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TEŞEKK ÜR

Sevgili okurlar, elinizdeki kitap beş yıllık bir emeğin ürünüdür. 
Değişik versiyonlarıyla ele alınan yirmi ‘kılam’ ve olaydan oluşmak­
tadır. Kitap, kaynağını Kürt folkloru, ‘dengbejler’ ve kılam-stranla- 
rından almıştır. Dolayısıyla kitabın oluşumunda ülkenin dört par­
çasındaki dengbejlerin rolü belirgindir. Karapete Xaço, Zahiroye 
Mûşî, Bekire Idiri, Zilkufe Erzeromî, Cahîdoye Mûşî (Hiseyne 
Mûşî’nin oğlu), Kazo ve Salihe Qûbînî gibi dengbejler olmasaydı bu 
kitap meydana gelmeyecekti. Bu nedenle başta, bütün kılamlarda 
kendisinden yararlandığım Salihe Qûbînî olmak üzere adı geçen 
dengbejlere teşekkürü borç biliyor ve ‘Sözlü Kürt Edebiyatının 
“yerleşik bellekleri” olan bu kişilerin önünde saygıyla eğiliyorum.

Ayrıca bu eser yayın aşamasındayken, kısa aralıklarla aramızdan 
ayrılan Xale Bire (Birahîme Newrozî), Şikrî Izol ile Huseyne 
Muşî’nin anıları önünde saygıyla eğiliyorum.

Diğer taraftan teknik alandaki yardımlarından dolayı değerli 
arkadaşlarım I. İşler ile Aysel Çetine memnuniyetimi dile getiriyor 
ve Azadîya Welat gazetesi, Jiyana Rewşen dergisi ile İstanbul Kürt 
Enstitüsü’ndeki arkadaşlarıma ayrı ayrı teşekkür ediyorum.

Salih Kevirbirî 
18 Nisan 2001, Budapeşte





ç e v i r m e n i n  o n s o z u

Çölleştirilmeye çalışılan bir kültürün vahaları:

Kılamlar ve dengbejler

Onlar sadece ses ve söz sanatçısı değildi; çölleştirilmeye çalışılan 
yürek ve beyinlerin vahaları oldular. Acıları ve çığlıkları başka 
diyarlara taşıyarak direnişin ve dirilişin tohumlarını ektiler. Öyle 
ki, Dersim ve Şeyh Said ayaklanması gibi benzer birçok trajediyi, 
kopan çığlıkları dört bir yana taşıyarak adeta tarih bilinci oluşturan 
“gezici tarihçiler” oldular. Bugün hiçbir kaynak Geliye Zîlan’da 
yaşananları bu “sözbaz”lar kadar iyi anlatamaz. Çünkü bu sözbazlar 
bu kılamları ateşin düştüğü yerden aldıkları için başka yüreklere de 
ateş olarak düşürmüşlerdir. Bir bakıma “vakanüvis”lerin görevini 
üstlenmişlerdir. Tabii ki onlar yazıcı değildi, fakat sadece söylemek 
ve anlatmakla yetinmemiş, aynı zamanda yeri geldiğinde bir tiyat­
rocu gibi olayı dramatize de etmişlerdir. Böylelikle “gezici tiyatro” 
da oldular. O kadar etkili olmuşlardır ki, kılam ve masalları yüzyıl­
lar boyunca söylenegelmiştir. Öyle ki çocuklar oyun oynarken ya 
Filîte Quto ya Eme Göze ya Rusteme Zal ya da Mirze Mihemed 
olmuşlardır. Bu böylece “toplumsal bilinçaltına” işlenerek direnişin 
etkenlerinden biri olmuştur. Elbette bu kılamların kahramanları­
nın hepsi öyle söylenildiği gibi “koçyiğit ve çatalyürekli” değildir, 
ama halk bir şekilde özlem ve bastırılmış duygularını onlar aracılı­
ğıyla ifade etmiştir.

Kılamlara gelince; onlar Kürtlerin tarihine tutulmuş bir ayna­
dır. Tarih sahnesinden silinmek istenen bir halkın belleği ve sığına­
ğı oldular. Bu kılamlarda isyanlar, katliamlar, aşk, ihanet, kalleşlik, 
dostluk, sadakat, yiğitlik, korkaklık dile getiriliyor. Sevdiğini bul­
mak için erkek kılığına girip kadın savaşçıların komutanı olan
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Edûle’nin hikâyesi, Hıristiyan Meyrem ile Eliye Oolaxasî ve onları 
koruyan Metran Isa’nın hikâyesi ve Bave Fexriya’ya âşık olup aşkını 
yüreğine gömen Hıristiyan kızın hikâyesi bu kılamlarda anlatılıyor. 
Yine Eliye Unisların akıllara durgunluk veren mücadelesi ve traje­
disi, çocukların kurbağa taşlama yarışından sonra başlayıp otuzdan 
fazla kişinin ölümüne neden olan Xûrûc Kavgası, sonuna kadar 
direnmek için iki arkadaşıyla ayağına aynı prangayı takan Eme 
Gözenin hikâyesi ve yol kesip baç alan Filîte Quto’nun hikâyesi bu 
kılamlarda anlatılıyor. Ayrıca devletle işbirliği yapıp kardeşini orta­
dan kaldırmaya çalışan fakat sonunda kendisi devlet tarafından 
ortadan kaldırılan Emine Perîxane’nin hikâyesi ve birçok hikâye bu 
kılamlarda anlatılıyor.

Bu arada kılamların çevirisinde karşılaştığımız bazı sorunlara 
değinelim. Her şeyden önce çeviride “üslup karşlılaştırma” yönte­
mini işletmemiz tümüyle olanaklı değildi. Malûm Türkçede tam 
olarak örtüşen bir tür yok. Bu nedenle kitabı çevirmeden önce Türk 
halk türkülerini ve ağıtlarını okudum. Amacım çeviriye olabildi­
ğince türkü tadı vermek, birebir ve kuru bir çeviri olmasını engel­
lemekti. Bu nedenle okuyucu Kürtçe ve Türkçesini karşılaştırırken 
bunu göz önünde bulundurmalı. Örneğin Emine Perîxane ile 
Evdile Birahîm adlı kılamda “Axao şer e, maqûlo şer e”yi Türkçeye 
“Kavga günüdür ey ağam, Kavga günüdür ey paşam” diye çevirdik. 
Yine Gene Xelîl ile Edûle adlı kılamda “Betara çave te rijiyaye’yi 
Türkçe’ye “iki gözün önüne aksın” diye çevirdik. Diğer yandan, 
elden geldiğince kılamlardaki kafiye düzenine uymaya çalıştıysak 
da, anlamı ve üslubu kafiyeye kurban etmemeyi esas aldık. Ayrıca 
kılamlarda yer yer kopukluklar ve anlamını bilmediğimiz kelime ve 
tabirler var. Örneğin, kitabın ikinci kılamı olan “Pencînarlarla 
Elikanların Kavgası’nda geçen “memanî” sözcüğünün anlamını, 
kılamı söyleyen dengbej dahil birçok kişiye sormamıza rağmen 
tatminkâr bir cevap alamadık; birçok farklı şey söylendi. Bu yüzden 
biz de olduğu gibi bıraktık. Diğer taraftan, Bave Fexriya kılamına 
da, anlamın pekişmesi için kitabın orijinalinde olmayan eklemeler­
de bulunduk.
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Çeviriyle ilgili olarak şunu da belirtmek isterim ki “çevrilen her 
sözcük yaralı bir sözcüktür”, adeta yankısını yitirmektedir. 
Dolayısıyla kılamların Kürtçedeki tadı vermesi ve o kadar etkili 
olması beklenmemeli.

Son olarak, kitabın çevirisi sırasında sorularımla bunaltığım 
Dengbej Salihe Qûbînî’ye, çeviri sürecindeki yardımı ve işbirliği 
için Salih Kevirbirî’ye teşekkür ediyorum.

M azlum Doğan

i?





A H TA M A R KİLİSESİNDE M ETR A N  İSA’YA SIĞINMA:

H IR İSTİY A N  M EYREM  İLE ELIYE Q O L A A SÎ

Ona, Hıristiyan Meyrem, keşişin kızı, Sarkis’in gelini derler­
di. Sarkis ailesi Meyrem’i oğullarına istemişse de henüz gelin 
etmemiş, Meyrem’in düğününü yapmamışlardır. Meyrem’in 
güzelliği dillere destandır. O kadar ki, dilden dile dolaşan güzel­
liği Van Valisinin kulağına kadar gider. Ve gün gelir, Vali 
Meyrem’i görür; gönlü kayıverir Valinin, göz koyar güzeller 
güzeline. Ailesine haber gönderir ve der ki: “Bugünden sonra 
sakın ola kimse Meyrem’in adını anmasın. Sağ kalırsa benimdir, 
ölürse kara toprağın!” Ve devam eder: “Meyrem’le evlenecek kişi 
günlerini saysın, bilsin ki onu dünyada sağ komam!” Sarkis ailesi 
Valinin korkusundan ne gelinlerini götürmeye cesaret edebilmiş, 
ne de gururlarına yedirip vazgeçebilmişler.

Denilen o ki bu belirsizlik tam dört yıl sürer. Meyrem daha baba 
evindedir. Artık canına tak eden Meyrem, bir gün Valiye elçi gön­
derir, der ki: “Allah ahimi yanına komasın! Kaderimin önüne geç­
tin. Beni ne kendine eş alıyorsun, ne de başkasına yar ediyorsun. Ya 
kaderimin önünde durmaktan vazgeç ya da bir adamını gönder ki 
sana varayım.” Vali düşünür: “Acep kimi göndersem?” Eliye 
Qolaxasî onun hizmetkârıdır, içinden der ki: “Vallahi Eli dürüst ve 
namuslu bir insan. Meyrem’i ancak onun gibi birine emanet edebi­
lirim.” Ve Elî’yi göndermeye karar veren Vali, ona der ki: “Gidip 
bana Meyrem’i getireceksin.”

Ve Eli, Meyrem’in yanına varır. Tüm yakışıklılığıyla Elî’yi karşı­
sında bulan Meyrem, gönlünü bu gence kaptırıverir. Elî her ne kadar 
yakışıklı da olsa, yoksulluğun tüm izleri giyimine yansımıştır.
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Meyrem sorar: “Sen misin beni Valiye götürecek olan?” Eli der: 
“Evet Hanımım!” Bunun üzerine Meyrem, “Ben bir keşiş kızıyım 
ve sen beni Van Valisine götürüyorsun. Üzerinde bu paçavralar 
varken seninle gelmem. Eğer paran yoksa, al sana para. Berbere git, 
tıraş ol. Hamama git, güzelce yıkan. Efendi ve beylerin takımların­
dan bir tane kuşanıp gel ki seninle gidebileyim.”

E lî’nin Dizlerinin Bağı Çözülür

Eliye Qolaxasî, Meyrem’in dediğini yapar; traş olur; hamama gider, 
yıkanır; bir kat bey takımı kuşanır ve göz alıcı bir halde Meyrem’in 
yanına döner. Bu haliyle Eli daha bir yakışıklı olmuş ve Meyrem’i 
canevinden vurmuştur. Yüreğindeki aşk ateşi on kat artan Meyrem, 
Elî’ye yönelir ve sorar: “Eli, haydi aynanın önüne geç, ben mi daha 
güzelim yoksa sen mi?” Eli, “Estağfurullah Hanımım! Ne haddime, 
sen kim ben kim!” der. Bunun üzerine Meyrem, “Eli boş lafları bir 
tarafa bırak, gönlünden geçeni söyle. Doğrusu sen yakışıklısın, ben 
güzelim, birbirimizin dengiyiz. Sen gel beni kendine al. Vali de ettiği­
ni bulsun, ne hali varsa görsün,” deyince Elî’nin dizlerinin bağı çözülür, 
dili dolaşır, Valinin korkusundan ne diyeceğini bilemez. Meyrem’e der 
ki: “Hanımım sen ne hakla bunları bana söylersin? Ben daha gencim, 
muradımı alamadım. Canıma kastın mı var? Bilmez misin Valinin ne 
denli zalim olduğunu. Fare deliğine bile girsem beni bulur, öldürür!”

Metran Isa’ya Sığınırlar...

Meyrem, Elî’ye yaklaşır ve kızgın bir şekilde şöyle der: “Bana 
bak Elî, eğer beni kendine almazsan, yemin olsun ki Valinin yanma 
varır varmaz, ona derim ki, Elî namusuma el attı!” Elî Meyrem’in 
bu sözlerinden sonra ne yapacağını bilemez! Meyrem’i kendine de 
alsa, Valiye de götürse, bilir ki başı kesilecek. Ve Meyrem’e der: 
“Hanımım söyle bana, seni nereye götüreyim? Bizi esirgeyecek 
kimse de yok.” Meyrem, “Elî, beni Ahtamar Kilisesine, Metran 
Isa’nın yanına götüreceksin. Bu yükün altından ancak o kalkar,” 
der. Elî bunu kabul eder, Meyrem’le birlikte Aktamar Kilisesine, 
Metran Isa’nın yanına doğru yola koyulurlar.
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Ve gelişmenin kılamını dinleyin:

Meyrem der:

Hey Elî sabahtır, ne hayırlı bir sabahtır

Kalk bizi M etran Isa’ya götürecek kayık ve gemileri hazırla

Kiliseye M etran Isa’ya sığınacağız bugün

Yol göster bana ve bu piskoposa, bu yiğide ah bu koçyiğide

Ahtam ar Kilisesinin piskoposunun anasından gayrı

Kimse ben yiğit doğurdum demesin

Nam salmıştır dört bir yana

Dillere destandır M etran Isa

Elî der:

Hey Meyrem, sabahtır ne hayırlı bir sabahtır

Kalkıp hazırladım bizi M etran Isa’ya götürecek kayıkları gemileri.

M eyrem e dibe: E lîyo  sibeyeeee, gelo m in g o  w a y e  çi sibeka b i x er  û her ee / R abe  

qeyik û gem iye M e tr a n  Isa  gelo li h ev  giredee / E m e  îro x w e  bave jin  tor û  bexte  

M e tr a n  Isa  lo d i dere deeee / H ey la  d e lil li m in  û li v î  M e tra n î, li v î  hogiçi ax  

lo li v î  beran î / B i l a j i  d iya  M e tra n e  D era A x te rm a n e  p e ş tir  nebeje /  M in  çok 

da erde j i  x w e  ree kürek a n i / M e tr a n  I s a j i  zuî zem a n î, beta v î  ze m a n î n a v  û 

dengeee x w e  deran î

E lî  dibe: M eyrem e sibe yeeee gelo w a  y e  m in  g o t dîsa çi sibeka bi x er  û her eee /  

M in e  rabûye qeyik û gem iye M e tr a n  Isa  tem am ı ka r  k ir  lo li h ev  g iredaaa ...

Tutup elinden kaçırmış Hıristiyan Meyrem’i Eliye Qolaxasî 

Papazın kızı, Sarkis’in gelini, Van Valisinin gözdesi.

Tutm uş Ahtam ar Kilisesinin yolunu

Bir Allaha bir de Ahtam ar Kilisesinin piskoposuna sığınmış.

Yardım eyle bu piskoposa, bu yiğide.

Ahtam ar Kilisesinin piskoposunun anasından gayrı 

Kimse ben yiğit doğurdum demesin.

Nam salmıştır dört bir yana 

Dillere destandır M etran Isa.

D er ki sabahtır, işte şafak söktü ne erken bir sabahtır 

Kalkıp düşmüş yola Ahtam ar Kilisesine doğru M etran Isa 

Bakmış ki bir karaltı dumyor Ahtam ar Kilisesinin aşağısında



M etran Isa der:

Hey ne gezersin gece yarısı 

Ahtam ar Kilisesinin aşağısında 

Eliye Qolaxasî der:

Ey M etran, ne edeyim, dardayım ocağına düştüm 

Tutup elinden kaçırdım Hıristiyan Meyrem’i 

Papazın kızı, Sarkis’in gelini, Van Valisinin gözdesi.

Ve tutup Ahtam ar Kilisesinin yolunu

Bir Allaha bir de Ahtam ar Kilisesinin piskoposuna sığındım.

Eğer kıyarsan nikâhımızı M uham m ed’in dinine göre 

Binlerce defa helal olsun sana ve şanına.

Yok kıymazsan eğer nikâhımızı, kabul ederim M etran Isa’nın dinini 

Yol göster hey bu piskoposa 

Nam salmıştır dört bir yana 

Dillere destandır M etran Isa.

E liye  Q olaxasî rabû b i deste M eyrem a  F ile, le q îza  keşe> bûka Sarkîs /  D ostika  

W aliye W ane g ir t î  lo m îro j i  x w e  reee lo revand iye  /  M in e  x w e  li X w e d e  û li 

n a v  û denge M e tra n e  D era  A x te rm a n e  x w e  g ir tiy e  /  Qesta D era  A x te rm a n e  

kiriyeee /  H eylo d e lil d e lil tezu lo lo diloo /  H eyla  d e lil lo li v î  M e tr a n î /  B ila  

j i  d iya  M e tra n e  D era  A x te rm a n e  p e ş tir  nebeje /  M in  çok da  erde j i  x w e  ree lo 

kürek a n ili  /  M e tr a n  Isa  j i  w î  zem a n î, beta v î  z e m a n î n a v  û dengeee lo x w e  

deran î /  E re  dibe sibe yee gelo v a  ye  fe c ir  le da çi sibeka z û  yeee /  M e tr a n  Isa  

rabûye qesta D era  A x te rm a n e  kiriyeee /  Bele, bala x w e  daye k u  reşekî li bine  

D era A x te rm a n e  sekin iye /  E re  M e tr a n  Isa  dibe: K uroy şeva  ve  n îv e  şeve ka  

beje işe te li b ine  D era  A x te rm a n e  li v i r  çi y e  /  E liy e  Q olaxasî dibe: M etra n o , 
ez çi b ik im  îro f i l e t i  y e  /  M in e  rabûye bi deste M eyrem a  F ile, q îza  keşe> bûka  

Sarkîs, /  D ostika  W aliye W ane g ir t î  j i  x w e  reee lo m in  revandiyeee /  M in e  x w e  

li X w e d e  û li n a v  û denge M e tra n e  D era A x te rm a n e  x w e  g irtiyee  /  E ğ er  îro 

tüye M eyrem a  F ile  li m in  m a r  b ik î li ser d în e  M u h e m m e d  eee /  S ed  a ferin  dîsa  

j i  n a v  û denge te  ree /  H eger tu  m a r  n ek î eze qebûl b ik im  dîneee lo M e tr a n  Isa  

/ H ey la  d e lil d e lil lo li v î  M e tr a n î /  M e tr a n  I s a j i  zuî ze m a n î, beta v î  ze m a n î  

n a v  û dengeee lo x w e  deranî

Metran Isa’nın Mertliği ve Yiğitliği

Kılamın da dediği gibi, bu zorunlu bir sığınmadır. Hıristiyan 
Meyrem ile Müslüman Elinin birlikteliği için dini nikâh gereklidir. 
Eliye Qolaxasî, Metran Isa’dan nikâh için yardım etmesini ister ve
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şöyle der: “Eğer sen nikâhımızı İslam dininin gereklerine göre kıyar­
san, binlerce defa sana ve şanına helal olsun! Yok, eğer kıymazsan, dini 
nikâh için senin dinini kabul etmeye, yani Hıristiyan olmaya razıyım.” 

Eliye Qolaxasî’nin bu sözlerine rağmen, Metran Isa’nın yiğitliği ve 
mertliği kendini bir daha gösterir. Zira o, Eliye Qolaxasî’nin nikâhın 
gerçekleşmesi için Hıristiyan olma isteğini kabul etmez ve İslam dini­
nin gereklerine göre nikâh kıyması için imam çağıracağına söz verir.

Şimdi de Metran Isa’nın, kılamında, Eliye Qolaxasî’ye dedikle­
rini dinleyin:

M etran Isa der yapmam bunu 

Dünyada kabul etmem.

Dillere destandır A htam ar Kilisesinin ünü 

Kötüye çıkarmam adını.

Bu boynu, M uhammed’in dini karşısında bükük komam 

Bir kadın eskisi için M uhammed’in dinini küçük düşürmem 

Hiçbir dinin yanında.

Hem en bugün bir melle1 ve iki feqî2 çağırtıp 

Allahın emri ve Peygamberin kavliyle 

Nikahlatacağım sana Hıristiyan Meyrem’i.

Yardım eyle hey bu piskoposa 

Nam salmıştır dört bir yana 

Dillere destandır M etran Isa.

E re, M e tr a n  Isa  dibe Eliyoooooo lo zuez vsiha n a k im  /  E z  ve  yeke  li d inyaye  

qebûl n a k im  /  Wele n a v  û denge D era  A x te rm a n e  k ev in  e, m e z in  e, ez x irab  

n a k im  /  E z  ve  sere d i n a v a  d ine  M u h e m m e d  de qe t rast n a k im  /  E z  j i  bayi 

xa tire  kevnejineke  d ine  M u h e m m e d  li her tu  d in a  z e lû l  n a k im  / Lavsa, eze iro 

g a z i  meleyek û du  heb fe q iy a  k im  /  E z e  b i qevsle X vsede, b i hedîsa R esûla llah  

b in im  M eyrem a  F ile  lo lo li te m a r k im  /  H eylo d e lil d e lil tevs lo lo diloo /  H ey  la 

d elil d e lil lo li v î  M e tr a n î /  M e tr a n  Isa  j i  vsî zem a n î, heta v î  z e m a n î n a v  û 

dengeee lo xvse deran i

1 Melle: İmam.

2 Feqî: Medrese öğrencisi, fakih.
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Van Valisi Kıyameti Koparır!..

Acaba bu arada Van Valisinin hali nicedir? Dünya alem duymuş­
tur ki, Eli, Meyrem’i kaçırmıştır. Kuşkusuz görülmemiş şeydir, Eliye 
Qolaxasî gibi bir hizmetkârın Van Valisinin gözdesi Hıristiyan 
Meyrem’i kaçırması. Vali bu işi duyunca kıyameti koparır, küplere 
biner. Kalkar Metran Isa’ya bir pusula gönderir, der: “Duydum ki iki 
güvercin uçup Ahtamar Kilisesine konmuş. Eğer güvercinleri bana 
yollarsan, seni altınlara boğarım; ihya ederim. Yok, eğer o güvercin­
leri bana yollamazsan, Ahtamar Kilisesini başına yıkarım!”

Gelin şimdi de Van Valisinin Eliye Qolaxasî’ye olan kinini nasıl 
kustuğunu ve buna karşı Metran Isa’nın nasıl bir tavır takındığını 
dinleyelim:

Vali der:

Yazıp bir pusula gönderdim M etran Isa’ya

Evet Vali der: Ey M etran

Gördüm  uçtu iki güvercin yuvadan

Gidip kondu Ahtam ar Kilisesine, M etran Isa’nın yanma

Tutup yollarsan eğer o iki güvercini

Veririm sana bin kese altını.

Yok tutup yollamazsan 

Taş üstüne taş komam 

Yıkarım başına Ahtam ar Kilisesini.

Yol göster hey bu M etran’a.

Pusu kurdu M etran Isa Ahtam ar Kilisesinin aşağısına 

Nam salmış dört bir yana 

Dillere destandır M etran Isa.

W alî dibe: K a x iz e k î  j i  M e tr a n  Isa  re re: k ir iye  bi re k ir iye  /  E re  W alî dibe: 

M etra n o  dîsaaa lo lo b i m in  dîsaaa / M in  d i t  d u  k e v o k j i  ser lîsa f ı r  d a n  b a tin  

D era A x te rm a n e  li cem M e tr a n  îsa /  H eger tu  usan her du  kevokan  b ig irî 

E şey in i /  E z e  E d im e  te b i qedere h e za r  kîsa / H eger k u  tu  negirî, neşeyînî /  E z e  

E k im  k e v ir  û kuçiken D era  A x te rm a n e  /  B i  ser sere te  de lo lo eserin x w a re e e e /  

H eylo d e lil d e lil tew  lo lo diloo / H ey la  d e lil d e lil lo li v î  M e tr a n î / M e tr a n  Isa  

li b ine  D era  / A x te rm a n e  j i  x w e  re lo kem in  d a n iii  / M e tr a n  I s a j i  esi zem a n î, 

heta v î  z e m a n î n a v  û dengeee lo xese derani



Ertesi Gün Eli Güvey, Meyvem Gelindir...

Metran Isa merttir, yiğittir. Sözünde durur; “bin kese altına” 
aldırmaz, iki güvercine kalleşlik etmez ve onların öldürülmesinde 
suç ortağı olmaz. Valiye şu pusulayı yollar:

M etran Isa der:

Ey Vali, M etran’ım ben Metran,

Bedran’ın H enan’ın Yewnan’ın ağabeyiyim.

Dediğini yapacağıma

T utar yere çalarım piskoposluk takkemi.

Pazardır yarın hey, bütün Hıristiyanlar bölük bölük inecek çarşıya. 

Tanrıya yemin ederim ki yarın bu zamanlar

Elî güvey Meyrem gelindir.

Yol göster bana ve bu M etran’a 

Bu koçyiğide, bu merde.

Ahtam ar Kilisesinin piskoposunun anasından gayrı 

Kimse ben yiğit doğurdum demesin.

Nam salmıştır dört bir yana 

Dillere destandır M etran Isa.

Van Valisinin karşısında 

Ahtam ar Kilisesinin aşağısında 

Kavgaya tutuştu M etran Isa.

Yol göster bu M etran’a hey.

E re  M e tr a n  Isa  dibe: VValiyo, lavıoooo lo e z  M e tr a n  im , /  E z  keke Bedran, 

H e n a n  û Y e vm a n  im  /  E z e  b i kü m e  m etran iye  b ig ir im  li erde x im  /  E z e  inşa 

sav ıî D era  A x te rm a n e  rak im  /  L avsa  sibe la d  e, zue f i l e  b ikev in , h ık ıs ın  sûkan  

û çarçiyan e /  Wele sibe v î  çaxî E l î  z a v a  yeeee, lo a x  M eyrem  bü k  eeee /  H aylo  

d elil li m in  û li v î  m e tra n î / L i  v î  hogiçiyî li v î  b e ra n î/ J i  d iya  M e tra n e  D era  

/h 'te r ın a n e p e ş tir / B ila  nebeje m in  çok da  e rd e ji x w e  re kürek a n i /M e t r a n  Isa  

j i  vsı z e m a n î heya v î  zem a n î, n a v  û denge x s ıe  deran i /  M e tr a n  Isa  li iç arş iye 

W aliye W ane, / D i  b ine  D era  A x te rm a n e  heja şerek d a n i / H eyla  d e lil d e lil lo li 

v î  M e tr a n î

Metran Isa ve Van Valisinin bu atışmasından sonra, Vali asker­
lerini Ahtamar Kilisesinin önlerine gönderir. Metran Isa da Van 
yöresindeki bütün Hıristiyanlara çağrıda bulunur. Onlar da gelip



Metran Isa’nın yanında saf tutar. Van Valisi bakar ki, durum iyi 
gitmiyor, eğer savaş çıkarsa kan gövdeyi götürecek, çeker askerleri­
ni Ahtamar Kilisesinin önünden ve Van’ın yolunu tutar.

Metran Isa, ertesi gün Ahtamar Kilisesinde düğün dernek kurar 
ve İslam dininin gereklerine göre Hıristiyan Meyrem ile Eliye 
Qolaxasî’nin nikâhını kıydırır.

Ahtamar Kilisesi:

Van gölündeki Ahtamar adasında bulunan Ahtamar Kilisesi, 
Ortaçağ’da Hıristiyanlığın en önemli kiliselerinden biri olmuştur. 
Ülkemizin turistik yörelerinden biri olan bu ada, gölün güneyinde 
(coğrafık ölçülere göre göl olmasına rağmen Kürtler Van gölüne 
deniz anlamına gelen Behra Wane demektedir), Gevaş barajının 
yakınındadır. Ada Gevaş ilçesine 5 km, Van’a 50 km uzaklıktadır.

Ahtamar Kilisesi 915-921 yılları arasında Vaspurakların Emiri 
Birinci Gagik Ardnuzi’nin isteğiyle, mimar Manuel tarafında 
yapılmıştır. Vaspurakların Emirliği 1021 yılında Bizanslılar tara­
fından yıkılır. Kilise, 1113 yılında manastıra dönüştürülür. Bu 
tarihi mekân 1895 yılına kadar varlığını sürdürmüştür.

Ahtamar Kilisesi, gerek mimari gerekse tarihi öneminin yanın­
da, Incil ve Tevrat’tan bölümler taşıyan yazıtlarıyla da ünlüdür. Ne 
var ki bu tarihi kilisenin özgünlüğü ve çoğu eşsiz özellikleri artık 
yok olup gitmiştir.

K aynakça

1 Kılanım öyküsü, Botan ile Garzan yöresi bilge ve dengbejlerinden alman bilgilerle 

derlenmiştir.

2 Kılam, Dengbej Salihe Q ûbînî’nin ağzından derlenmiştir.

3 Ahtam ar Kilisesiyle ilgili bilgiler, “Dünyada Van” dergisinden ve Van Yüzüncüyıl 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Arkeoloji ve Sanat Tarihi Bölümü’nün hazırladığı bir 

yazıdan alınmıştır.
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GARZAN BÖLGESİNDEN BİR KAVGA VE KILAMI:

PEN C ÎN A R L A R L A  ELIK A NLARIN KAVGASI

Garzan (Xerzan) Bölgesinin önde gelen aşiretlerinden 
Pencînarlar ve Elikanlar, hatırı sayılır bir nüfusa sahip olup bölgede 
birçok köye dağılmış durumdadırlar. Pencînar Aşireti; Mûsikî, 
Welî, Kejikî, Ferxikan, Terxanan, Miradan ve Şemdînler adlarıyla 
anılan yedi sülaleden oluşmaktadır. Bu iki düşman aşiretin geçmişi 
Garzan ovasını kan gölüne çeviren çatışmalarla doludur: Kaçırılan 
kızlar, öldürülen erkekler ve talan... Ülkenin birçok bölgesinde 
olduğu gibi Garzan Bölgesinde de bu aşiretler arasındaki çatışma, 
sözlü anlatım ustaları olan dengbej ve stranbejlere konu olmuş ve 
günümüze kadar ulaşmıştır. Kimi anlatımlarda “yıkım” ya da 
“ahmaklık” olarak değerlendirilen bu çatışmalar, çoğunluk tarafın­
dan “yiğitlik” payesiyle ödüllendirilmiştir. Artık öyle bir noktaya 
gelinmiştir ki, Garzan Bölgesinde, aşiret kavgalarına veya kan 
davasına sahne olmayan tek bir köy bile kalmamıştır.

İşte Pencînar ve Elikanlar arasındaki stranlara konu olan çatışma 
da bunlardan sadece biridir. Bir talanla başlayıp Elikanların Dîbo 
sülalesinden Silemane Miste ile Pencînarların Faro sülalesinden 
Gencoye Çeto’nun ölümüne kadar varan bu kavganın kılamına geç­
meden önce, gelin hep birlikte bu trajedinin öyküsüne göz atalım:

Silemane Miste ve Gencoye Çeto’nun Öldürülmesi

Günlerden bir gün Farolar, Hasankeyf civarındaki Qure ve 
Serpire köylerinin davarına el koyar. Bu talan karşılıksız kalmayacak­
tır; nitekim kalmaz da! Haber yayılır. ‘Gula Mala Dîbo’ (Dîboların 
Gülü) lakabıyla ün salmış Silemane Miste bu cüretkârlık karşısında 
öfkeye kapılır ve tutar, Xatma köyünün davarına el koyar.
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Gelin görün ki, Beşiri ırmağı taşmıştır; el koyduğu davarı 
kervanıyla götüren Silemane Miste’ye geçit vermez. Yola devam 
edemeyen Silemane Miste, Kolik dağı yönüne düşen Qumaro 
köyünün karşısındaki Dusadek köyünde konaklar. Bu arada, 
sahipsiz kalan hayvanlar, gece yarısı, sahiplerinin yanma döner. 
Böylece Faroların adamları davarı ele geçirir. Bu gerginlik üzeri­
ne, Silemane Miste’nin yakınları olan Elikan Aşiretinden Dîbolar 
yardıma gelir. Orada, Pencînarlar ve Elikanlar arasında şiddetli 
bir çatışma çıkar.

Silemane Miste, cenk meydanında Faroların gözde yiğitlerinden 
Bişare Çeto’nun kardeşi Ehmede Iskan tarafından öldürülür. 
Silemane Miste’nin anadan üvey kardeşi Silemane Eme de, Bişarve 
Cemile Çeto’nun kardeşi Gencoye Çeto’yu öldürerek kardeşinin 
öcünü alır. Rivayet odur ki, Silemane Miste ile Gencoye Çeto’nun 
cesetleri üst üste düşmüştür. Bu kanlı kavgadan sonra, Faroların 
yandaşları, Sileman’ın cesedini alıp Bişarve Cemile Çeto’nun kona­
ğının bulunduğu Eynqesr köyüne götürürler.

Ktlam Kuzey’de, Doğu’da ve Kafkasyada Yankılanır

Geçmişin “onulmaz yarası”, aşiret kavgaları üzerine söylenege­
len bu kılam, birbirinden pek de farklı olmayan çeşitlemeleriyle 
Garzan, Serhat ve Diyarbakır bölgelerinden sayısız dengbej tarafın­
dan dillendirilmiştir: Şakiro, Qasime Qûbînî, Kurtalan’a bağlı 
Sierta köyünden Teyîbo, Huseyne Fare, Mehmûd Qizil, Zahiro ve 
Salihe Qûbînî gibi.

Araştırmalarımız sonucunda gördük ki, şu an Urmiye’ye bağlı 
Conî köyünde yaşayan ve İsmail Ağanın (Simko) aşiretinden olan 
Dengbej Birahîme Newrozî (Xale Bire) de, Urmiye Radyosunun 
Kürtçe yayını aracılığıyla, 70’li yaşlarını sürmesine karşın o duru ve 
dokunaklı sesiyle, bu kılamın Doğu Kürdistan’ın dört bir tarafında 
dinlenmesini ve dolayısıyla Doğulu Kürtlerin de bu kanlı olaydan 
haberdar olmasını sağlamıştır. Yine biliyoruz ki Kereme Seyad, 
Erivan Radyosunda defalarca, “Gohdared Ezîz niha jî ji awaza

2 6



Karapete Xaço kilameke ji Deşta XerzanJ” (Değerli Dinleyiciler!.. 
Şimdi de Karapete Xaço’nun ağzından bir Garzan ovası kılamı...) 
demiş ve bu kılam eşliğinde, kavga ve aşk üzerine söylenmiş sayısız 
kılam, stran ve uzun havanın Kafkasya’daki Kürtler arasında yayılma­
sını sağlamıştır.

Silemane Miste’nin anası Xate’nin, bu kanlı çatışma sırasında 
yaktığı ağıt, zamanla kılam formunu bulmuş ve günümüze ulaşma­
yı başarmıştır.

Gelin hep birlikte Silemane Miste’nin anası Xate’nin çığlığına 
kulak verelim.

Silemane Miste: Gula Mala Dîbo (Dîboların Gülü)
(Dengbej Salibe Qûbînî’nin söyleyişiyle)

Vay anam vay, vay anam vay vay

Xate der ki, ey Sileman hey memanî

Yüreğimin yarasına merhem hey şen memanî

O  Silemane M iste ki Xelîl’in, Faris’ın babası, Eze nin babası,

Bede’nin ağabeyi Dîboların Gülüdür. 
Taktı başlığını, kuşandı kalpağını asker misali 
Taktı başlığını, kuşandı kalpağını hey asker misali 

Tam  tekmil giyindi yiğidim 
Taktı beline fişekliği 
Ve uzandı Alaman tüfenginin kayışına

İndi Sixûra’ya, Malen Biniye’ye, yıkılası Mizaraş’a

Dîboların yeni yetmelerinden bir grup, yüreği yanık Reyse Derweş,

Cindiye Hecî, Birahîme M amûd. 

Hey bu çatalyürekliler anayı da alıp yanma 

Hey bu çatalyürekliler anayı da alıp yanma 

İndiler Memikan köprüsüne, geçtiler Qumaro geçidini 

Gundir’ın Yurduna çıkıp, vardılar Kolik dağının tepelerine,

Zengaye M amo’ya

Garzan ovasının karşısında Sime’nin Yurdunda konakladılar 

Büyük bir divan kurdular

Halil’in babası, Gula Mala Dîbo Silemane M iste’nin üç şartı var
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Silem ane M iste: Gula M a la  D îbo /  E re  ha dayeee, ha dayeee, ha dayeee, ha  

dayeee, ha dayee / X a te  dibee Silemanoo lawo m e m a n î/ J i  kula dile m in  re lawo  

xvoeş m em anîîîeûû  ayyyy /  Silem ane M iste; B a v  e X elîl, B a ve  F a r is / B a ve  E z e /  

Keke Bedeee le Gula M a la  D ibo /  K u m  û koloze x w e  gireda lawo bi rom an îîî /  

Lazuo ku m  û koloze x w e  giredaaa b i rom anîîî /  F estek i çile şeve li x w e  kir\ ye  

roje h ila n îî /  R e x t  û qatiya g ire  dabûû deste x w e  avete  qayişa T iv in g a  E lem a n îî  

/  X w e  berdaye S îxûra , M a le  B inye , m îra ta  M izareşee /  B irek  devrûte  M a la  

Dîbooo, j i  kezebşevoityaaa Reyse Dervoeş /  C indiye H acîî, B irah îm e M a m û d  /  

Lavoo v a n  şevgeran daye bi x w e  re hilanîîînnnûûûeeeeeû /  Lavoo v a n  şevgeran  

daye b i x w e  re h ila n îîîn  /  X w e  berdaye P ira  M em ika n , li Bore Q um aro de der bas 

bû n , / L i  W are G und ir deee h evra z bû n , derketine /  G aza  Çiyaye Kolik> Zengaye  

M am oo / L i  hafa D eşta X e r za n  d i W are S im e  de rû n iştin  / Ş e w r  û  mişevoireteka 

g ir  an  d a n îîn  /  Se heb şade şû ten  Silem ane M is te  B a ve  X e lîl

İnmiş Garzan ovasına kesmiş Faroların davarının önünü
Sürülerce davarı eşkıyalar gibi
Xatimiyanların davarını
Keranların davarını
Faroların davarını
O n dokuz çiftin öküzünü sığırını
M ode gölünden
Talan eyleyip bu sabah anası Xateye hediye getirmiş.

Gel vay bana vay bana vay 
Xate der hey Sileman
Bir daha bilmeden Xatimiyanların davarını talan etmeyin 
Faroların malıdır.
Farolar ki acımasızdır, kanlıdır 
Talanadır.
Kurban olam
G ötürün geri verin davarı
Haîhaîhîhîîî

X w e  berdaye P ira M em ikan , li Bore Qumaro de der bas bûn, /  L i  Ware G undir  

deee hevraz bûn, derketine /  G aza Çiyaye Kolik, Zengaye M am oo / L i  hafa Deşta  

X erza n  d i Ware S im e de rûn iştin  /  Ş ew r û mişevoireteka g iran  dan îîn  /  Se heb 

şade şûten Silem ane M iste  B a ve  X e lî l  /  Gula M a la  D îbo hene xw e  berdaye Deşta  

X erza n  /  Peşiya terş û talane M a la  Farooo /  Talane g iran  bi n ijdevan îî /  Terş û 

talane X a tim iy a n  /  Terş û talane M a la  Keran /  Terş û talane M a la  Faro /  Ga 

û gameşe nozde cotan / J i  Gola M ode / J i  X a ta  diya xw e  re lavoo ve  sibe diyarî 

anîîeeeeeû
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W ere ha  vseyleee, ha  vseyleee, ha  vseyleee /  H a  vseyleee, ha  vseylee / X a te  dibe  

Silem ano  lavsooo /  Çare b i n e za n î ters û ta la n e  X a tm a  n eyn in  /  T a lane  

M a la  F aro yee  /  H erç î M a la  F aro  ne m erî ne, m erku j in  /  Ters û ta la n a n  

t in in  /  H û n  xw eye  b ave  m in  bûyo /  Terş û ta la n en  xzue vegerîn iineeeeaaxay  

/  H a îh a h îh îî î

Xate diyor Sileman hey memanî

Yavrum sensin benim yüreğimin yarasına derman şen memanî 
Tan vakti feryat figan çıktı bir piyade yıkılası Xatma’dan 

Yetişin dedi Gozelderelilere, Marîbelilere, Eynqesrelilere.
Feremez’in babası Cemile Çeto

Eynqesr konağında toplanıp büyük bir divan kurdular

Elalil’in babası, Gula Mala Dîbo Silemane M iste’nin
Ölüm fermanını imzaladılar

İnmiş Garzan ovasına anam yiğitçe
İnmiş Garzan ovasına hey anam yiğitçe

Meydan okumuş
Musikanlara, Weliyanlara, Kejikanlara, Ferxikanlara

Terxanlara, Miradlara, Şemdînlere
Yedi sülalesine Pencînarların.

inm işler Garzan ovasına
Kurediya kuyusuna, kuşatmışlar Poze Xatma’yı

izciler bulmuşlar Sileman’ımın izini siperini
Haîhaîîî

Vay bana vay bana vaay

Xate der Sileman hey
Vardım Kolik dağına Zengaye Mamoya

Seyreyle Feremez’in babası Cemile Çeto
Atlılarla uşaklarına sesleniyor;

Aslanlarım, siz yiğitsiniz, koçyiğitsiniz iyi kavga tutun

L e  X a tee  dibe S ilem ano law o m em a n î /  J i  ku la  dile m inoo te re berxem  law o  

xw eş m em a n îîî  /  Ve s ib ep eya k î d e r k e tî ji  X o p a n a  X a tm a  /  L a ıv o j i  x w e  re bi 

heıvar û g a z i l i  /  H e ıv a r  daye Gozelderee, M arîbee, E ynqesree /  Cem ile Çeto 

B a ve  F erem ez /  D i  Qesra E ynqesre de rim iş t  in  û şezor û mişezvireteke g ira n  

d a n îîîn  / L e  qirara k n şliu a  S ilem ane M is t e / B a v e X e l î l  Gula M a la  D îbo lawo  

/  B i  xzue re h ila n iin  /  X zue  berdaye Deş t  a X e r z a n  daye b i giranîîîeeeeaaaxe  

/  Lavsa  x w e  berdabû Deş ta  X e r z a n  dayee bi g ira n îîî  /  E zu î qireki dabû /  L i

zq



M û sika n , li W eliyan, li K ejikan , li F erx ika n  /  L i  T erxan iyan , li M ira d a n , li 

M a la  Ş em d în  / L i  h e ft b aven  P en d n a ra n  / X vse  berdane D eşta  X e r z a n  / B ira  

Kurediya, g ir tin e  P oze  X a tm a  /  R eç iyan  reç û devss û çepera S ilem ane m in  

deranîîeeeheeax /  H a îh a îîî

Were ha vseyleee, ha vseyleee /  H a  vseyleee, ha  vseyleee, ha vseylee /  X a te  digo 

Silem ano lavsa /  W eze diyare Ç iyaye /  K o lik  b i Z engaye M a m o  /  K e tim  law o  

li 7,7 b a n iii  / B a la  x w e  bide Cem ile Çeto B a v e  F erem ez / B i  siıvariyen  hespe li 

xu la m a n  law o d ik ir  g a z i i  / B a v e  m ino  hâne  m er in  mere çe ne, çe b ixeb itin

Haykırıyordu Xelîl’in babası Silemane M iste’ye,

Dîboların Gülüne

Der, hey bugün canınıza okuyacam 

Ki bir daha bugünkü gibi 

Yiğitlerin malını talan etmeyesiniz 

Götürmeyesiniz yiğitlik yapıyormuşçasına

Bugün kavga günü, tüfeklerin sesi Kolik dağında yankılanır 

Zengaye M am o’yu Xelîl’in babası Dîboların Gülüne

cehennem eylemişler

Xate der, hey Sileman

Kimileyin derdin, koru kendini her şeyden

Koru kendini Kolik dağının başındaki siperlerden

Faroların siperleridir hey

Faroların adamları çoktur, çok fazladır

Hepsi külahlı

Elinde sustem

Kadan alam nişancıdır hepsi

Kuş uçurtmazlar

B i se dengaaa li S ilem ane  M is te  B a v e  K e lli /  G ula M a la  D îbo  d ik ir  g a z i l i  /  

D ibe, lavsa eze  iro ive yeke b i sere zue de b in im  /  T u  rojeka w ekî roja iro / L i  ters 

û ta lane camera n e d i / J i  x w e  re nebi lavsa b i m era n ın  / İra  g ira n  e denge teze  

tiv in g a  ketine  Ç iyaye K o l ik /Z e n g a y e  M a m o  li ser sere S ilem ane  M is te / B a ve  

X e l i l  Gula M a la  D îbo  lavsa iro k ir in e  ka firs ta n îîî ZLe X a te  dibe: Silem ano  

lavsa /  Çare te digo, h e v z a  xvse bike lavsa j i  hem i h e v z î  /  H e v z a  xvse b ik e j i  

ko ziken  sere Ç iyaye K o lik  / Lavsa ko zike  M a la  F ara neeee / Lavsa n işane M a la  

Fara z e h f  in p ir g e le k  i n /  T em a m ı b i k im keve j i n /D e s t e  vsana b i sustem  i n /  

D e  rebeno nişancı ne /  Sere kevsa beren a d in n n n n  hah i h a h îîîî



Vay bana vay bana vay 

Xate der, Sileman hey 

Seyreyliyorum,

Dîboların birkaç adamı döndü hey Kolik dağından 

Kapıp testimi

Dîboların yiğitlerinin önünde dumverecem

Derim, ocağınıza düştüm

Sileman ile Ebe, Reyse Derweş, Cindiye Hacî,

Birahîme M am ûd neredeler görünmez oldular

De kara yazılı Xate, Sileman ile Ebe, Reyse Derweş, Cindiye Hacî,

Birahîme M am ûd Kolik dağının başında pusu kurmuşlar

Xate der, Sileman hey

Vardım Kolik dağına, Zengaye M am o’ya

Garzan ovasının karşısına.

Qase Ozman, körolasıca emmioğlu kalleştir 

Bundandır feryadım yetişin!

Eme hey, Sileman’ım görünmez oldu

Alaman tüfengi omzunda Eme’nin

Alacağım yerden bahtsız Sileman’ımın tüfengini.

Xate der, Eme ocağına düştüm 

Sileman’ım nice oldu

Der: Bahtı kara Xate, Silemane M iste’nin Dîboların Gülünün cesedi 

Kolik dağının başında Mexera Benderok de kalmış

Were ha  vseyleee, ha vseyleee, ha vseyleee /  H a  vseyleee, ha vseylee /  X a te  dibe 

Silem ano lavsa /  D eh n  û bala m in  le y e  m in  d i t  çendpeyaye  /  M a la  D îbo  li 

sere Çiyaye K o lik  lavooo dageriyan /  E z e  rah im  çere x w e  b ild im  /  L i  peşıya  

v a n  xw eşm eren  M a la  D îbo b isekin im  / E z e  d ibem y d i bexte zue û X w e d e  m e /  

S ilem an  û E be, R eyse Derzueş, C indiye  H a c î / B ira h îm e  M a m û d  h in e  law o ne 

x w iy a  nece /  D e  le X a te  rebene S ilem an  û E be, R eyse Derzoeş /  C ind iye  H acî, 

B ira h îm e  M a m û d / L i  sere Çiyaye K o lik  j i  x w e  re k em in  vedaneeeeeûûûayy  

L e  X a te  dibe, S ilem ane  lavooo / E z e  b i Ç iyaye K olik, b i Z engaye M a m o  / H a fa  

Deş fa  X e r z a n  ke tim  /  Qase O zm a n , p ism a m e  x a y în  heyra m in  go ha hevoar e 

/ E m e  v a  y e  S ilem ane  m ine  lavoooo ne x w iy a  yeee /  T iv in g a  E m e  li m ila  y e  /  

T iv in g a  S ilem ane  m in e  reben eze bi kevokî law o  b i desta yeeeeû /  X a te  dibe, 

E m e  d i bexte te û X w ed e  m e /  S ilem ane m in  ka  y e  lavsa, ne x w iy a  y e  /  D ibe: 

X a te  rebene, term e S ilem ane  M is te  /  B a v e  K e lli G ula M a la  D îbo  /  L i  sere 

Çiyaye K o lik  li M exera  B enderoke mayeeee

ti



Vay bana vay bana vaay

Xate der, Eme hey memanî

Yüreğinin yarasına derman yavmm şen memanî

Bak, Feremez’in babası Cemile Çeto

Neler getirdi ağabeyinin başına bu kınamalarla

Anan kurban hey

Yiğitçe kavga tutun bugün

Olur da Kadir Mevlam işinizi rast getire

Sen, Xelîl’in babası, Silemane M iste Dîboların Gülünün

öcünü elinle aldın

Eme, bir kurşun sıkmış Gencoye Çeto’nun gövdesine

Eli kınalı güvey Gencoye Çeto’nun cesedini

Koyuvermiş Silemane M iste’nin cesedinin üstüne

Haykırdı Ehmede Iskana, Mustafa’nın babası Faroların adamına

Der: Mustafa’nın babası, sen dön

Bilmem nicedir halin

Diyordun, gider Eynqesr konağında otururum

Övünürüm hey yiğitler gibi

Diyordun, derim ki kapıp getirdim davarımı

Dîboların yiğitlerinin neferlerinin önünden

X a te  dibe, E m e  law o m e m a n î/ J i  ku la  dile te  re berxem  law o xzueş m em a n iii  

/  T u  bala x w e  bide Cem ile Çeto /  B a v e  F erem ez b i ta n  û niça îro çi b i sere 

keke te ve  a n ili  /  T u  bave d iya  x w e  bûyo law o /  Sere xzue b ik in  iro b i g ira n iii  

/ B elg i X w e d e  Teala s iû d  û  îq b a le ji te re li h ev  dû  a n ili  /  T e  heyfa /  S ilem ane  

M iste  B a ve  K e ll i /  G ula M a la  D îbo b i deste x w e  hilanîîûûeee / Bele ta n a  E m e  

h ila n î / L i  sere x w e  li sere kev ire  ko zike  de deran ii /  D erbekî daye bejn û bala  

Gencoye Çeto /  Yelve destbihene term e Gencoye Çeto /  B i  ser term e S ilem ane  

M iste  ve  daniieeeeû /  L e  b i se denga li E hm ede  Iska n  /  L i  peyaye M a la  Faro  

li B a v e  M isto  d ik ir  g a z i l i  /  D ibe: B a v e  M isto , tu  dagere /  H eyra  n iz a n im  tu  

eeveauııeeeu /  Te digo, eze  herim  d i Qesra E ynqesre de rû n im  / Pesn û vıesiyete 

xzue b id im  law o b i m eran îî /  Te  digot, eze  bejim  /  L i  ters û ta lane x w e  da  li 

peşıya h e va l û  xw eşm eren / M a la  D îbo  deran i û a n ii

Xelîl’in babası, Silemane M iste’ye Dîboların Gülü gibi birisine 

Eşkıyaların başına 

Kıydılar davarın yerine.

Ben Gencoye Çeto gibi bir delikanlıyı, eli kınalı bir güveyi Silemane



M iste’nin yerine öldürdüm.
Dönersin, babanın başına bin yemin ederim ki 
Bir kurşun sıkmış Gencoye Çeto’nun gövdesine 
Eli kınalı, yirmi dört günlük bir güvey 

Güveylik kınası daha elinde 
Bugün kardaşımın öcünü aldım elimle.

Vay bana vay bana vaay 

Xate der, Sileman hey 
Bu sabah tepelerde
Gelmeyeydi başımıza böyle bir çetin kavga Kolik dağında 
Zengaye M amo da, Garzan ovasının karşısında.

Yanmam Silemane M iste’nin Xelîl’in babasının 
Dîboların Gülünün ölümüne, sedye yaptılar ona.
Yanarım, ağaç olmadığı için sedyesiz kalışına Gencoye Çeto’nun 

Götürmüşler beraberinde ortalık yerlere haîhaaîî

Yeki m eka S ilem ane  M is te  B a v e  X e l î l /  Gula M a la  D îbo  serekvane n ijd eva n a n  

/  I.a ıvo iro d i gerem a ta la n  te d a n iin  /  T u  nabejî m in  xortek i •meka Gencoye 

Çeto /  Z a v e  destbihene iro d i gerem a S ilem ane  M is te  de d a n ii /  Te  dagere sed  

cari b i sere bave  te k im  /  D erbeka daye li bejn û bala Gencoye Çeto /  Z a v e  

destbihene le z a v e k î his t  û  çar roja ye  /  H e ja  hena za v a tiy e  li desta y e  /  İro m in  

heyfa keke x w e  b i deste x w e  h ila n îîî

Were ha  meyleee, ha  meyleee, ha meyleee /  H a  meyleee, ha meylee /  X a te  dibe, 

Silem ano lam o /  B ila  şereka g ira n  li m e çenebûya li Çiyaye K o lik  /  Zengaye  

M a m o , li H a fa  D esta X e r z a n  /  L a m o  ve  sibe li d iyaraaaneeeûû /  H ey fa  m in  

naye li ka stın a  S ilem ane  M is te  B a v e  X e l î l  /  Gula M a la  D îbo, heyfa m in  te li 

m e heyfee /  Ç ardara S ilem ane  M is te  B a ve  K e lli Gula M a la  D îbo  /  Giredane, 

dar nebû çar daren Gencoye Çeto /  B ir in e  E ynqesra  B a ve  Şebo /  L a m o  bi xm e  

re b irine  n a v  beyaraaûûee ha îh a îîî

Xate: “Genco Çizmeli ve Kunduralı, Silemane Miste 
Çarıklı ve Çoraplı!”

Silemane Miste ile Gencoye Çeto’nun ölümünden sonra, Silemane 
Miste’nin anası Xate, her iki yiğidin cenazesinin yanına gider. 
Adamlarıyla birlikte Eynqesr konağının gölgesinde oturan Bişar ve 
Cemile Çeto ise meraklıdır; acaba, cesetlere yaklaşan Xate nasıl dav­
ranacaktır? İlginçtir, Xate, oğlundan önce Gencoye Çeto’nun yanına



gider. Her ne kadar düşman da olsalar, Xate bunu Bişar ile Cemile 
Çeto’nun karşısında olduğu için yapar. Kuşkusuz bu durum Xate nin 
yiğitliğine yiğitlik katar. Xate’nin yüreğini yakan yalnızca oğlu 
Silemane Miste’nin ölümü değildir; onun yüreği koçyiğit Gencoye 
Çeto için de yanar. Bişare Çeto bu yiğitlik karşısında daha fazla ses­
siz kalamaz. Ona doğru yönelir ve der: “Xate! Hade, Gencoye Çeto 
ile oğlun Silemane Miste için bir ağıt yak...” Xate Bişar’a döner ve 
der: “Ne diyeyim ki? Kardaşın Genco çizmelidir, kunduralıdır. El 
der, Silemane Miste çulsuzun biridir, çarıklıdır çoraplıdır.”

Aslında Xate nin söylemek istediği, Genconun bir ağa ya da bey, 
oğlunun ise çarıklı bir köylü olduğudur. Fakat bu sözlerden rahatsız olan 
Bişare Çeto, “Hayır Xate! Senin oğlun da benim kardaşım gibi koçyiğit 
idi,” der ve Xate nin ağıdını buna uygun şekilde sonlandırmasını ister. 

Ve Xate, ağıdını sonlandırır:

Vay bana vay bana vaay 

Xate der, Sileman hey

Bu sabah tepelerde, Kolik dağında, Zengaye Mamo da

Garzan ovasının karşısında 

Gelmeyeydi başımıza böyle bir çetin kavga.

Genco çizmelidir kunduralıdır

El der, Silemane M iste çulsuzun biridir

Çarıklıdır çoraplıdır.

Sorgu sual etsin aşiretin 

Kolik dağındaki Zengaye M amo’daki kavgada 

D enk idi Silemane M iste kardaşın Genco’ya 

Hahîîîeeeeû__

Were ha  •meyleee, ha meyleee, ha meyleee /  H a  meyleee, ha meylee /  X a te  dibe> 

Silem ano law o /  B ila  şereka g ira n  li m e çenebûya /  L i  Çiyaye K olik, Zengaye  

M a m o  /  L i  H a fa  Deş fa  X e r z a n  law o ve  sihe li diyaraaaneeeûû /  Genco bi 

g îzm e , b i qondere ye  /  W e xelq beje S ilem ane  M is te  b i çopike çöle y e / B i  çarox û 

bi göre y e / P ir s  b ike  w e  eçîra b i x w e  r e /  R o jaçere  Ç iyaye K o lik  Zengaye M a m o  

/  S ilem ane  M is te  beram beri Gencoye biraye te y e  hah im eeeeûû ...



KERVANLARIN VE DEVLET POSTASININ BAŞBELASI:

EM E G Ö Z E

Ninnilerimizden, masallarımızdan, dedelerimizin yaşadıkların­
dan biz biliyoruz ki; vakti zamanında sarp kayalıkları, dağları ve 
yüksek vadileri mesken tutan gözüpek Kürt cengaverler ve büyük 
aşiretler, Roma Reş’in1 yüreğine öyle bir korku salmış ki, kervanlar 
ve devlet postaları gidecekleri yere gidemez olmuşlar. Ağır darbeler 
alan Osmanlı da, her seferinde yöredeki aşiretleri örgütleyip bu 
asilerin üzerine yollamış.

Tarihte Bro Heske Teli, Ferzendeye Bave Elfezya, Kereme 
Oolaxasî, Koçeroye Farqînî gibi yüzlerce gözüpek cengaver, devletin 
zabitlerine, komutanlarına uykuyu haram etmiştir. Evet! 
Hikâyemizin kahramanı Eme Göze de, yıllar yılı dengbej ve stan- 
bejlerin ağzından, namı ülkenin dört bir yanına yayılan o gözüpek 
cengaverlerden biridir.

Eme Göze ve Bitlis Vadisindeki Olay

Kimdir Eme Göze? Öncelikle onu tanıyalım: Eme Göze, 
Elikan Aşiretine2 mensup Remolardan olup, Şemsedîne Hesene 
Ozman’ın amcaoğlu ve silah arkadaşıdır. Aşiretin lideri olan 
Şemsedîn ise aynı zamanda bilge bir kişiliktir.

Garzan ovasından kalkıp Geliye Belise (Bitlis vadisi) yöresine 
gelen Eme Göze ve aşiretin yiğit delikanlıları, Osmanlıya ait ker-

1 Roma Reş: Kürtler, Osmanlıyı ve Cumhuriyeti “acımasız, zalim” anlamına gelen bu 

tabirle anarlar.

2 Elikan Aşireti: Garzan Bölgesinde büyük bir aşirettir. Remolar, Dîbolar, Sinolar, 

Cmdıkan, Mala Eze sülalelerinden oluşmaktadır.



van ve postaların önünü keser. Aralarında şiddetli bir çarpışma 
başlar. Asker ve zabitleri bozguna uğratan Eme Göze ve adamları, 
Osmanlı’nın mallarını ganimet sayar. Bu hezimetin ardından des­
tek arayan devlet, yöredeki aşiretleri toplar ve Hesene Ozman ile 
adamlarının üzerine salar. Devlet güçlerini destekleyen o aşiretler 
hangileriydi acaba? Yedi sülaleden oluşan ve Cemile Çeto’nun aşi­
reti olarak tanınan Pencînar Aşireti1, Geliye Zîlan’ın (Zilan vadisi) 
şeyhleri, Eliye Unis’ın sülalesi, Çerkez ve Bezare Deşta Mûşe, 
Remiyan Aşireti ile kılamda geçen birkaç aşiret ve şahsiyet. Ayrıca 
Zoq’un2 Nahiye Müdürü ve Kaymakamı, Elmedîna3 Kaymakamı, 
Bulanık Kaymakamı da devlet güçlerine destek vererek askerlerini 
Eme Gözenin üzerine gönderirler.

Amcaoğlu Sime Ozman’tn İhaneti

Eme Gözenin amcaoğlu Sime Ozman da bu güç birliğini des­
tekler ve devlet güçleriyle beraber Hesene Ozman ve Eme Gözenin 
adamlarına saldırır. Sime Ozman ve Eme Göze Elikan Aşiretine 
mensuptur. Sime Ozman, Dîbo Ailesinden, Eme Göze ise 
Remolardandır.

Kılamda, Sime Ozman’ın amcaoğluna ve aşiretine ettiği ihanet 
üzerine, Eme Gözenin anası Göze, Eme’ye yönelerek şöyle ağıt 
yakmaktadır:

... Göze der:

Olmasın korkun eloğlu devletin askerinden

1 Pencînar Aşireti: Garzan Bölgesinde büyük bir aşirettir. M iradan, Musîkan, VVeliyan, 

Ferxikan, Terxanan, Kejikan ve Şemdinler denen yedi sülaleden oluşmaktadır.

2 Zoq: Günüm üzde burası Siirt’in ilçesi Kurtalan’ın bir köyüdür. Türkçe adı Yanarsu’dur. 

Kurtalan kurulmadan, 60-70 yıl önce kazaydı; kaymakamlık ve askeriye bulunurdu. 

Bugünkü Kurtalan, Haydarpaşa treninin son istasyonu olduğu için yeni ilçe burada 

kurulmuştur.

3 Elmedîna: 50-60 yıl önce nahiyeydi; kaymakamlık ve karakol bulunuyordu. Elmedîn 

Batman m eski adlarından biridir.
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Kan aksa da, tüfek patlasa da, kardeş kardeşe sahiplik etmese de. 

Olmasın korkun Dağ Kavmi Eliye Unis’ın adamlarından.

Olmasın korkun Çeto’nun her üç oğlu Bişar, Cemil ve Genco’dan. 

Bir de M ihemede Derweş, Şemsedîn’in babası

Meyse’nin ağabeyinden korkun olmasın. 

Olmasın korkun Perîxan’ın oğlu Emine Ehm ed’ten,

Yorgan ile döşeklerin talanındadır gözü.

Olsun korkun kalleş emmioğlundan, ocağı sönesi Sime Ozman’dan, 

Bilir yerimizi mevzimizi...

“...G öze  dibe; b ila  tirsa te tüne  be j i  eskere devolete küre xelke ye  / g a v a  x w în  

bikeve erde, terq în  b ikeve tiv in g e , bira li bira nabe x w e y î y e  /  B ila  tirsa te 

tu n e b e ji  eskere E liy e  Unis Q ew m e Ç iye y e  /  B ila  tirsa te tü n e  b e j i  her se za re  

Çeto y e k  B işa r  e, y e k j e  Cemil, y e k j i  Genco y e  /  Y e k j i j e  re d ibejin  M ihem ede  

Derzueş babe Şem sedîn peyaye  keşkanıye Keke M eyse y e  /  B ila  tirsa te tu n e b e ji  

E m in e  E h m e d L a w e  Perîxane, çave zuî li ta lan  e ku  w ere l ih e f  û d e ıvşeke ji x w e  

re hibe b ir e v in e /B i la  tirsa te h eb e ji S im e  O z m a n  m alikşeıv itî, p ism a m e  xa y în  

e, bi ko z ik  û devere m e d iza n e ... ”

Civanmerdler Ayaklarını Prangalayıp 
Anahtarını Qesra Baxemse’ye Gönderirler

Evet... Bakalım çatışma alanında neler olur. Devlet güçleri sözko- 
nusu aşiretlerle birlikte Hesene Ozman’ın güçlerine saldırdığı zaman, 
nam salmış civanmerdler; Eme Göze, Hesene Sexo ve Mihe Emer, 
Kolane’de1 Hedîse Zewike2 köyündeki mevzilerinde and içerler ve 
şöyler derler: “Bila kuştina me hebe, reva me tunebe..!” (Varsın ölüm 
olsun, kavgadan dönüş olmasın!) Bununla yetinmeyen üç civanmerd, 
ne kadar kararlı olduklarını kanıtlamak için, ayaklarına pranga vurup 
anahtarını Qesra Baxemse’ye3, Hesene Ozman’a gönderirler.

Eme Gözenin kılamı, ülkenin dört bir yanında farklı derlemeler­
le söylenmektedir. İstedik ki, Garzan ve Urmiye bölgelerinde söyle­

1 Kolane: Z ew ikve Baxemse köylerinin arasındadır.

2 Zewik: B atm anın Beşiri ilçesine bağlı bir köydür. Elikan Aşiretine mensup bir köy 

olarak tanınır.

3 Baxemse: Elikan Aşiretinin merkezi ve yurdu olarak adlandırılır.
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nen biçimlerini sunalım. İlki, Garzan Bölgesinden Dengbej Salihe 
Qûbînî’nin ağzından, İkincisi de Urmiye Bölgesinden Dengbej Xale 
Bire’nin (Birahîm Newroz) ağzından derlendi. Her iki dengbej de 
bölgelerinde oldukça ünlüdür. Her ne kadar birbirinden uzak bölge­
lerde söylenseler de, bu iki derleme arasında ciddi bir fark yoktur.

Haydi buyrun, Dengbej Salihe Qûbînî ve Xale Bire’nin kılam- 
larının lezzetine varın:

Dengbej Salihe Qûbînî’nin Ağzından.

Bağırır Bişare Çeto

D er ki: Hey Eme Göze, Hesene Şexo, M ihe Emer 

Verin tüccarların malını teslim olun hey.

Teslim olmazsanız eğer

Qesra Baxemse’yi yerle bir ederim

Bir tarafını taylara tavla

Bir tarafını samanlık yapar

Çoluk çocuğunuzu Bağdat’a sürerim.

B işare Çeto g a z i  d ike  / D ibe: E m e  Göze, H esene Şexo, M ih e  E m e r /L a v s a  male  

tk a r a n  b id in  eserin r a y e /E ğ e r  h ûn  neyen r a y e /E z e  iro Qesra B axem se b id im  

b a y e /A liy e k î  b ik im  sekla /evsin canike hespa y e  / A liy e k î  eze b ik im  ka d ın a  kaye  

/  E z e  bere ç ilûx  û çicûxe vse b id im e B exdaye

Haykırır olanca sesiyle Eme Göze

Der: Ey Bişar, babanın başına yemin ederim ki

Farolar derler size

Büyük bir ailesiniz, bildiğinizi okur

Laftan anlamazsınız.

Teslim olup verirsem bugün tüccarların malını 

Sağ olduğum sürece

Boynum bükük kalır büyük aşiretlerin yanında.

Ayaklarım prangalı

Anahtarı yukarıda, Hesene Ozman’ın yanında.

Söz verdim Hesene Ozm an’ın ailesine 

Kozika Kolane’de ölmek var dönmek yok bugün.
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Seslenir oğluna Göze:

De hayde vur Eme Göze vur aslanım vur koçum.

Bugün kavga günüdür aslanlarım, hep beraber vumn.

Nam salın dünyaya hey 

Ağır bir yüktür kaçmak 

Kaçtı dedirtmeyin babamlara ve kendinize.

Der: De vur Eme Göze de vur

M ihe Emer, Hesene Şexo siperdeki yiğitler kurban olam 

Kavga büyük hep beraber vumn.

Sustemin1 kundağını çatın yere bugün 

Duysun dünya şanınızı 

Ağır bir yüktür kaçmak 

Kaçtı dedirtmeyin babamlara ve kendinize.

E m e  Göze, bi se denga bang le dike /  Dibe: Bişaro b i sere bave te k im  /  H eçî hûn  

M a la  Faro ne, m alekî m a lm ezin  in  / parsûhişk  in  /  X eber bi sere zue de naçin /  

E z e  îro male ticaran bidim , iverim  raye /  H e ta n î sax b im  li heyata dinyaye /  L e  

sere m in  li her el û eşıren g iran  hilnaye / Piye m ine  li qeydeye m ifta  qeyde l i jo r  e 

li ha Hesene O zm a n  e / M i n  sozek b i mala Hesene O zm a n  re d a y e / îr o  d i K ozika  

Kolane de kuş/ina  me beye carekî nayeme raye

Göze bang li küre x w e  dike /  D e  lexe E m e  Göze de lexe enîgiçiyo pozberano de 

lexe /  L e  bave m in  o şer g ira n  e îro /  hâne bi h ev  re lex in  /  L e  nave  n am  û namûse  

laıvo b i d ine x in  /  N a v e  reve p is  e g ira n  e /  L ip e y  m albata m ala bave m in  û x ıve  

n exin  Dibe: D e  lexe E m e  Göze de lexe /  M ih e  E m e r  H esene Şexo, M ih e  E m e r  

/  çendpeyaye kozike  bave m in  bûno / şer g iran  e b i h ev  re lex in  /  îro  qûndaxa  

sûstem el 1 li erde x in  /  N a m  û n ave  nam ûse b i d ine x in  /  N a v e  reve p is  e g ira n  e 

/ L ip e y  m albata m ala bave m in  û x ıve  nexin

Sîsile haykırır olanca sesiyle kasrın yamacında 

Der: Darıdır ağabeyimin kasrının etrafı 

Darıdır ağabeyimin evinin etrafı.

Devletin topu tüfeği

Faroların beşlileri

Gürler sabahtan beri

Bahtsız ağabeyimin kasrının çevresinde.

1 Sustem: Beş fişek atan bir tüfek türüdür.



Der: Vadidedir ağabeyimin kasrı 

Vadidedir ağabeyimin evi.

Bişare Çeto kalkıp evinden

Gelip bağlasa da ağabeyimin elini kolunu

Baharda ve sonbaharda

İyi kavga tutulur her zaman orada.

Der: Nara atıp hala hala diyerek 

Sustemleri Kozike Kolane’ye doğmltarak 

El atıp meret tetiklere sıkmışlar hep beraber.

Yanmam hiçbir şeye

Yanarım Eme Goze’nin Hesene Şexo’nun M ihe E m erin  

Cenazesinin Hedîse Zevvike de Kozike Kolane de kalmasına.

Sîsile b i se denga li p a le  qesre d ike  g a z i  /  D ibe: D o m  qesra keke m in  b i g ilg il  e 

/  D o m  avaye  keke m in  b i g ilg il  e /  D enge top û tiv in g e  h ikûm ate , he şa t eşe 72  

M a la  F aro /  J i  siba X w ed e  ve  li ser qesra keke m in  rebene b i x u r a -x u r  e /  

Dibe: Q esm  keke m in  d i korte d e / A v a y e  keke m in  d i korte de /  T im  û baran û 

p a y îz a n  çiqas xzoeş e j i  herbe re /  Iro çiqas B işare Çeto j i  m ala  x w e  rabe /  Q ol û 

benda li keke m in  girede

Dibe: B i  hela hela n a v  te dane  /  B ere süstem a dane  K o zike  K olane /  Deste  

x w e  a ve tin e  ser m ira te  te tika  b i h ev  re t i l î  dane / Fleyfa m in  naye li zue heyfe /  

C enaze E m e  Göze, Flesene Şexo, M ih e  E m e r /M a y e  li Eledîse Zevoike li K ozike  

Kolane

Seyre der: Ey M ihemed hey kardaş 

Yakıcı bir sıcak vardır kardaş 

Görmüş işini gücünü eloğlu.

Remoların siperinin çevresinde fazla gezme 

Büyüktür, güçlüdür onlar 

Yok bir alıp veremediğimiz 

Geçinip giderler seninle ve babamlarla.

M ihemed der: Ey Seyre anam olasın

Bilirim bacım, senin ve yüreğimin yarasına derman yazdır, şen yazdır 

Görmüş işini gücünü eloğlu.

Bilirim Remolar büyüktür, güçlüdür
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Yok bir alıp veremediğimiz 

Geçinip giderler seninle ve babamlarla.

De seyreyle Bişare Çeto’yu

Oturmuş kasrın yamacına zabitlerle kumandanlarla

H a bire yüklenir, nasıl da kınar ağabeyini

Sarmış etrafını saldırganlar Kozika Kolane’nin Eme Goze’nin

Kadir kıymet vermez bundan sonra kimse ah bahtsız bacım ağabeyine.

Seyre D ibe: M ihem edo lo b i r a /H a v in  e j i  ku la  dile m in  b ir a ji  te re xw eş h a v in  e 

/L e x e lk e  d e rû b e n d eren x ,m e h i la n in e /L i  ko zik  û muderise M a la  R em o necadîne 

/ L e  M a la  R em o maleke her û  m eri ne /  T u  mere me M a la  R em o li / ser h ev  du  

t im i n e / J i  bere de j i  m ala bave m in  û te re maleke m eşini ne 

M ihem edo  dibe: L e  le Seyre d iya  m in  bûy e /  X w ih a  m ine  e z  za n im  h a v in  e j i  

kula  m in  û te re xw eş h a v in  e / L e  xelke der û bendere x w e  h i la n în e /E z  za n im  

M a la  R em o  m aleke her û m eri ne / L e  tu  mere m e M a la  R em o  li ser h ev  d u  tu n î  

ne /  J i  bere de j i  m ala  b ave  m in  û te re maleke m eşin i ne /  D e  bala x w e  bide 

B işare Çeto / B i  za b ita n  û qum a n d a n a n  re l ip a le  qesre r û n iş t in e /L e  çaw a tan  

li ser tane îro li keke te d ix in e  /  L i  ser K o z ik a  K olane li ser E m e  Göze de daye 

/ hicûm çî n e / L e j i  îro p e  ve  golike g u n d a n  j i  keke te nahevoîne/ xw ehe  rebene 

ha h îh îîîî

Vay anam vay anam vay

Sîsile haykırır olanca sesiyle kasrın yamacında

Der: Emine vay anam vay anam

Haleb’in katranı, Nusaybin’in zaçı, Basra’nın isinden

Siyah bir Hamude şah dolamış senin ve kendisinin başına.

Seyreyle Bişare Çeto’yu

Sabahtan beri Zoq’un Kaymakamıyla

Bulanık’ın Kaymakamıyla

Elmedîna’nın Kaymakamıyla

Çerkez ile Bezare Deşta Mûşe’nin birkaç adamıyla

Pencînarların yedi sülasi

Geliye Zîlan’ın Şeyhi Şex Şile’yle

Aşağı ve Yukarı Reman’ın adamlarıyla

Ve kalleş emmioğlu Sime Ozman’la saldırır bahtsız ağabeyimin kasrına.

D e  heyla le daye, hey la le daye, hey la  le daye /  L e  daye le daye le daye le 

daye /  S îsile  b i se denga l ip a le  qesre d ik ir  g a z i  /  D ibe: E m in e  de le le le daye  

/ B i  q îr  û qe trana Helebe, b i zaça  M iserb îne , b i ten iya  B esraye /  Şareka  reşa
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H a m û d e  l i  dara sere xvse  û te p e ç a y e / T u  bala xvse  bide b i Q aym eqam e Zoqe  

ve  çi Q eym eqam e K ope ve  b i Q aym eqam e E lm ed în a  ve  /  L e  His a re Çeto b i 

h e ft b a ve  P e n â n a ra n  ve  /  B i  çend kese Ç erkez û B eza re  Deş! a M  lise v e  /  B i  

Ş ex  S ile  Şexe Geliye Z ıla n  ve  /  B i  R e m a jo r î  v e  b i R e m a  je r în  v e  /  B i  S im e  

O z m a n  p ism a m e  x a y în  ve  /  J i  siba X vsede  ve  b i ser qesra keke m in  rebene  

lavsa j i  xvse  re h icûm çî ne

Haykırır olanca sesiyle Göze: Ey Emo de vur hey 

Olmasın korkun devletin askerinden, yaban eldedir, el oğludur 

Tüfek patlayanda, kan akanda 

kardeş kardeşe sahiplik etmez.

Olmasın korkun Dağ Kavmi Eliye Unis’ın askerlerinden.

Olmasın korkun Çeto’nun her üç oğlu Bişar, Cemil ve Genco’dan. 

Bir de M ihemede Derweş, Şemsedîn’in babası Meyse’nin

ağabeyinden korkun olmasın, merttir yiğittir. 

Olmasın korkun Perîxan’ın oğlu Emine Ehm ed’ten 

Yorgan ve döşeklerin talanındadır gözü.

L e  Göze bi se denga d ik ir  g a zi:  E m o  lo lavsa de lexe /  B ila  tirsa  te tunebe j i  

eskere devslete küre xelke y e  /  G ava  terq în  b ikeve tiv in g e  /  X v s în  b ikeve erde 

bira li b ira  nabe xvseyi y e  /  L e  bila tirsa  vse tunebe j i  eskere E liy e  Ünis kevse 

çiye y e  /  L e  vseka kevse j i  xvse re b ikeve deş te y e  /  L e  b ila  tirsa vse tunebe j i  

E m in e  E h m e d  lavse P e r îx a n e /T e  l ih e f  û devsşeka n a zb a lg îva  ta lana  j i  xvse re 

dibe d irev in e  /  L e  b ila  tirsa vse tunebe j i  her se za re  Çeto y e  / Y e k  j e  C em il e> 

y e k je  B işa r  e, y e k je  Genco y e  /  B ila  tirsa vse tunebe j i  M ih em ed e  Dervseş B a ve  

Şem s edin, Keke M eyse ye  /  E lefad  û  xvseşm er e kuş tiye  d i her xelke de

Haykırır olanca sesiyle Eme Göze:

Göze hey anam

Yoktur korkum eloğlu devletin askerinden 

Yoktur korkum Dağ Kavmi Eliye Unis’ın adamlarında 

Yoktur korkum Perîxan’ın oğlu talancı Emine Ehm ed’ten 

Yoktur korkum Şebo’nun babası Bişare Çeto’nun adamlarından 

O dur ki korkum ocağı sönesi Sime Ozman 

Kalleş emmioğlu bilir yerimizi mevzimizi.

Hey anam hey

Naralar atarak hallah hallah deyip sürmüşler adamlarını
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Hedîse Zevvike’ye

Doğrultmuşlar sustemleri Kozike Kolane’ye 

Ve basmışlar hep beraber tetiklere.

Yanmam hiçbir şeye

Yanarım Eme Goze’nin Hesene Şexo’nun M ihe E m erin  

Cenazesinin Hedîse Zevvike de Kozike Kolane’de kalmasına.

E m e  Göze bi se denga d ik ir  g a zi:  Göze le daye /  L e  tirsa  m in  tu n e n e j i  eskere 

dew lete küre xelke y e  /  L e  tirsa m in  tu n e n e j i  eskere E liy e  Unis kew e çiye y e  /  

L e  tirsa m in  tü n e  j i  E m in e  E h m e d  law e P erîxane /  Te ters û ta lana  j i  x w e  re 

d ir e v în e /L e  tirsa m in  tu n e n e ji  eskere Bışare Çeto babe Şebo / L e  tirsa m in  beye 

j i  zue tirşe S im e  O z m a n  m alikjevo itî / P ism am e x a y în  e îro b i k o z ik  û devere me  

d iza n e

E le  hey la le daye /  B i  hela hela n a v  te daney bere xu la m a  dışeyıne H edîse  

Z e v o ik e /L i  ser K o z ik a  K olane, bere süstem a d a n e ko z ik a  k o la n e /D a v e n  b i h ev  

re t i l îd a n e /L e h e y fa  m in  t e l i  • m e h e y fe /C in a z e E m e  Göze, H eseneŞexo, M ih e  

E m e r  /  îro  m ane li H edîse Zevoike daye j i  x w e  re li K o zike  K olane /  H a h îh îîî

Xale Bire’nin (Birahîme Newrozî) Ağzından 

Vay bana vay bana vay

Merese der: Ey Sîsil, bacım aklım kavgada Çepera Bacore’de kaldı

Bağırdı Bişar: Ey Emo, gel teslim ol bana

Teslim olmazsan Şebabımın başına yemin ederim ki

Sabah bu vakitler Baxemse kasrını samanlık yaparım

Emo der: Ey Bişar üç kere yemin ettim  hey

Teslim olmayacağım hiç kimseye.

Uç gündür ayaklarım prangalı, ellerim kelepçeli

Sorarsan pranganın anahtarını

Baxemse kasrında o odanın penceresinde.

Em o’nun karısı Şemse Hanım  yürür sipere 

Der: De haydi yiğidim de haydi

Kaç kere dedim, yamandır Şebo’nun babasının kavgası 

Yalınız seninle olmaz, tek başına kollama kendini.

Gücendi Emo vurdu prangaya kollarını ayaklarını 

Yolladı Şemse H anım ın odasına pranganın anahtarını 

Ve yarım metre kazıp koydu toprağın altına.

Anası Göze kurbandır oğluna, yürür sipere 

Der: Vur aslanım haydi vur



Anan kurban kara kaşına kara gözüne haydi vur 

Öyle bir kavga tu t ki Kozike Kolane’de 

D ört bir yana yayılsın ünün.

O n iki emmioğlu vardı Em o’nun 

Altısı onun izinde, yolundaydı.

Yanmam o yiğitlere o civanmerdlere kıyılmasına 

Yanarım Eme Goze’nin yediği darbeye 

O  canım kızıl bıyıklar dökülmüş dudakların üstüne

Hahüî...

Vay bana vay bana vay

Merese der: Hey Sîsil bacım

Bişare Çeto’nun adamları

Remi ve Pencînarların dört sülalesiyle

Dağ Kavmi Eliye Unis’ın adamlarıyla

Zoq’un ve Elmedîna’nın müdürleriyle

Çaçan ve Çerkezle

Türklerin kumandan ve beyleriyle

Topa tutarlar senin ve babamgilin siperlerini.

Yanmam hiçbir şeye

Yanarım senin ve babamgilin dört yiğidi

Prangalı kalakaldı bahtsız bacım

Ebo Jore de Kaniya Sîmo da Gelin Kayasında.

Baktım Em o’nun anası yürür sipere doğru.

Dedi: Vur aslanım haydi vur 

Anan kurban kara kaşına kara gözüne haydi vur 

Öyle bir kavga tu t ki eshabelerin devri gibi 

Konuşsun dünya alem sağ olduğumuz sürece.

O n iki emmioğlu vardı Em o’nun

Kıydılar altısına Em o’nun yolunda, koydular ölüsünün üstüne. 

Yanmam o yiğitlere o civanmerdlerin kıyılmasına 

Yanarım Eme Goze’nin yediği darbeye 

O  canım kızıl bıyıklar dökülmüş dudakların üstüne 

Hahüî...

L e  le le vsaye le le vsaye vsey le le vsaye /M erese  got: S îsile  xvsehe dile m in  m a li 

ser Çepera Bacore /  L i  ser q a l û deıvaye /  H isar d ik ire  g a zi:  E m o  lo lavsa t u j i
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m in  re voere ray e /  Sere Şebabe x w e  k im  t u j i  m in  re neye raye /  S ibe v a n  çaxa  

eze odeka B axem se b ik im  kad îna  kaye

E m o  digo: Bişaro lo law o m in  sond  xw a riye  /  B i  her se n a ve  qeseme li ser 

dinyaye E z  b i kesî re nayem e raye îr  o se roj e /  M in e  p iy  e x w e  li qeyde da deste 

x w e  d i kelepçe da  /E ğ e r  tu p ir s iya ra  k ilîta  q eyde ji m in  d ik i  / L i  odeka B axem se  

law o w e  d i pencere da

Şemse X a n im a  j i n a  E m o  meşiya li ser kozike  /  D igo t: D e  hede ribado de hede 

/  M in  çend car göte d i çere B abe Şebo g ira n  e /  B i  te çenabe tu  y e  b i sere x w e  

m ekî / E m o  xey îd î l in g  û m ile  x w e  b i qeyde x is t  / K ilîd a  qeyde şande oda Şemse 

X a n im e  N î v  metro er d  kola x iste  b ine erde re

G oza d iya  z u î je  re m er e meşiya b i ser ko zike  /G o t: de le re ribado de le re /  

D a y îk  b i qurbana çav  e te y e  belek e tû  le re /  T e  ş e r e k îj i  m e re b ikem în î li ser 

K o zika  K olane /  K u  n a v  û denge te j i  m e re b im în e j i  d in e  re 

D ivsa zd eh  p ism a m e  E m o  hebûn şeş e w  bû n  /  D i  şop û reça w î  de bû n  /  H ey  f a  

m in  li g ir t in  û kuştin a  egîdan û xw eşm eran  n a y e / L i  w e  heyfe te derbeka li E m e  

G ozike dane  s im bile sor e sosinî / X ir iy a n e  li ser leve de law o / H a h îîî . ..

A x  de le le le w aye  le le le voaye /  M e r  es e digo: S îsile  le xw eh e  m in  d î  m îla  şibeke  

li m ile  da  /  Eskere Bişaro Çeto, b i çar babe rem i û P encînariyan /  E liy e  Unis 

Q ew m e Ç iye ve  /  E lm ed în a  M id û re  Zoqe ve  b i Çaçan û Çerkeze /  L i  beriye 

sivoariyan Belise v e  b i q u m a n d a r û bi kûm soren tirka n  ve  /  Top ser tope ko zik  

û meteresen m ala  bave m in  û te g ireda / L e  heyfa m in  çi naye heyfa m in  li w e  

heyfe te / H e r  çar egîde m ala  bave m in  û te rebene / M a n e  çepa E b a  Jore K a n iya  

Sîm o /  K ev ire  B û ka  xvoehe rebene d i qeyde de

M in  d î  G oza d iya  E m o  meşiya b i ser kozike  de /  Got: D e  lede ribado de lede /  

D a yîk  b i qurbana çave te y e  belek de tu  lede /  Te şerek îji me re b ik î m în a  eshabe 

devora b e r e /H e ta  em sax b in  n a v  û denge te j i  m in  re b im îne  d ine re /D ivo a z d eh  

p ism a m e  emo hebûn şeş ew  b ûn  /  D i  şopa re de şeşe d in  kuş t in  b i ser cinaze E m e  de 

/ H eyfa  m in j i  g ir tin  û kuştina  E g îd a n  û xvoeşmeran n a y e /L i  w e heyfe te derbeka 

li E m e  G ozike dane /  Sim bele sor e sosinî x ir iyane  b i ser leve de lawo  

H a h îh îîî

Bu çatışmanın sonunda Eme Göze, Hesene Şexo, M ihe Em er ve 

M ihemede Ozman’ın amcası M ihemede Derweş Osmanlı’nın onlarca 

askeriyle birlikte öldürülür.
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YEDİ ŞEHRİN FATİHİ VE 

KADINLAR ORDUSUNUN KUM ANDANI:

G EN Ç  XELÎL İLE ED Û LE

“1930’lu yıllarda, Bağdat’ta Arapça, Kürtçe, Ermenice ve benzer 
dillerde kaset yapan birkaç yabancı firma vardı; Bizanfun, Nayef, 
Neîm bu firmalardan bazılarıdır. O dönemlerde güzel sesiyle ün 
salmış Kawîs Axa, yakınlarının arzusuna uyarak Bağdat’a gider ve 
Neîm firmasına başvurur. Ancak firma yöneticileri, ‘Sen kekeme­
sin!’ der ve onu geri çevirirler. Kalbi kırılan Kawîs Axa, firmadan 
ayrılıp yakındaki bir Kürt çayhanesine gider. Yaşadığı hayal kırık­
lığı ve gurbet acısının da etkisiyle, elini kulağına atar ve yüksek 
sesle “Gene Xelîl” kılamını söyler. Orada bulunan herkes etrafına 
toplanır ve onu yürekten dinlemeye koyulurlar. Herkesi etkisi altına 
alan bu ses firma yöneticisinin kulağına kadar ulaşır. Yönetici telaş­
la Kawîs Axa’nm yanma gelir ve, ‘Bağışla bizi. Senden ricam şu ki, 
firmaya bir daha gelesin,’ der. Ve böylece firma yöneticileri onunla 
bir anlaşma yapıp, ilk kılamı ‘Gene Xelîl’i plağa kaydederler...”

Evet, böyle diyor Kak C. Oremar, Hüner dergisinde yayınla­
nan bir yazısında. Böyle bir giriş yapmamın sebebi, “Gene Xelîl ve 
Edûle” kılanımdan önce, bütün dikkatleri, ilk defa bu kılamla 
ünlenen ve ülkenin dört tarafında, Ortadoğu’da ve Kafkasya’da, 
Kürtlerin yaşadığı her yerde bu kılamın tanınmasını sağlayan 
“Dağların ve Yaylaların Bülbülü Kawîs Axa”ya çekmekti.

Gelin şimdi hep beraber bu hikâyeye kulak verelim.

Diyarıbekir Paşasının Yeğeni: GencXelîl

Gene Xelîl, Diyarıbekir’de yaşarmış; Diyarıbekir Paşasının da 
yeğeni imiş. Gel zaman git zaman, Osmanlı Devleti, komşularına
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savaş açmış. İşte tam da bu esnada, Padişah, bir gece rüyasında yedi 
şehrin fethinin Gene Xelîl adlı bir gence bahşedildiğini görür. 
Sabah erken kalkan padişah, vezir ile danışmanlarını çağırır, rüya­
sını anlatır ve, “Diyarıbekirli GencXelîl, diye biri benim askerleri­
min arasındaymış ve yedi şehrin fethi ona bahşedilmiş. Rüyam 
bundan ibaret, buyrun yorumlayın!” der.

Vezirlerden biri eğilir ve der: “Bilirim haşmetlim! Diyarıbekir 
şehrinde Gene Xelîl isminde bir genç yaşar.”

Sözün kısası, Padişah, vezirini Diyarıbekir şehrine gönderir. 
Derler, sora sora Bağdat bulunur. Vezir de sorgu sual edip Gene 
Xelîl’in evini bulur, kapısına varır. Yaşlı bir kadın kapı önünü 
süpürmektedir. Vezir onu selamlar ve der:

-  Nine! Gene Xelîl’in evi burası mı?

-  Evet oğul! Buyur içeri geç, ben onu çağırayım.

Yaşlı kadın Gene Xelîl’i çağırır. İçeri giren Gene Xelîl üzerin­
deki nişanları görünce veziri hemen tanır.

Hal hatır soran Gene Xelîl, lafı vezirin ziyaretine getirir:

-  Vezirim, başım gözüm üstüne! Hayırdır?

-  Vallahi devlet savaş hazırlığında. Padişah efendimiz rüyasın­
da, yedi şehrin fethinin sana bahşedildiğini görmüş. İşte budur 
sebebi ziyaretim.

Gene Xelîl vezire sorar, vezir cevap verir:

-  Sen devletin veziri değil misin?

-  Evet!

-  Bugüne bugün devlet senin elinin altında değil mi?

-  Evet, benim elimin altında.

Gene Xelîl devam eder:

-  Pekala, bir dileğim vardır senden, şayet yerine getirirsen 
seninle sefere gelirim. Yok, eğer bu isteğimi yerine getirmezsen, 
devlet beni alakadar etmez, gitmem sefere.

Vezir:
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-  Buyur söyle!

Gene Xelîl:

-  Amcamdır bu şehrin paşası. Edûle’dir kızının adı. Benim 
gönlüm onda, onun gönlü de bendedir. Lâkin amcam bana vermez 
kızını. Dileğim, bana amca kızını iste, geleyim seninle sefere.

Vezir der:

-  Pekala Gene Xelîl. Gidip bu işi yoluna koyalım!

Akşam olur. Gene Xelîl ve vezir Diyarıbekir Paşasının divanına 
giderler. Derler ki, veziri gören paşayı bir korkudur almış. Demiş 
içinden, olsa olsa çok büyük bir hata etmişimdir, yoksa devlet koca 
vezirini niye Diyarıbekir’e yollasın?

Vezire bakarak, der:

-  Ya vezir başım gözüm üstüne! Hayırdır? Acep bir kusur, bir 
günahımız mı oldu? Yoksa devlet seni buralara sürgün mü etti? Ne 
sen bizi haberdar ettin, ne de biz senin hatırın için bir merasim 
tertipledik.

Vezir olanları bir bir anlatır, paşayı saran korku ve endişe anında 
yok olur. Der ki:

-  Safa geldiniz! Kızım Edûle ve her şey Gene Xelîl’e feda olsun.

Paşa o gece kızı Edûle’yi telli duvaklı bir gelin yapar ve bir melle
(imam) ile bir feqî (fekeh) çağırtır. Allahın emri, Peygamberin kav­
liyle Edûle’yi Gene Xelîl’e nikâhlarlar.

Velhasıl sabah olur, Gene Xelîl vezire yaklaşır ve der:

-  Efendim! Görüyorsun halim nicedir. Bana üç gün müsaade, 
evimin ihtiyaçlarını gördükten sonra düşeriz yollara.

Uç günün sonunda Gene Xelîl anasıyla, üç günlük karısıyla 
vedalaşıp vezirle birlikte tutar harbin yolunu. Devlet ordusunun 
başkumandanı olur.

Savaş biter. Yedi şehrin fethi gerçekleşmiştir artık. Devlet, 
nişanlara boğar yedi şehrin fatihini. Herkes evinin yolunu tutar. 
Ama gel gör ki, Gene Xelîl’e musallat olur bir hastalık ve kalır Şam 
vilayetinde; dönemez memleketine.
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Günler günleri kovalar. Herkes evinde, çocuklarının yanındadır 
artık. Bir gün, bir kadınla bir kız, Edûle’nin yanına varıp Gene 
Xelîl’in akıbetini sorarlar. Edûle dert ve tasa içindedir. Bakar ki, 
tepenin başında savaştan dönen seferciler görünür. Gene Xelîl’in 
akıbetini soran kadın ve kıza der ki:

-  Durun hele! Şu sefercilerden sorayım, nicedir GencXelîl’in hali? 

Sefercilerle Edûle arasındaki konuşma şöyle gelişir:

Seferciler der, Ey Edûle körolası dünya yüzü görmeyesi 

Hele de emmioğlunun şekli şemali nicedir 

Der: Emmimoğlu, benekli kıratın süvarisidir 

Gümüş kamçı elindedir 

Yedi şehrin fethi ona bahşedilmiştir.

Seferciler der, Ey Edûle körolası dünya yüzü görmeyesi 

İki gözün önüne aksın, senin dediğin adam 

Feth etmiş yedi şehri,

Devlet nişan vermiş ona 

Büyük bir acı kaplamış bedenini 

Kalakalmış Heka’da Beytullah’da 

Yirmi dört saat Şam’dan ötede.

Seferçî ne d ibejin  E d û le  kari nem aye li d inyaye /  K a  beje kuram e te b i çi te r z i  

ye  /  D ibe: K uram e m in  sizuare hespe boz i  deqdeqî y e  /  Q am çiyekî z î v în  e li 

deste zuî y e  / F etha  h e ft bajaran  li ser m ile  zuî y e  /  Seferçî ne d ibejin  E d û le  kori 

nem aye li d inyaye / B etara  ça re te rijiyaye, eze z ila m e  tu  d ibejî / E le ft bajaran  

f e t ih  kiriye, dezulete nısanekı li m ile  zuî x is tiye  /  E çekî li can û bedene zuî p eyda  

bûye /  M a y e  li H eke  li H ekaye  li B eyte  li B eytû lahe /  Q onaxa  his t  û çar saetan  

li b ine  Ş a m a  Ş e r i f  j i  zu irve tir  v e  m aye

Edûle anasının yanma döner ve şöyle der:

Vay anam bahtsız anam 

Bir düş gördüm 

Der, hayırlı olsun düşün 

Hele deyiver düşünü anana 

Yorumlasın anan sana.

Der: Ana, gördüm bazı beyaz hanlar
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Gördüm  iki kavak dikmişler avluda 

İki soğuk ve dum  pınar var altında 

İki karayılan dolanmıştı ağaca 

İki şahin de üstünde.

L e  le daye rebene / M in i  xew nekî li x ew a  xw e  diye /  D ibe lawo bila xew n a  te y e x e r  

b e /  D e  xew n a  x w e j i  dayika xw e  re b e je /  D ayika  te j i  te re t  ahir a xew ne  b ixîne  

D ibe, daye m in  d i t  h in ek  x a n  û m ane spî bû n  /  M in  d i t  du  taye sp îndaran  di 

beıeşe de ç ikand ibûn  /  K an îkeka  ze la l  a cem idi li b ine  v a n  dare haneke b ûn  /  

D u  teyre b a z î  li sere v a n  dare haneke b ûn  /  D u  m are resi li dare le fand i bûn

Edûle’nin anası der: Düşün hayırlı olsun hey 

Beyaz hanlar babangilin hanlarıydı 

Avludaki iki kavak

Senin ve emminoğlu Gene Xelîl’in fidan boyuydu.

Ağacın altındaki soğuk ve duru pınar senin gözyaşların

Ağacın üstündeki o iki şahin

Senin ve emminoğlu Gene Xelîl’in kalbiydi.

Ağaca dolanan o iki karayılan 

Senin örüklerin ta kendisiydi.

D a yika  E d û le  dibe, lavsa bila  xevsna te y i  x er  be / X a n  û m ane sp î x a n  û m ane  

m ala bave te bû n  / E zu  her du  taye sp îndaran  d i heıeşe de / B ejna  te û kuram e  

te Gene K e lli bû n  /  K an îkeka  ze la l a cem idi li b ine  dare steren çaven te b ûn  /  

E w  her du  teyre b a z î  li sere d a r e /Q e lb e  te û kurape te  Gene K e lli bû n  / E ler du  

mare resi li dare le fand i / B aqe kez iye  te b i x w e  bûn

Edûle, Diyarıbekir şehrini dolaşır ve kendi yaşıtı kırk kızı bir araya 
getirir. Her birine siyah bir at, siyah bir mızrak ve siyah bir kılıç temin 
eder ve onların öncüsü olur. Az giderler uz giderler, Şam şehrine varır­
lar. Edûle askerlerine ferman verir, şehrin etrafında çadır kurarlar. 
Ertesi gün Edûle atına binip Şam şehrini karış karış dolaşır, ikindi 
vaktidir. Adamın biri evinin önünde çömelmiş abdest almaktadır.

Erkek gibi kuşanan Edûle, adamı selamlar. Adam ‘aleykümse­
lam’ der.

Edûle der:



-  Amca misafir ağırlar mısın?

-  Oğul, misafir tanrı misafiridir. Başım gözüm üstüne. Ama 
seni ağırlamaktan korkuyorum!

-  Niye, hayırdır?

-  Evimde bir hasta var. Hastalığı ağır ve pistir. Yazıktır sana. 
Bakıyorum da sen o hastaya çok benziyorsun. Hastalığı çok pis, 
korkarım sana da bulaşmasından.

Edûle yaşlı adama cevap verir:

-  Amca, Allahın yanında hastalık çok, evimde de olsam, Allah 
isterse verir o hastalığı.

-  Peki, buyur o zaman!

Edûle atından iner ve içeri geçer. Bakar ki Gene Xelîl hasta ve 
kendinden geçmiş, dünyadan haberi yok. Başucuna oturur. Edûle 
onu tanır, fakat Gene Xelîl onu tanımaz. Konuşurlar:

-  Emmioğlu nasılsın?

-  Sağ ol, Allah senden razı olsun. Hoş geldin. Memleketin nere?

Edûle, tanınmamak için yalan söyler ve der:

-  Siirt ahalisindenim.

-  Hoş geldin, sefalar getirdin. Memleket kokusu geliyor senden. 
Seninle gönlüm ferahladı. Acep bizim memlekette ne var ne yok?

Birbirlerinin hal ve hatırını sorarlar. Gene Xelîl Edûle’ye der:

-  Bizim memleketin kılamlarından bilir misin, bana söyleyesin? 
Acım artmakta, belki senin bir sözünle biraz olsun acımı unuturum.

-  Peki, buyur dinle, sana bir kılam söyleyeceğim.

Gene Xelîl’in başucunda duran Edûle seferilerle yaptığı konuş­
manın kılamım söylemek ister ona, fakat Gene Xelîl’in üzülmesini 
istemez ve kılamda onun adını anmaz.

Haydi gelin, Edûle’ye kulak verelim, bakalım ne söylemiş Gene 
Xelîl’in başucunda:



De gel gel yok olası

Edûle der: Ey seferciler! Emmimoğlu Gene Xelîl’i gördünüz mü? 

Seferciler der, Ey Edûle körolası dünya yüzü görmeyesi 

Hele de emminoğlunun şekli şemali nicedir 

Der: Emmimoğlu, benekli kıratın süvarisidir 

Gümüş kamçı elindedir.

Yedi şehrin fethi ona bahşedilmiştir.

Seferciler der: Ey Edûle körolası dünya yüzü görmeyesi 

İki gözün önüne aksın, senin dediğin adam 

Feth etmiş yedi şehri,

Devlet nişan vermiş ona 

Kalakalmış Heka’da Beytullah’da 

Yirmi dört saat Şam’dan ötede.

Yaslanmış kahvenin duvarına 

Kağıt çeker, iskambil oynar 

Emmi kızının elindeki bileziği bekler.

D e  zuerî le le zuerî le le zuerî le le nem aye / E d û le  dibey seferçîno zue kuram e m in  

Gene K e lli nediye /  Seferçî ne d iken  /  E d û le  kari nem aye li d inyaye /  K a  beje 

kuram e te b i çi te r z i  y e  /  D ibe: K uram e m in  sizuare hespe boz î  deqdeqî y e  /  

Q am çiyekî z î v în  e d i deste zuî y e  / F e tha  h e ft bajaran li ser m ile  zuî y e  /  Seferçî 

ne d ibe’n, E d û le  korî nem aye li d inyaye / B etara  çave te rijiyaye, ezu z ila m e  tu  

dibejî /  E le ft bajaran f e t i h  kiriye, dezulete n ısanekı li m ile  zuî x is tiye  /  M a ye  li 

H eke  li H ekaye li B eyte  li B eytû llaye /  Q onaxa  his t  û çar saetan li b inya  Şam a  

Ş e r i f  zu irdetir v e  m aye /  X zue  daye li ser p iy e  d ikane  d ileyize  /  B i  k a x ize  bi 

iskam bile j i  xzue re d ik işine  k a x ize  v e  o y in e /M a y e j i  bona h a zin e  deste dom am e

Edûle böyle dediğinde Gene Xelîl derin bir ah çeker ve der:

-  Allah senden razı olsun, kim söyledi sana bu kılamı?

-  Bilmiyorum kimin söylediğini. Ben dengbej değilim, fakat 
bildiğim odur ki memleketin bütün çoban ve sığırtmaçları sabahtan 
akşama kadar bu kılamı söyler.

Gene Xelîl der:

-  Allah senden razı olsun emmoğlu. Ben ölmesine öleceğim. 
Sana kendi nişanımı vereceğim; oğlun da sen de sağ olduğunuz 
sürece bu nişan sizi korur. Bunun gibi bir kılam daha söyle bana.

-  Şifalar olsun; nişanın da sana mübarek olsun.



Ve Edûle, anasının yorumuyla, başlar gördüğü düşün kılamını 
söylemeye.

Bu kılamı söylediği sırada Gene Xelîl’in başı yastıktan düşer, 
kendinden geçer. Edûle dövünerek, der:

-  O kadar yol geldim, memleket gezdim. Yetişemedim, kendimi 
ona tanıtamadım.

Edûle başlar ağlamaya ve bu durum üstüne bir kılam yakar:

De gel de gel

Edûle der, kurbanın olam Gene Xelîl de ayağa kalk 

Arkadaşlarımız yarenlerimiz gitmiş evine 

Yolcularımız tümden gitmiş evine 

Yalınız emmimoğlu Gene Xelîl 

Yaslanmış kahvenin direğine 

Kağıt çeker, iskambil oynar.

Emmi kızının elindeki bileziği bekler.

De kaldır başını Gene Xelîl’im 

Belalara düşmüş başını.

Kalkıp tutarım gönlümün sultanı tayın yularını 

Gezdiririm sokaklarda, mahallerde, çarşıda.

Atarım bugün kendimi nalbantların çarşısına.

De gel de gel

Edûle der, kurbanın olam Gene Xelîl de ayağa kalk 

Arkadaşlarımız yarenlerimiz gitmiş evine 

Yolcularımız tümden gitmiş evine 

Yalınız emmimoğlu Gene Xelîl 

Yaslanmış kahvenin direğine 

Kağıt çeker, iskambil oynar.

Emmi kızının yüzüğünün kaşını bekler.

Edûle der, kurbanın olam Gene Xelîl 

De kaldır başını Gene Xelîl’im 

Belalara düşmüş başını.

Kalkıp tutarım gönlümün sultanı tayın yularını 

Gezdiririm sokaklarda, mahallerde, çarşıda.

Atarım bugün kendimi gümüşçülerin çarşısına.



W  er e le le voere le le voere le le /  E dû le  dibe, Gene X elîlo  heyrana te me li dinyaye  

de rabe / H e v a l û hogiren m e çûne male / Revoiyen me tem am î çûne male /  Gene 

X elîle  kurape m in  tene /  X w e  daye li ser p iy e  d ikane /  D iley îze  bi k a x iz  û bi 

iskambile /  D ik iş ine  ka x ize  ve  oyine /  M a y  e j i  bona hazine  deste dom am e /  D e  

rabe sere Gene X elîle  m in  /  Sere qendan û bendan /  E z  e rabim  sere kelek û dor 

hevsare civoanike /  E vd a le  dile x w e  b ig irim  bigerinim  /  L i  sûk û li çarçî û li 

mehelan /  E z  îro bavejim e ser sûka nalbendan

Were le le voere le le voere le le / E d û le  dibe\ Gene X elîlo  qurbana te m e li d inyaye  

de rabe / H e v a l  û hogiren me çûne m ale / Revoiyen m e tem am ı çûne m ale /  Gene 

X e l î l  kuram e m in  tene /  X w e  daye li ser p iy e  d ikane  /  D iley îze  bi k a x ize  ve  

oyine / M a y e j i  bona g a ja  g ustîla  dom am e / E d û le  dibe Gene X elîlo  heyrana te 

me li d inyaye / Sere Gene X elîle  m in  / Sere qendan û bendan / E z  e rab im  sere 

kelek û dor hevsare civoanike / E vd a le  d ile x w e  b ig irim , b igerin im  / L i  sûk û li 

çarçî û li m ehelan / E z  e îro bavejim e  li ser sûka  z îv ke ra n

Edûle, bakar ki söyledikleri fayda etmiyor, namaz kılıp Allaha 
yalvarır. Bu sırada bilinci yerine gelen Gene Xelîl gözlerini açar; 
Edûle kendini tanıtır ve der ki:

-  Kalk, burası bizim yerimiz yurdumuz değil.

Edûle, Gene Xelîl’le birlikte cengaverlerin yanına gelir. 
Cengaverlere seslenen Edûle’ye bakan Gene Xelîl dertlenir ve der:

-  Edûle sen kadınsın, bu kadar cengaverin içinde işin ne?

Edûle der:

-  Hepsi kız, benim gibi!

Memleketlerine doğru yavaş yavaş yol alırlar. Diyarıbekir yakınla­
rında, Gene XelîTin isteği üzerine Şexanî ırmağının kenarında çadır 
kurarlar, ki sabah olduğunda, kalan yolu da alıp Diyarıbekir e ulaşsınlar.

Edûle ve Gene Xelîl çadırlarına çekilirler. Gece hükmünü sürer­
ken, Edûle elini Gene Xelîl’in göğsünde dolaştırır, bir de bakar ki, 
soğuk bir ter basmış bedenini.

Evet, Gene Xelîl hakkın rahmetine kavuşmuştur.

Edûle Gene Xelîl’in üstüne yanık bir kılam yakar:

De gel de gel de gel

Edûle der, Gene Xelîl kurbanın olanı



Vardım Şexanî ırmağına ağaçlıktır.

Gece yarısından sonra

Dolaştırdım elimi emmimoğlu Gene Xelîl’in göğsünde 

Bir sıcak bir soğuk ter basmış bedenini.

Edûle der, ey Gene Xelîl kurbanın olam 

Bütün dağlar diyor dağ biziz 

Geziyor dağda bayırda nahırdaki buzağılar 

Varıp çift sürenlerin yanma 

Diyorlar ey çiftçiler bırakın o öküzleri 

Bizi bağlayın, biz de öküzüz.

Bugünden tezi yok önüne gelen kopuk

Şal û şepik1 kuşanacak

Varıp babamın divanına

Edûle körolası dünya yüzü görmeyesi

Bizde emminoğlu Gene Xelîl gibi beyiz ağayız diyecek.

Were t i  t i  vsere t i  t i  vsere t i  t i / E d û l e  dibey Gene X elilo  heyrana te m e li dinyaye  

/ E z  e b i Çerne Şexaniye  d ike tim  vsa b i dar e /  Ş e v e k a ji  h ikm e n îv e  şevan  û p e  

de /  D este xvse li ser singe Gene X e l î l  kurape xvse d iğerin im  / Lavsa  xvseydaneka  

germ  e yeka  sar e /  E d û le  dibey Gene X elilo  /  H eyrana  te m e li d inyaye /  Ç iya  

hem î d ibejin  em  çiya n e /  Golike n a va  garane diğerin li çal û bey aran /  D iç in  ha 

cotyaran / D ib e ’n, cotyarino v a n  g a  herdin / M e  g ireb id in  / E m j î  g a  n e / J i  İra 

p e  de çi qas sû ta le k îji  m ala  xvse rabe /  W e şa l û şapikeki li xvse bike /  Were di 

dîvsana m ala  b ave m in  de r û n e /  W e beje E dû le  kari n e m a y e /  E m j î  vsekî kurape  

te Gene K elli axa  ne

Edûle bu ağıttan sonra kılıcını çekip kendini üzerine atar ve der: 
“Emmimoğlu Gene Xelîl’den sonra ben de kalmam bu dünyada!” ve 
kıyar canına. Edûle ile Gene Xelîl’in cenazelerini Diyarıbekir’e 
götürüp gömerler.

Gelin şimdi de, kılamı baştan sona hikâyesiz ve yorumsuz bir 
şekilde dinleyelim:

Edûle sefercileri karşılarken:

De gel de gel de gel 

De gel de gel de gel

1 Şal û şepik: Geleneksel Kürt erkek giysisi.



Gel ey yok olası Edûle

Edûle inip sefere gidenlerin önüne

Der, ey seferciler

Allah kabul eyleye İslam dini için yaptığınız seferi 

Dönerken görmediniz mi aziz emmimoğlu Gene Xelîl’i 

Ben ölem ben ölem ben ölem

Gönlüm gayrı kalmam bu dünyada Gene Xelîl’den sonra.

Seferciler der, Ey Edûle körolası dünya yüzü görmeyesin

Hele de emmioğlunun şekli şemali nicedir

Der: Emmimoğlu, benekli kıratın süvarisidir

Gümüş kamçı elindedir

Yedi şehrin fethi ona bahşedilmiştir.

Seferciler der, Ey Edûle körolası dünya yüzü görmeyesi 

İki gözün önüne aksın, senin dediğin adam 

Feth etmiş yedi şehri,

Devlet nişan vermiş ona 

Büyük bir acı kaplamış bedenini 

Kalakalmış Heka’da Beytullah’da 

Yirmi dört saat Şam’dan ötede.

Yaslanmış kahvenin direğine 

Kağıt çeker, iskambil oynar.

Emmi kızının elindeki bileziği bekler.

Gönlüm gayrı kalmam bu dünyada Gene Xelîl’den sonra.

D e  zuera t i  zuera t i  zuera t i  zuera t i  zuera t i  zuera t i /  W era t i  zuera t i  zuera t i  zuera 

t i  zuera t i  zuera t i /  Wera t i  E dû le  n em a ye/L eke le  E dû le  xzue berdaye peşiya  sefer- 

çiyan /  Dibeje, lo lo seferçîno / X zuede sefera zue ye  kare id a m e  qebûl bike /  H û n  e 

j i  zue sefera d îne Islam e dageriyan / B e ti  zueye kuram e m in  e e z îz  rıedîtiye nemae 

nemae n e m a e /E z  e p iş t i  G en cX e lîl kuram e xzue n e m in im /D ilo  li dinyaye..... 

Beti, seferçî ne diben: E dûle  kari nemae li d in y a y e /K a  beje kuram e te b i çi te rz iye  

/ Dibe, kuram e m in  sizuare cizuanîkekî çar ş a l i /  Ç al i  beş e d eq a n d îye /  Qamçiyekî 

z îv în î  d i deste de y e /  Fetha heft bajaran li ser m iti  zm ye....

Seferçî ne d ib en : E dû le  korî nem ae li d in y a y e /  E za  z ila m e  tu  d ibejî h e ft bajaran  

f e t ih  kiriye  /  Dezulete n îşanekî li m it i  zuî daye /  Wele eşek: li cane û bedene zuî 

p eyda  bûye /  M a ye  li l le k e  li H ekaye li B eyte li B eytûllaye /  Q onaxa b îst û çar 

saetan li b inya  Şam a  Ş e r i f  zuirdetir ve  m aye /  İra xzue daye li se rp iye  ve  d ikane  

/  M a y e j i  bona ha zin e  deste dom am e nem ae nem ae n e m a e /E z  e p iş t i  Gene K e lli 

kuram e xzue n em in im  / D ilo  li dinyaye....



Edûle der, ey Gene Xelîl kurbanın olanı gönlüm ataştadır 

Edûle der, ey Gene Xelîl kurbanın olam gönlüm ataştadır 

Bugün kara bir haber geldi, der:

Emminoğlu hastadır yaban ellerde 

H iç dermanı yoktur, yamandır hali.

Yok mu ki yaban ellerde bir hayırsever 

Destek ola arka çıka.

Tutup koparırım boynumdaki altınları bu sabah 

Gönlümün sultanının tayına bir çift nal yaparım.

Tutup çıkarırım burnumdaki hızmayı 

Gönlümün sultanının tayına mıh yaparım.

Keserim bu bahtsızın örüklerimi 

Gönlümün sultanının tayına yular yaparım.

Kalmış yaban ellerde, eloğlu demesin:

Bu Kürt süvari ne kadar işsiz güçsüz biri.

Ben ölem ben ölem ben ölem

Gönlüm gayrı kalmam bu dünyada emmimoğlu Gene Xelîl’den sonra.

Bele E d û le  dibey Gene X elilo  heyrana te me dile m in  Uyan e / E d û le  dibey Gene 

X elîlo  heyrana te m e dile m in  liya n  e / İ r a  ceıvabeka nexer ba tiye  dibe: P ism am e  

te li voelate xerîb  nexw eş e /  N exw eşek î w aye  gelo d u a  p i r  be h a l e /  L i  voelate 

xerîb kesekî xûdane  xera tanene  /  X w e j e  re bike b a lîv  û berpal e /  E z  e rahim  

ve  sibe zere  sere x w e  b iq e tîn im / J i  ciıvan îke  d ile x w e  re b ik im  cotek n a l e / E z  e 

x iz e m a p o z e  x w e  d e r x im / J i  ciıvan îke  delale d ile x w e  re b ik im  gelo h û rb izm a r  

e / E z  e serkezike x w e  evdale  b iqû sîn im  / J i  c iıv a n îk e ji delale d ile x w e  re b ik im  

ser kelek û dor hevsar e / M a y e  li voelate xerîb  b ila  xelqe nebeje: Gelo çi sivoarekî 

K u rd  e şendi be ka r  û b ar e /  N em a e  nem ae nem ae nem ae nem ae /  E z  e p iş t i  

Gene K e lliku ra m e  x w e  n em in im  dilo li dinyaye...

Edûle ile Anasının Edûle’nin Düşüyle İlgili Konuşması:

Vay anam bahtsız anam 

Bir düş gördüm 

Der, hayırlı olsun düşün kızım 

Hele deyiver düşünü anana 

Yorumlasın anan sana.

Der: Ana, gördüm bazı beyaz hanlar 

Gördüm  iki kavak dikmişler avluda 

İki soğuk ve dum  pınar var altında



İki karayılan dolanmıştı ağaca 

İki şahin de üstünde.

Edûle’nin anası der: Düşün hayırlı olsun hey 

Beyaz hanlar babangilin hanlarıydı 

Avludaki o iki kavak

Senin ve emminoğlu Gene Xelîl’in fidan boyuydu.

Ağacın altındaki soğuk ve duru pınar senin gözyaşların

Ağacın üstündeki o iki şahin

Senin ve emminoğlu Gene Xelîl’in kalbiydi.

Ağaca dolanan o iki karayılan 

Senin örüklerin ta kendisiydi.

Ben ölem ben ölem ben ölem

Gönlüm gayrı kalmam bu dünyada emmimoğlu Gene Xelîl’den sonra.

E d û le  dibe:Le le daye rebene /  M in  xeveekî li xevsa xvee de diye /  D ibe: I.ıizsıo 

beje b ila  xevsa te  y i  x er  b e /  D ibe: L e  le daye rebene m in  d iye  /  X a n  û hane te v  

spî b û n  / M in  d i  du  tayen  sp îndaran  / D i  bezese de ç ikand î bû n  /  Wele kan ikeka  

ze la l a cem idi / L i  b ine vean daren haneke b ûn  /  D u  m aren sesi li dare lefandi 

bûn  /  D u  teyre b a z  li sere vean daren haneke bûn

Dibe: Lavsa  bila xevena teyî x er  be /  Wele xa n  û hane sp î / X a n  û hane m ala  

bave te  bû n  /  H e r  du  taye sp îndaran  d i bezese de /  B ejna  te û kuram e te Gene 

X e l i l  bû n  /  L e  ka n ika  ze la l a cem idi li b ine  dare /  S  teren çave te bû n  /  E ve  her 

du m aren res e li dare le fand i / B aqe kez iye  te b i xzee b û n  / Bele eve her du  teyre 

b a zı li sere dare / L e  qelbe te û kuram e te Gene K e lli bû n  / N em ae nem ae nemae  

nem ae nem ae /  E z  e p i ş t i  Gene K e lli kuram e xvse n em in im  dilo li d inyaye

Aşağıdaki kılamı Edûle, Şam’da, Gene Xelîl’in başucunda söy­
ler. Edûle seferden dönenleri karşılamaya giderken de aynı kılamı 
söylemiştir. Fakat Gene Xelîl’in başucunda söylerken, o üzülmesin, 
kendi haline yanmasın diye, hastalığından söz etmez. Edûle erkek 
gibi giyindiği için Gene Xelîl onu tanımaz. Gene Xelîl Edûle’yi 
genç bir dengbej sanır:

De gel de gel de gel

De gel de gel de gel

Gel ey yokolası Edûle

Edûle inip sefere gidenlerin önüne

Der: Ey seferciler



Allah kabul eyleye İslam dini için yaptığınız seferi 

Dönerken görmediniz mi aziz emmimoğlu Gene Xelîl’i 

Ben ölem ben ölem ben ölem

Gönlüm gayrı kalmam bu dünyada Gene Xelîl’den sonra.

Seferciler der: Ey Edûle körolası dünya yüzü görmeyesin

Hele de emmioğlunun şekli şemali nicedir

Der: Emmimoğlu, benekli kıratın süvarisidir

Gümüş kamçı elindedir

Yedi şehrin fethi ona bahşedilmiştir.

Seferciler der: Ey Edûle körolası dünya yüzü görmeyesi 

İki gözün önüne aksın, senin dediğin adam 

Feth etmiş yedi şehri,

Devlet nişan vermiş ona 

Büyük bir acı kaplamış bedenini 

Kalakalmış Heka’da Beytullah’da 

Yirmi dört saat Şam’dan ötede.

Yaslanmış kahvenin direğine 

Kağıt çeker, iskambil oynar.

Emmi kızının elindeki bileziği bekler.

Gönlüm gayrı kalmam bu dünyada Gene Xelîl’den sonra.

D e  •merî le le m erî le le m erî le le m erî le le m erî le l e /  W erî le le m erî le le m erî le 

le m erî le le m erî le le n e m a e /B e le  E d û le  x m e  berdayepeşiya seferçiyan / D ibeje,

10 lo seferçîno /  X m e d e  sefera m e ye  kare h la m e  qebûl bike /  H û n e j i  m e sefera 

dîne  id a m e  dageriyan /  W eye kuram e m in  e e z ız  ned îtiye  nem ae nem ae nem ae  

/  E z  e p i ş t i  Gene K e lli kuram e x m e  n em in im  dilo li d inyaye...

Bele seferçî ne d ib en : D e  le le E d û le  kari nem ae li d inyaye  /  K a  beje kuram e  

te b i çi te r z î  y e  /  D ibe: K uram e m in  sim are d m a n îk e k î çar ta lî  /  Ç a l i  beş e 

d eq a n d iye  /  Çjamçiyeki z î v în î  d i deste de y e  /  W e le fe tha  he ft bajaran  li ser m ile  

m î y e /  N em a e  nem ae nem ae nem ae nem ae /  E z  e p i ş t i  Gene X e l î l  kuram e xm e  

n em in im  dilo li dinyaye...

Bele seferçî ne dibejin: D e  le le E d û le  kari nem ae li d inyaye /  E m  z ila m e  tu  

dibejî h e ft bajaran  f e t ih  k ir iy e /D e m le te  n îşanekî li m ile  m î d a y e /M a y e  li lle k e

11 H ekaye li B eyte  li B eytû llaye /  Q onaxa b îst û çar saetan li b inya  Ş a m a  Ş e r i f  

m ird e tir  ve  m a y e /L e  x m e  daye li se rp iye  ve  d ik a n e /M a y e j i  bona h a z in e  deste 

dom am e nem ae nem ae n e m a e /E z  e p i ş t i  Gene K e lli kuram e x m e  n em in im  dilo 

li d inyaye...



Bu kılamla birlikte kendine gelen Gene Xelîl, erkek kılığındaki 
Edûle’den kılamın devamını ister. Edûle de gördüğü düşü yorum­
layan anasının söylediklerini kılamın devamı yapar:

De gel de gel de gel

De gel de gel de gel

Edûle der, kurbanın olanı Gene Xelîl

Kalkıp tutarım gönlümün sultanı tayın yularını

Gezdiririm sokaklarda, mahallerde, çarşıda.

Atarım bugün kendimi nalbantların çarşısına.

Ben ölem ben ölem ben ölem

Gönlüm gayrı kalmam bu dünyada Gene Xelîl’den sonra.

Edûle der: Kurbanın olam Gene Xelîl de ayağa kalk 

Arkadaşlarımız gitmiş evine 

Yolcularımız tümden gitmiş evine 

Talihsiz emmimoğlu Gene Xelîl 

Yaslanmış kahvenin direğine 

Bekler emmikızının elindeki bileziği.

Ben ölem ben ölem ben ölem

Gönlüm gayrı kalmam bu dünyada Gene Xelîl’den sonra.

Diyarıbekir yakınlarında Şexanî ırmağının kenarında çadır kur­
dukları sırada Gene Xelîl ölür, bunun üzerine Edûle aşağıdaki 
kılamı söyler. Bu kılamdan sonra Edûle, kendini kılıcının üstüne 
atar ve canına kıyar:

De gel de gel de gel 

De gel de gel de gel yokolası 

Vardım Şexanî ırmağına ağaçlıktır.

Gece yarısından sonra

Dolaştırdım elimi emmimoğlu Gene Xelîl’in göğsünde 

Bir sıcak bir soğuk ter basmış bedenini.

Ben ölem ben ölem ben ölem

Gönlüm gayrı kalmam bu dünyada Gene Xelîl’den sonra.
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Körolası yokolası Edûle der:

Bütün dağlar diyor dağ biziz.

Geziyor dağda bayırda nahırdaki buzağılar 

Varıp çift sürenlerin yanına 

Diyorlar ey çiftçiler bırakın o öküzleri 

Bizi bağlayın, biz de öküzüz.

Bugünden tezi yok önüne gelen kopuk 

Şal û şepik kuşanacak 

Varıp babamın divanına

Biz de emminoğlu Gene Xelîl gibi beyiz ağayız diyecek.

Ben ölem ben ölem ben ölem

Gönlüm gayrı kalmam bu dünyada Gene Xelîl’den sonra.

D e  Toerî le le Toerî le le Toerî le le Toerî le le Toerî le le /  W erî le le Toerî le le Toerî 

le le Toerî le le Toerî le le nem ae /  E d û le  korî nem aye li d inyaye /  S ibe y e  eze  bi 

Çeme Şexan iye  d ike tim  /  Çemeka w  a b i d a r  e /  E z  e şe v e k a ji  h ikm e  n îv e  şevan  

û p e  de /  D este  x w e  li ser singe /  Gene X e l î l  kuram e x w e  b igerîn im  /  Gelo Toele 

XToeydaneka germ  e yeka  sar e /  N em a e  nem ae nem ae nem ae nem ae nemae  

n em a e / E z  e p i ş t i  Gene X e l î l  kuram e x w e  n em in im  dilo li d inyaye...

Bele E dû le  kort nemaye dibe: Ç iya hem î dibejin  em  çiya ne /  Golike n a va  garane  

diğerin li çol û li bey a ra n / D iç in  ba cotyaran dibejin: Cotyarino v a n g a ya n  berdin  

/  M e  g irebid in  e m j îg a  ne / J i  îro p e  de çi qas sû ta lek îji  m ala x w e  rabe /  W e şa l 

û şapikekî li x w e  bike /  We zoere odeka m ala b ave m in  de rûne û / Beje: E dû le  em  

j i  w eka  Gene X elîle  kuram e te a xa  ne / N em ae nemae nem ae nem ae nem ae nemae 

nemae /  E z  e p iş t i  Gene X e l i l  kuram e x w e  nem in im  dilo li d inyaye...

K aynakça

1 Kawîs Axa hakkındaki bilgiler Almanya’da Akademiya Çand û H unera Kurdî tarafın­

dan yayınlanan “H üner” dergisinin birinci sayısından, Kakşar C. Orem ar’m “Bilbile 

Çiya û Zozanen W elet: Kawîs Axa” adlı yazısından alınmıştır.

2 Kılanım hikâyesi Botan ve Garzan Bölgesindeki birkaç bilgeden alınmıştır.

3 Kılanım Kawîs Axa tarafından söylenen versiyonu, sanatçının Kom M üzik tarafından 

çıkarılan Lawik adlı kasetinden alınmıştır.

4 Hikâye ve olayın sonunda yer verdiğimiz uzun kılam Dengbej Salihe Q ûbînî’nin 

ağzından derlenmiştir.
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AŞİRETLER ARASINDAKİ KARDEŞ KATLİNE 
TRAJİK BİR ÖRNEK:

E M ÎN E  PER ÎX A N E İLE EV D İLE BIR AH ÎM

Vakti zamanında, ülkemizdeki aşiretlerin “onulmaz dertlerin’den 
biri de kardeş katli idi. Maalesef çoğu olayda öyle bir noktaya gelin­
mişti ki, iş katliama kadar varmıştı. Biz Kürtlerin tarihinde, bunun 
gibi yüzlerce olaydan söz edilebilir. Böylesi olaylarda sayısız yiğit 
insan öldürülmüş ve bu yiğitler arkalarında sayısız yetim ve gözü 
yaşlı dul bırakmıştır. Gencoye Çeto gibi, eli kınalı daha birçok kişi 
böylesi felaketlere kurban gitmiştir. Bu uğurda işlenen cinayetler 
kardeş katline kadar varmıştır. Bu sebeple biz, şimdiki bölümü bu 
konuya ayırdık. Sizlere, Osmanlı ile bir olup kardeşi Evdile 
Birahîm’in ölümüne sebep olan Emine Perîxane’den söz edeceğiz.

Evet! Evdile ile Ehmed, Perîxane’nin çocuklarından ikisidir. 
Belki dersiniz Evdile ile Emîn’in babaları bir değil mi ki birinin adı 
Emine Ehmed (Ahmetoğlu Emin) diğerinin Evdile Birahîm’dir? 
(İbrahimoğlu Abdullah) Doğrudur, Emin ve Evdile’nin anaları bir 
babaları ayrıdır. Çünkü Perîxan, kocası öldükten sonra bir daha 
evlenmiştir. Her ne kadar Emin ile Evdile bazen babalarının adıyla 
anılsalar da, çoğunlukla analarının yiğitliği ve becerikliliğinden 
dolayı analarının adıyla anılırlar.

Bir Yiğit ve Bir Hain

Emine Perîxane, Reman Aşiretinin liderliğini yapmak iddiasın­
dadır. Fakat bilir ki halkın gönlündeki asıl lider kardeşi Evdile’dir. 
İnsanlar onu yürekten sever ve bilirler ki, Evdile değerli, yiğit ve 
zulme karşı bir insandır. Emin ise kardeşinin bu kadar sevilmesini,
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ona lider gözüyle bakılmasını çekemez. Emin artık buna dayana­
maz, kardeşini Erkan-ı Harbe ihbar eder ve onunla birlikte Barisle 
köyünde 11 kişiyi öldürtür. Bu yeni bir şey değildir; Emin eskiden 
beri devletle işbirliği yapmakta, devletin ajanı olarak çalışmaktadır. 
Askerleri onlarca defa Reşkotan ve Sînikan köylerine götürüp, yüz­
lerce evin yakılıp yıkılmasına sebep olmuştur.

E v dil e Birahîm, Yüzbaşı Samir Bey’i Öldürür

Bu olayın hikâyesine ve kılamına geçmeden önce, Evdile 
Birahîm ya da Evdile Perîxan’ın Osmanlı ordusunun kumandanla­
rından Samir Beye karşı gerçekleştirdiği isyana ve onu öldürmesine 
değinmek istiyoruz.

Görüşlerine başvurduğumuz dengbejlere göre Yüzbaşı Samir 
Bey, ülkedeki isyan ve başkaldırılara karşı yürütülen mücadelenin 
kilit kişisidir. Kürtlerin birçok başkaldırısına karşı kumandan ola­
rak görev yapmış, birçok isyancının evini yakmış, malını mülkünü 
talan etmiş ve birçok Kürt’ün de kendi ülkesinden sürgün edilme­
sine ya da Suriye Kürdistanı ve Doğuya (Iran Kürdistanı) geçmesi­
ne sebep olmuştur. Ayrıca denilir ki, bu şahsiyet, Geliye Zîlan 
isyanında ana karnındaki birçok çocuğu öldürmüştür. Bir kılamda 
Samir Bey’in şöyle dediği söyleniyor:

“... Öyle yapacağım ki, Zilan vadisindeki on iki köy, bir kadın eski­

sinden um ut dileyecek...”

. .E z e  b ik im  ku  duToazdeh g ünde  Geliye Z îla n  li heviya  k e v n e k e jin  b im în e ... ”

Bu satırlardan da anlaşılacağı gibi, Samir Bey o denli zalimmiş 
ki yöre halkına hayatı zindan etmiş.

Samir Bey Zilan vadisindeki aşiretlerden sonra, Garzan 
Bölgesine, Perîxanların aşiretinin bulunduğu Reşkotan1 ve Reman

1 Reşkotan: Garzan’ın, Batman ve Beşiri ırmağı arasında kalan bölümü (yöredeki aşi­

retler de bu adla anılır).
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mıntıkasına yönelir. Yörede ne kadar köy varsa Samir Bey tarafın­
dan yakılır yıkılır. Bu yıkımdan kaçmayı başaran Perîxanların aşi­
reti, günümüzde hâlâ birkaç evlerinin bulunduğu Suriye’ye geçer.

Bundan birkaç yıl önce olayla ilgili görüştüğüm kişilerin verdiği 
bilgilere göre, Samir Bey, köylülerin yangından kaçırıp mağaralarda 
sakladıkları döşek ve yorganları da yakar.

Evdile, anası Hacî Perîxane’yi Binxete’de1 bırakır ve tekrar 
Garzan Bölgesine döner. Sarp bir vadi olan Şepe Reman’da2 asker­
lerin önünü keser ve orada Samir Bey’i öldürür. Başını kesip, cese­
dini ırmağa attıktan sonra başını alıp Binxete’ye götürür ve anası 
Perîxan’ın önüne atar, der:

“Al! Sana hediyemdir Samir Bey’in başı. Yorgan ve döşeklerinin 

yerine...”

. .Ha! M in ji  te re sere Samir Bege, J i devla lihef û deveşeken te, diyarî anî... ”

Samir Bey’in Evdile Perîxane tarafından öldürülmesinin kılamı, 
Garzan ve Serhad’daki dengbejler tarafından şöyle yakılır:

Kavga günüdür ey ağam

Kavga günüdür ey paşam

Evdile Birahîm ile Samir Bey’in kavgası.

Samir Bey ile Evdile Birahîm’in tüfeklerinin sesi 

Karışır, yankılanır Şepe Reman’da.

Yemin etmiş üç defa Evdile Birahîm, der:

Koparacam bugün kamayla Samir Bey’in başını 

Cesedini göle atıp 

Başını mızrağa takıp 

Geçecem sınırı.

Koyup anamın önüne, diyecem:

Ana al sana mağaradaki yorgan ile döşeklerinin öcü.

1 Kürtler Suriye Kürdistanı’na “Sınırın A ltı” anlamına gelen Binxete derler.

2 Şepe Reman: Batman ve Hasankeyf arasında bir tepe.
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A xa o  de şer e m aqûlo de şer e /  Şer e E v  dile B ira h îm  û S a m îr  Bege /  D enge t i v -  

inge S a m îr  Bege û E v d ile  B ira h îm  / K e tin e  Ş îpe  R e m a n j i  x w e  re li h ev  diğere 

/  E v d ile  B ira h îm  bi se sond  xvoarî li d ine  y e  /  D ibe: E z e  îro sere S a m îr  Bege 

/ J e  b ik im  bi qam e y e  /  C in a ze  w î  ba ve jim  gole y e  /  Sere w î  b id im  dare rim e  

/  Derbas b ik im  b inxe te  y e  /  E z e  deyn im  ber çoka H a c î P erîxane /  E z e  bejim: 

D a y e j i  te heyfa / L i h e f  û devoşeke m a n ten  / M a le  şikefte  ye

Artık hikâyemizin başına dönebiliriz. Buyrun bakalım, Evdile 
Perîxane nasıl tutuklanıp öldürülmüş ve olayın sonunda 11 kişinin 
öldürülmesine sebep olan devletin işbirlikçisi Emine Perîxan’ın 
başına neler gelmiş.

Hikâyemizin başında, Emine Perîxan’ın kardeşi Evdile’yi çeke­
mediği için ihbar ettiğini belirtmiştik. Samir Bey’i öldürdüğü 
gerekçesiyle devlet kayıtlarında adı geçen kardeşi Evdile Perîxane’nin 
Binxete’de firari olduğunu sanır. Gerçekte ise Samir Bey’in öldü­
rülmesinden bir süre sonra ailesiyle köyüne dönmüştür.

Evdile’nin Başını Koparıp Diyarıbekir’e Götürürler

Emine Perîxan’ın ihbarı üzerine Osmanlı’nın askerleri Barisle 
köyünü1 basıp Barisle kasrında Evdile’yi ele geçirirler. Askerler içeri 
girmeden önce Evdile anası Perîxan’dan bulgur pilavı yapıp, taban­
casını içine koymasını ister. Bu planı gerçekleşecek olursa, kardeşi 
Emin ve beraberindeki askerleri öldürecektir. Askerler içeri girince 
Evdile onlara yemek yemelerini önerir. Anası Perîxan bulgur pila­
vını getirip askerlerin önüne koyar. Evdile kaşığıyla pilavı karıştırır, 
ne yazık ki meret tabanca içinde değildir. Kapının eşiğinde duran 
Perîxan ise yüzünü ekşitmiş Evdile’ye bakmaktadır, “Sen tek bir 
kişisin, senin için bir köyü yakamam!” der gibi işaret parmağını 
gösterir.

O gün Evdile ile 12 adamını tutuklayıp kollarından birbirine 
bağlarlar. Yola koyulduklarında yanlarına gelen bir kız, tutuklular- 
dan birine sıkıca sarılır. Kumandan, der:

1 Barisle: Beşiri’ye bağlı bir köy.



“Bu kız niye bu adamın boynuna attı kendini?”
Cevap verilir:
“Bu kız, bu adamın kızıdır efendim!”
Bu cevap üzerine askerler adamı çözüp bırakırlar. Evdile ile 

beraberindeki 11 adamının ise başlarını kesip Diyarıbekir’e götü­
rürler.

Askerler Evdile ile adamlarının başlarını keserken, Evdile’nin 
kardeşi Emin de onları seyretmektedir. Söylenenlere göre Evdile o 
kadar yakışıklıymış ki insan bakmaya kıyamazmış. Bu arada 
kumandan ile Emine Perîxan arasında aşağıdaki konuşma geçer:

“Emin bu adam neyin olur?”
“Kardeşimdir.”
“Emin, eğer bilsem çok uzun yaşayacaksın, hemen şuracıkta seni 

öldürürdüm! Ama sanmam ki uzun yaşayasın, üstelik kör bir kur­
şuna bile değmezsin!”

Zaten Evdile de öldürülmeden önce Emine dönüp şöyle der:
“Eşek! Ben akşam yemeğiyim sense kahvaltı!” (Kero, ez şîv im, 

tu taşte yi)
Bir oğulun ihaneti diğer oğulun başını götürmüştü. İşte bu tra­

jedi ana Perîxan’ın çığlığı olur ve bir kılam yakar. İşte biz bu kıla­
nım farklı versiyonlarını Dengbej Zahiro, Salihe Qûbînî ve 
Teyîboye Misircî’nin ağzından derledik:

Perîxan der:

Vay bana vay bana ey ağa 

Derdime dert ekleyen ağa 

De kalk ey yerde yatan ey öcü yerde kalmış 

Kalleş kardaş Emine Ehm ed’in ihaneti 

içinde ukte kalmış de kalk

Perîxan der:

Evdile taze fidandır kardaş benim taze fıdanımdır 

Dememiş miydim sana, vardığında yıkılası Eliha’ya1 

Beraberinde birkaç civanmerd götür.

1 Eliha: Batman m eski adı.
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Bilmez misin kalleştir Emine Ehmed 

Eliha Karakoluyla Samir Beyle çalışır.

P erîxane dibe: W ey li m in e  w ey  li m ine  zuey axao / K u la  li ser ku la  derda li ser 

derdao /  D e  rabe kusfiyo be h e y f  mao /  K u la  E m in e  E h m e d  b iraye x a y în  /  D i  

d il  de mao

P erîxane dibe: E v d ile  ter e hah û b ira  b i m in  ter e /  M i n j i  te re nego g a v a  

tu  coyî xopana E lih a ye  /  Ç en d  peyaye  kezehşezoitı hibe b i x w e  re /  T u  n iz a n î  

E m in e  E h m e d  x a y în  e /  B i  Qereqola E lih a ye  li sere S a m ir  Bege /  L i  ewraqe  

kev n  û n û  te:: diğere

Perîxan der:

Ey Evdile kalktı sökün eyledi asker

Ağır ağır yıkılası Girîdax’dan1

Baktım Emine Ehmed çıktı Eliha Karakolundan

Uç bölük asker getirdi yanında

Geldi Evdile Birahîm’in köyü Barisle’ye.

Koçyiğit Ehm ed’in babası Evdile Birahîm 

Konaklayıp üç yerde çadır kurdu.

Vay bana vay bana ey ağa 

Derdime dert ekleyen ağa 

De kalk ey yerde yatan ey öcü yerde kalan 

Kalleş kardaş Emine Ehm ed’in ihaneti 

içinde ukte kalmış de kalk.

Perîxan der:

Hey Hesîne kalktı sökün eyledi asker 

iner yıkılası Girîdax’dan

Baktım Emine Ehmed çıktı Eliha Karakolundan 

Üç bölük asker yanında.

Yanmam o koçyiğit Ehmed’in babası Evdile Birahîm’in öldürülmesine 

Yanarım bu civanmerdin cesedinin yerde sürüklenmesine.

Çıkardılar Evdile Birahîm’in ağzından bir çift altın diş 

Kestiler başını götürdüler Diyarıbekir şehrine.

P erîxane dibe: E v d ile  law o  esker rabû / J i  xopana G irîdaxe b i g ira n î / M in  d i 

E m in e  E h m e d  derketî /  J i  Qereqola E lih a ye  /  B i  se tıp a  b i x w e  re esker a n î /

1 Girîdax: Süphan dağının yanında bir dağ.
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H a t  e B arisla  E v  dile B ira h îm  /  B a ve  E h m e d  berane keje ze r i /  B i  se ciya çadir  

k u ta / J i  x w e  re ezuir d a n î

W ey li m ine  w  ey li m ine  zuey axao /  D e  rabe kuştiyo be h e y f  mao /  K u la  li ser 

ku la  derde li ser derdazvo /  K u la  E m in e  E h m e d  biraye x a y în  /  R o ja  Bendere  

Barisle d i d i l  de mao

P erîxane dibe: H esîne  law o / E sker  r a b û j i  xopana  G irîdaxe / B i  serejer e / M in  

d î E m in e  E h m e d  d e rk e tî/ J i  Qereqola E lih a ye  /  B i  se tıpa  esker p e  re /  H eyfa  

m in  li k u ştin a  E v d ile  B ira h îm  / B abe E h m e d  beranî keje z e r i naye / H ey fa  m in  

te li zue heyfe / M i n  d î b i qefle xu la m a n  g ir t in  / L a f  v î  xzveşm erî k işand in  bi 

erde r e / J i  deve E v d ile  b irah îm  B a v e  E h m e d  derx is tin  cotek d irane z e r  e /  Sere 

E v d ile  B ira h îm  j e  k ir in  / B ir in e  şare D iyarbek ir  / B i  x w e  re b ir in  bajer e

Perîxan der:

Hey Hesîne doğdu güneşimiz 

Hey Gedûk1 tarafından.

G it getiriver güveyin elbisesini gelinin gelinliğini.

Yanmam Ehm ed’in babası Evdile Birahîm’in öldürülmesine

Yanarım bu civanmerdin cesedinin otomatiğe nişan tahtası yapılmasına.

Vay bana vay bana ey ağa

Derdime dert ekleyen ağa

De kalk ey yerde yatan ey öcü yerde kalmış

Kalleş kardaş Emîne Ehm ed’in ihaneti

içinde ukte kalmış de kalk.

P erîxane dibe: H esîne  lavso roja me d e rke tî/ J i  a lî Gedûke / H ere  b ine çile za v e  

derxe xem la  büke /  H ey fa  m in  li ku ştin a  E v d ile  B ira h îm  /  B a v e  E h m e d  naye  

/ M in  d î qefle xu la m a n  g ir t in  / L a f  v î  xvoeşmerî /  D a n în e  n işana  tom etîke  /  

W ey li m ine  w  ey li m ine  zuey axao /  D e  rabe kuştiyo be h e y f  mao /  K u la  li ser 

ku la  derde li ser derdazvo /  K u la  E m in e  E h m e d  biraye x a y în  /  R o ja  Bendere  

Barisle d i d i l  de mao

Kurt Yavrusunu Yer; Roma Reş Emîn’i Öldürür 

Evdile ve adamlarının öldürülmesinden sonra, Beşiri Karakolu 
askerleri Emîn’i almaya gelir. Kendisine Siirt Valisinin onu çağırt­
tığı söylenir. O zamanlar Zoq (Yanarsu) kaza idi ve kaymakamlık­
la askeriye bulunuyordu. Şimdiki ilçe Kurtalan (Misirce) ise birkaç 
evden oluşan köydü.

1 Gedûke: Beşiri’ye bağlı bir Yezidi köyü.
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Emîn’i alıp Beşiri’ye götürürler. Emin askerlerle gitmeden önce, 
adamlarına şöyle der:

“Qîre dağının1 karşısında hazır olun. Eğer tatsız bir şey olursa ya 
da ellerimi kelepçeleyip beni karakoldan çıkarırlarsa, Awîsk köprü­
sünde2 askerlerin önünü kesin ve beni ellerinden kurtarın.”

Beşiri Karakolunda Emîn’i alıkoyarlar ve bir daha salmazlar. 
Sözde Vali onu çağırmıştır. Çıkmazda olduğunu anlayan Emîn 
karakol komutanına döner ve der:

“Efendi! Eğer bana bir kötülük geleceğini biliyorsan, bırak beni 
kaçayım. Ne kadar altın, mal mülk istiyorsan sana veririm. Sonra 
Emîn kaçtı dersin.”

Komutan der:

“Kötü bir şey yok. Vali seni istetmiş, bir ifadeni alacakmış.”

Bu arada devlet de kendine göre önlemini almıştır. Karakola 
haber salınıp emir verilir:

“Emîn Zoq Karakoluna ulaşmamalı. Ulaşacak olursa, paraydı, 
altındı derken bir şekilde kendini serbest bıraktırır.”

Bu emir üzerine askeri üniforma giydirilen Emîn, bir ata bindi­
rilerek süvarilerin arasında Beşiri Karakolundan çıkarılır. Qîre 
dağında pusu kuran Emîn’in adamları ise karakoldan sivil ve elleri 
kelepçeli bir kişinin çıktığını görmezler, Emîn’in hâlâ karakolda 
olduğunu sanırlar. Farkına vardıklarında ise artık iş işten geçmiştir.

O gün Roma Reş’in askerleri Emîn’i Cimzerq’in3 alt tarafına 
götürüp, Xirabajar’ın4 yakınlarında, Kaniya Girdeşer’de (Girdeşer

1 Qîre: Batman ve Beşiri arasındaki yükselti. B atm anın  her tarafından görülür. Filîte 

Quto, M am e Eme Etm ankî burada çatışmıştır.

2 Awîske: Beşiri’ye bağlı bir köydür. Batman ve Beşiri arasındaki köprünün yakınların­

dadır.

3 Cimzerqe: Kurtalan’ın bir köyü. Batman ve Kurtalan yolu üzerindedir.

4 Xirabajar: Tarihi ve dini açıdan kutsal bir yerleşim yeri. Beşiri istasyonundan başlar, 

çevre köyleri kapsadıktan sonra Şex Unis, Telîba ve Hishise köylerine kadar uzanır. 

Şehrin kalıntıları hâlâ belirgindir.
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Pınarı)1 öldürürler. Bununla yetinmeyip, Emîn’in kendi oğlu Şikrî 
tarafından öldürüldüğü haberini yayarlar ve derler:

“Askerlerimiz Emîn’i Valinin huzuruna götürürken, oğlu Şikrî 
önümüze çıkıp askerlerimizle çatıştı ve bu arada babasını öldürdü.”

Bu olaydan sonra Emîn’in oğlu Şikrî askerlerin eline geçip mah­
kûm olmamak için sınırı geçip Binxete’ye gider.

Olayın Tarihi Hakkında İki Kişinin Görüşü

Bu ünlü olayı araştırmaya başladığımda yıl 1994 idi. Garzan 
Bölgesinde, Batman ve Kurtalan’da gezip Reman Aşiretinden birkaç 
kişiyle görüşmüştüm. Daha sonraki çalışmalarımda da yararlı olacak 
birçok önemli bilgiyi bu dönemde bulunduğum meclislerde elde ettim.

O dönem HADEP Genel Sekreter Yardımcısı olan Reman 
Aşiretine mensup Salih Özdemir ve Babosî mıntıkasının Gire 
Hemdo köyünden Eminler Sülalesi mensubu Eliye Evdirehman 
(Ali Pekedis) önemli bilgilere ulaşmamı sağladılar.

Buyrun şimdi Salih Özdemir ve Eliye Evdirehman’a kulak verelim:

Salih Özdemir:

“Emine Ehmed devlet tarafından Cimzerqe’de Xirabajar yakın­
larındaki Girdeşer pınarında öldürüldüğünde, sizin de belirtiğiniz 
gibi, Emîn’in oğlu Şikrî de devletin çevirdiği dolaplarla, askerlerin 
önünü kesip babasını öldürdüğü iddiasıyla mahkûm edilir. Fakat 
şunu belirtmek isterim ki bu olayda sadece Şikrî değil, Şikrî’nin 
amcaoğlu, yani dedem Xelîl (Xelîle Mihemed) de mahkûm edilir ve 
bu yüzden Binxete’ye geçip Hacolara sığınırlar. Devlet kayıtlarında 
Emîne Perîxan’ın ölüm tarihi 1933 olarak geçmektedir. Emîn’in 
öldürülmesinden iki yıl önce, 1931’de, Evdile Birahîm 11 adamıyla 
birlikte Barisle kasrında devlet tarafından öldürülür. Yüzbaşı Samir

1 Kanıya Girdeşer: Gundike Dono, Cimzerqe ve Telîba arasındaki Kanîqule köyünün 

yakınlarındaki pınar.
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Bey’in Evdile Birahîm tarafından öldürüldüğü doğrudur. Bu isyan 
1928-1929 yıllarında gerçekleşmiştir.”

Eliye Evdirehmarı (Ali Pekedis):

“Ben 1927 yılında doğdum, yani şimdi 73 yaşındayım. 
Perîxanların sürgün fermanı verilip Binxete’ye geçtiklerinde, ben 
7-8 yaşlarındaydım. 21 yaşındayken askere gittim. Ben askerdey­
ken, onlar Binxete’den Garzan’a döndüler, tekrar mal ve mülklerini 
aldılar.”

Değerli okuyucular, Eliye Evdirehman’ın verdiği bilgilerden 
anlaşılacağı üzere, 1935 yılında Perîxanların sürgün fermanı verili­
yor ve Binxete’ye kaçıyorlar. Yine kendisinin verdiği bilgiye göre, 
askerden gelişi Perîxanların dönüşüne denk geliyor. Bu da 
Perîxanların 1948 yılında Garzan’a döndüklerini gösteriyor.

Reman Aşireti ve Perîxanlar Hakkında Birkaç Bilgi:

Bölgedeki birkaç bilgenin verdiği bilgiye göre, Remiyan 
Aşiretinin ya da Perîxanların ataları Botan’dan Hacî Evdilmenaf 
sülalesindendir. Reman Aşireti, özellikle Batman ve Beşiri’nin 
Hasankeyf sınırına kadar olan köylere dağılmıştır. Remanlar 
Garzan’ın birkaç büyük aşiretinden biridir. Reman Bölgesinin 
Hasankeyf’tenbaşlayıp Beşiri ovasındabittiği söylenir. Remanların 
en önemli köyleri şunlardır: Barisle, Meymûniye, Sere Kaniye, 
Şepe Reman, Keverzo, Giresîra, Sence, Zorava, Koxika, Ermiye, 
Receba, Tilmis.

Geçmişte her ne kadar Remanlardan birçok kişi ve aile Kürt 
halkının mücadelesine büyük darbeler vurmuşsa da, bu aşirete men­
sup yurtseverliğiyle ün yapmış birçok sülale ve aile de vardır.

Aile içi bağları pek de güçlü olmayan Reman Aşireti mensupla­
rı, eskiden olduğu gibi bugün de, kendi güçleri ve imkanlarıyla 
siyasi çevrelere yakın olmuşlardır. Örneğin, Faris Özdemir bugün 
DYP’nin Batman Milletvekili iken, amcaoğlu Salih Özdemir 
HADEP Genel Sekreter Yardımcısıdır.
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Diğer taraftan, Remanların Batmanın tarihi ve yönetiminde 
oynadığı olumlu ve olumsuz roller herkesçe bilinmektedir. Örneğin, 
1955 yılında Said Ramanlı, 1968 yılında da onun oğlu Mustafa 
Ramanlı Batman belediye başkanlığı yapmıştır.

Yukarıda da belirtiğimiz gibi Remanların bir özelliği de birbi­
rine bağlı olmamalarıdır. Bunun en tipik örneği Perîxan’ın çocuk­
larıdır. Perîxan’ın oğulları; Emin, Evdile, Misto, Seîd, Birahîm ve 
Emer öldürülmüştür. Evdile Emin tarafından, Emer de Misto 
tarafından öldürülmüştür.
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QÎRE DAĞINDA DELANA PAŞO’DA 
EŞKOTANLARLA ETM A N K ÎLER İN  ÇATIŞMASI:

FIL ÎT E  Q U T O  İLE M A M E EM E  

E T M A N K Î’N İN  ÇATIŞM ASI

Şimdi anlatacağımız olayın kılamı; Serhad, Garzan, Botan, 
Kafkasya ve Doğu demeden dengbejlerin sayesinde dilden dile dolaş­
mış ve günümüze kadar gelmiştir. Bu olayın adı “Filîte Quto ile Mame 
Eme Etmankî’nin Çatışması”, bir başka deyişle “Qîre Çatışmasıdır.

Bu ünlü kılamın yanı sıra, olayın gelişimine, her iki aşiretin ve 
kahramanın tanıtımına ve kılamın Serhad, Garzan ile Kafkasya 
Kürtleri arasında söylenen üç farklı değişine yer vereceğiz. Kılamın 
Serhad Bölgesi versiyonu Dengbej Cahîd’in, Garzan Bölgesi versi­
yonu Dengbej Salihe Qûbînî’nin ve Kafkasya versiyonu da ünlü 
dengbej Karapete Xaço’nun ağzından alınmıştır.

Bilindiği üzere Karapete Xaço, Garzan Bölgesinin Reşkotan mın­
tıkasındaki Beşiri ilçesine bağlı Bileyder1 köyünden olup, uzun yıllar 
Filîte Quto’nun oğlu Hesene Filît’e dengbejlik yapmış, onun divan ve 
meclislerinde baş köşeye oturmuştur. Xaço, Mehmet Aktaş’ın kendi­
siyle yaptığı röportajda o günlerden şöyle bahseder: “O zamanlar her 
Kürt beyi ve ağasının yanında birkaç Hıristiyan bulunurdu. Bu 
Hıristiyanlar onların aşiretine mensup gibiydiler. Ermenilerin ferma­
nı çıktığında, Filîte Quto, himayesindeki Hıristiyanlara sahip çıktı, 
bir tekinin bile kanını dökmedi. Yalnız bezirganların düşmanı idi, 
kervanları soyardı. Atlılarıyla talan ve ganimet peşindeydi.”

Bu bilgilerden sonra, şimdi buyrun bu ünlü olayın gelişimini 
dinleyelim:

1 Bileyder: Beşiri’ye bağlı bir köy
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Etmanklar Reşkotan Mıntıkasında Çadır Kurar

Mame Eme Ele Gindir, Bitlis mıntıkasından Etmanklar 
Aşiretine mensuptur. Geniş bir aşiret olan Etmanklar, Türkiye’nin 
çeşitli bölgelerine ve metropollerine kadar yayılmışlardır. Mame 
Eme, aşiretin hem lideri hem bilgesidir. Olayın geçtiği tarihte 
70-80 yaşlarında olan Mame Eme, danışmanlık yapabilmek için 
daima kervanıyla yolculuk ederdi.

Ekili arazi sahibi olmayan Etmank Aşireti, her zaman Baykan 
(Xana Hawel) civarındaki ova ile Bitlis ovası çevresinden Garzan 
ovasına kervanlarla tuz getirir, karşılığında da buğday, arpa, merci­
mek, nohut vb. alırdı. Olayın meydana geldiği yıl, Garzan’da kıtlık 
hüküm sürmektedir. Çaresiz kalan Etmanklar Diyarıbekir civarına 
yönelirler. Bitlis mıntıkasından gelip Diyarıbekir’e gidenler, Garzan 
ve Reşkotan mıntıkasından geçmek zorundadır; Etmanklar da 
böyle yapar. Kervanın yükü tuzdur ve öküz ile camızların yanında 
55 kişi de yük taşımaktadır. Uzun yoldan geldikleri için yorgundur­
lar. Biraz dinlenebilmek için Reşkotan mıntıkasında çadır kurup 
orada gecelemek isterler.

Buyrun, ötesini de, Kurtalan’ın Eyndar köyünden M. Salih 
Yorulmaz’dan (Salihe Heme) dinleyelim: “Etmanklar ağır yükle­
riyle birlikte Reşkotan mıntıkasındaki Kaniya Badareşe’de1 
Kanîgulane diye de bilinen Guhara Devanda2 çadır kurarlar. 
Burası Kevane Qîre’de olup Tapiye köyü3 yolu üzerindedir. O 
zamanlar Reşkotan Aşireti göçer idi ve çadırlarda yaşardı. Bu 
yüzden Reşkotanların çadırları Etmankların çadırlarına göre 
daha konforluydu. Biraz dinlenmek ve soğuk bir şeyler içmek için 
Reşkotanların çadırlarına gitmek isteyen Mame Eme, yeğeni 
E lî’nin de kendisiyle gelmesini ister. Böyle de yaparlar. 
Reşkotanların çadırlarına vardıklarında, Kespere F ilenin  
(Hıristiyan Kesper) kızı Şîrîn, Elî’yi görür; gönlü kayıverir bu

1 Kaniya Badareşe: B atm anın karşısında, Reşkotan mıntıkasında bir yer.

2 Guhara Devan: Kanîgulane’nin diğer adı.

3 Tapiye: Qîre dağı eteklerinde Beşiri’ye bağlı bir köy.
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civanmerde. Dünyalar güzeli Şîrîn, gider ve Elî’nin atının dizgin­
lerini tutar. Bu davranış Mame Eme’yi aşırı öfkelendirir. Bu nasıl 
bir kızdır ki, kendi gibi bir yiğit dururken yaşça çok küçük olan 
yeğeninin atının dizginlerini tutmuştur. Büyükler dururken 
küçüklerin atının dizginlerinin tutulması olacak iş midir? Garzan 
aşiretleri arasında bu büyük bir saygısızlıktır. Çok öfkelenen 
Mame Eme, yeğeni Elî ile Şîrîne veryansın eder. Bu sırada bir 
Reşkotanlı Mame Eme’ye yaklaşır ve şöyle der:

-  Allahınızı seversiniz sesinizi yükseltmeyin! Filît şu an yukarı­
da uyuyor. Siz yabancısınız, buralardan değilsiniz. Eğer Filît uya­
nırsa kızar, tatsızlık çıkarır!

Mame Eme der:

-  Delikanlı! Benim kimseden korkum yoktur, ben kimsenin 
malını mülkünü talan etmeye gelmedim. Biz kervancıyız, kendi 
yolumuza gidiyoruz. Buraya soğuk bir su içmeye geldik, içtikten 
sonra gideceğiz.

Bütün bunlar olurken, kasrının alt tarafında yatmakta olan Reşkotan 
Aşiretinin lideri ve yiğidi Filîte Quto, Mame Eme’nin bağırtısına uya­
nır. Kasrdan aşağı iner ve bu iki yabancının yanına doğru gider. O ve 
Mame Eme atışırlar. Mame Eme, Filîte Quto’ya şöyle der:

-  Hey Filît! Erkeksen dönüşte karşıma çık!

Bu sözlerden sonra Mame Eme ile Elî çadırlarına döner, sabah 
da kervanlarıyla Diyarıbekir’in yolunu tutarlar.”

Filîte Quto Keser Kervanın Yolunu,
İster E lî’nin Kolundaki Bazinbelek’i

Diyarıbekir’e varan Etmankların kervanı, tuzun karşılığında 
tahıl alıp alışverişi bitirir. Kervan yola düşmeden önce, Mame 
Em enin yeğeni Elî’nin yolu “Sûka Şewitî’ye (Yanık Çarşı) düşer. 
Çarşıda, kabzası gümüş işlemeli bir tüfek gözüne ilişir. Cebinde bir 
kuruşu bile yoktur Elî’nin, tüfeği alması için amcasına ısrar eder. 
Mame Eme, Elî’nin bu isteğiyle alay eder ve şöyle der:
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-  Bugün bu tüfeği sana alırsam, yarın bir gün bir yiğit yolunu 
kesip de senden alırsa ele güne rezil oluruz.

Eli kızar ve amcasına karşılık verir:

-  Amca, eğer bu silahı alıp omuzuma takmazsam, sana şart 
olsun ki Sûka Şewitî’de hamallık yaparım da yine de Etmankların 
arasına dönmem.

Mame Eme bakar ki Eli söylediğinde ısrarlı, tutup silahı alır.

Kervan, Garzan’a doğru yola koyulur. Reşkotan mıntıkasında 
Kevane Qîre’ye vardıklarında artık gece çökmüştür; Beşiri’ye 
bağlı Bileyder köyünde çadır kurarlar. Sabah yola koyuldukların­
da ise Filîte Quto önlerini keser ve Etmanklardan baç1 ister. 
Mame Eme der:

-  Hey Filît! Baştan, ortadan ve sondan bir katır al, baç say.

Fakat Filîte Quto’nun gözü, Elî’nin omuzundaki Bazınbelek tüfe-
ğindedir. Bu tüfeği ona vermelerini ister. Yalvarıp yakarsalar da bu 
isteğinden vazgeçmez. Mame Eme, Filîte Quto’ya bakar ve şöyle der:

-  Hey Filît! Aşiretlerin omuzlarındaki tüfeği baç olarak verdiği 
nerede görülmüş? Sen tüfeğin namus olduğunu bilmez misin? Adam 
mı öldürdün, veririz kan bedelini; kız mı kaçırdın, veririz başlığını. 
Kervandan hangi katırı alıyorsan serbestsin. Yok eğer omuzumdaki 
tüfeği istiyorsan, ancak anan Şeme’nin başlığı olur bilesin.

Bu sözlerden sonra Mame Eme Bazinbelek’i kapıp, tek kurşunla 
Filîte Quto’yu katırdan düşürüp öldürür. Filîte Quto’nun öldürülme­
sinden sonra Reşkotanlar Etmanklara saldırır ve gün boyu çatışırlar.

Bu sırada tüfek seslerini duyan Pencînar Aşireti, Kolik dağının2 
Şexevinda3 mıntıkasına çıkıp bir el ateş ederek, tüfek seslerinin 
nedenini öğrenmek ister. Cemîle Çeto’nun aşireti olan Pencînarların,

1 Baç: Eskiden bir yerden bir yere götürülen eşya veya mallardan zorla alman para, 

haraç.

2 Kolik dağı: Bişerî ırmağını geçtikten sonra başlar. Kuzeyinde Ridwane, Xanike, 

W azde, Dusadeke, W are Hecî Reşo ve M em ikan köyleri; yaylalar yönünde de Şex 

Unis, Zixur, Cimzerqe, W are Sime ve Zengaye M am o köyleri bulunur.

3 Şexevinda: Beşiri’de Delana Paşo köyünün karşısına düşer.
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Reşkotanların imdadına geldiğini sanan Etmanklar, kaçıp kurtul­
ma imkanları olmasına rağmen, oldukları yerde kalıp direnirler. 
Dahası, direnme kararı almazdan önce, Delana Paşo köyünde1 
kalan Cemil Paşa ailesine mensup, mirin yeğeni olarak da bilinen, 
Gencoye Paşo, kalleşçe bir biçimde Etmanklara şöyle der: “Gelin ve 
bana sığının. Arabuluculuk yapar, sizi Reşkotanlarla barıştırırım.” 
Bu söze güvenen Etmanklar, kaçma girişiminde bulunmazlar.

Evet... O gün Kevana Qîre’de Etmank Aşiretinin lideri Mame 
Eme de aralarında olmak üzere, Reşkotanlar Filîte Quto’nun öcü 
için 52 Etmanklıyı öldürür. Anlatılanlara göre kervan 55 kişiden 
oluşuyormuş ve yalnızca 3 kişi katır cesetlerinin ve yüklerin altına 
saklanarak kurtulabilmiş. Canını zor kurtaran bu üç yarı ölü 
insan, gece yarısı Beşiri ırmağına bırakmış kendini. Irmağı izleyip 
kuzeye doğru ilerleyerek Xirabajar’ın üst tarafından, Reşkotan 
mıntıkasından Garzan’a geçip sonra da güç bela Baykan’a atmışlar 
kendilerini.

Şakir Epözdemir’in verdiği bilgilere göre, bu çatışmadan kurtu­
lan üç kişinin adı: Xizelerden Resûle Şeni, Seydlerden Silemane 
Telo ve Emelerden Resûle Belik’tır.

Yine 82 yaşındaki bir kişiden aldığım bilgiye göre, Mame 
Emenin kısrağı da çatışmadan kurtulur ve tek başına yola koyulup 
Baykan’a ulaşarak, Etmankların yardıma gitmesini sağlar. Yine bu 
kişinin verdiği bilgiye göre, Etmanklar öç almak için yola koyulduk­
larında, Babosî Aşireti2 de destek için onlarla gider. Garzan mıntıka­
sına vardıklarında onları Pencînarlar karşılar ve; “Reşkotanlar hazır­
lıktılar. Eğer giderseniz birinizi bile sağ komazlar!” der. Bunun üze­
rine Etmanklar ile Babosîler mıntıkalarına döner.

Sevgili okuyucular, kılamlarımıza geçmeden önce, biraz Reşkotan 
ve Etmank aşiretlerinden söz edelim: Zeynelabîdin Zinar’ın olay 
hakkında yazdıklarını dinleyin: “Filîte Quto, Reşkotan Aşiretinin 
lideriydi. Badareşe’de Kevane Qîre’de oturuyordu. O zamanlar

1 Delana Paşo: Beşiri’ye bağlı bir köy.

2 Babosî Aşireti: Kurtalan’da bir bölge ve aşiretin ismidir.
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Etmank Aşireti hak karşılığında Osmanlı hükümetinin mallarını 
Diyarbakır’dan Şerhada götürüyordu. Kervan Reşkotan topraklarına 
girdiğinde, Filîte Quto tek başına Kanîgulane’de önlerini kesip, baç 
ister. Fakat Mame Eme de kendine güvenen, yiğitliğiyle nam salmış 
bir aşiret lideridir ve bu yüzden baç vermek yerine, tutup bir kurşun­
la Filîte Quto’yu öldürür. Filît’in öldürülmesinden sonra Reşkotan 
Aşireti Etmanklara saldırır ve birini bile sağ bırakmazlar.” (Xwençe 
4 adlı kitabın 20-26 sayfası)

Reşkotan Aşireti

Reşkotanların Torunu Ahmet Karabulutun Hassasiyeti! 

Reşkotan, Garzan ovasında hem büyük bir aşiretin hem geniş 
bir mıntıkanın adıdır. Reşkotan mıntıkasının sınırları, Beşiri ırma­
ğından başlayıp Silvan yakınlarındaki Malabadi köprüsüne kadar 
gider. Aynı zamanda Kozluk da Reşkotan mıntıkasının sınırıdır. 
Bugün, Reşkotan Aşiretinin lideri olan Ahmet Karabulut,1 aynı 
zamanda gerici bir partiden Beşiri’nin belediye başkanlığını da 
yapmaktadır. Ahmet Karabulut Hecî Elî’nin, Hecî Elî Miste’nin ve 
Miste’de Outo’nun oğludur; kısacası Ahmet Karabulut, Filîte 
Quto’nun torunudur. Konuyla ilgili bilgi almak için Karabulut’la 
görüştüğümde, bu olayın bundan 120 yıl önce meydana geldiğini 
belirtip şunları söyledi: “Ne yapacaksın Filîte Quto’yu? O benim 
dedemdir, ama bırakın bu işleri!”

Başta da belirtiğimiz gibi Reşkotan geniş bir mıntıkadır. 
Eskiden beri Hıristiyan, Yezidi ve Müslümanların beraber yaşadığı 
bu bölge, daha çok Yezidilerin bölgesi diye anılır. Bu bölgenin baş­
lıca köyleri ise şöyle sıralanır: Hiznamîre (aşiretin merkezidir), 
Tapiye, Bolinde, Kurdike, Hicre, Delana Paşo, Texeriye, Keloke, 
Mezrike, Bolinde Dirbesa, Zivinge, Kezike, Newala, Nazdare, 
Qorixe, Bîmere, Herfase, Xîlika, Şerbetkoy, Reşike, Ficika Hecî

1 Kitabın Kürtçesi yayımlandığında (2001) A hm et Karabulut Beşiri Belediye Başkanı 

idi. 2004 M art seçimlerinde Batman ili Beşiri ilçesi belediyesi SH P (Dem okratik 

Güçbirliği) çatısı altında seçime giren D E H A P ’a geçmiştir.
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Şemseddîn, Licika Xasik, Kerike, Merîna, Birûka, Mergerîcale, 
Kanîke, Male Gir ve Şabe.

Etmank Aşireti

Etmank Aşireti, ülkenin en büyük aşiretlerinden biridir ve 
Türkiye’nin de dört bir yanına dağılmıştır. Kürt tarihçi Mehmed 
Emin Zekî, Kürdistan Tarihi adlı eserinde, 5000 aileden oluşan 
Etmankların, Ankara, Derbend ve Bitlis yöresinde yerleşmiş 
olduklarını belirtir. Etmanklar merkez olarak Bitlis mıntıkasındaki 
Qesre köyünü yurt edinmişlerdir. Bu aşiretin sınırları Bitlis’e bağlı 
Narlıdere’den başlayıp Siirt’in Kurtalan ilçesine kadar gider. Aşiret 
yedi sülaleden oluşur: Mala Dûme, Mala Xize, Mala Eme, Mala 
Badir, Mala Sersem, Mala Şeref, Mala Şeyde ve Mala Daho.

Evet, sözü uzatmayalım ve kılamımızın üç versiyonuna kulak 
verelim:

Garzan Versiyonu-Dengbej Salihe Qûbînî’nin Ağzından:

De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey 

Şeme der:

Hey Filît gönlüm der 

Yavrum yüz defa gönlüm der 

Demedim sana

Kesme M ame Eme’nin kervanının yolunu 

Kadınları çocukları gözler yolunu.

Onlar da senin gibi cana kıyar 

Kervan soyar.

Hey Filît gönlüm der 

Yavmm gönlüm der

Hesen’in babası Şeme’nin Yavrusu Filîte Quto

Çıkmış bugün tepeye

M ame Eme Etmankî’den baç ister.

M ame Etmankî haykırır Filîte Quto’ya:

Hey eğer kız kaçırdıysan gel vereyim başlığını
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Adam öldürdüysen gel vereyim kan bedelini.

Eğer varsa bir ihtiyacın gel konuşalım adam gibi 

Görülmemiş şeydir Etmankların baç verdiği.

Filîte Quto haykırır Mame Etmankî’ye:
Gönlüm der yüz defa gönlüm der 

Vereceksin bugün bana bacınla ayakbastı paranı.

H ey  lo hey lo hey lo hey lo hey lo hey lo /  H ey  lo hey lo hey lo hey lo hey lo hey 

lo... Şem e dibe: F ilîto  law o d ile m in  dibe ye  /  berxe m in  sed  carî d ile  m in  dibe  

ye  /  M i n j i  te re nego neçepeşiya karıvane  M arne  E m e  y e  /  law o vega ç a v e j in  

û zare  w a n  li re n e / e w j î  isteka te m erku j in /la ıs s o  k a n c a n ı sele n e /D ib e  dile 

m in  dibe ye  /  sed  cari dile  m in  dibe ye  /  F ilîte  Quto bave H esen cevsre Şem e /  

xvse daye ser t a x e y e / îr o j i  M a m e  E m e  E tm a n k î  d ix w a z e /q e d a r  û baca re y e

M ame Etmankî seslenir Elî’ye:

Ey Eli tez koşuver

Öndeki kızıl katırı sondaki boz katırı 

Yükleriyle getir ver Filîte Q uto’ya.

Yavmm yoktur bizim bu belayla işimiz 

Uzaktır imdadımız.

M ame Etmankî yine seslenir Filîte Q uto’ya:

Gel öndeki kızıl katırı sondaki boz katırı 

G ötür yükleriyle al ayakbastı paranı.

Görülmemiş şeydir Etmankların baç verdiği.

De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey 

Filîte Quto haykırır Mame Etmankî’ye:
Öndeki kızıl katır sondaki boz katır 

Yükleriyle ayakbastı paramdır 

Omzundaki Bazinzer1 bacındır.

M ame Etmankî der:

Doğru dersin ey Filît

öndek i kızıl katır sondaki boz katır

1 B a z i n z e r :  A l t ı n  b i l e z i k l i  s i l a h .
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Yükleriyle kan bedelindir.

Evde bir dedem var 

H er sabah kalkar

Bıyıklarını kına köpüğünden sabunla yıkar 

Daha da evlenmek ister.

Omzumdaki Bazinzîv1

Yedi kızın yedi gelinin başlığıdır

Bırak bir tarafa bacı

Gel omzumdaki Bazinzîv’i anan Şeme’nin başlığına say.

M a m e  dîsa g a z i  E le  d ikeıE li rabe lezke bilezine / hestira sor a p iş iy i h â tıra  boz a 

pı/ş/yi b i hare zue v e j i  F ilî  te Quto ra bine /  I.uıoo me ş ix û lj i  ve  bela hane tim ine  /  

Hezuara E tm a n ka n  d ü r  e dereng e /  iro b i değme xzue bi me dibine  

M a m e  dîsa g a z i  F i l î t  d ike  dibe: W ere hestira  sor a p iş iye  /  H estira  b oz a 

paşıye  b i hare zue ve  hibe qedara te y e  /  le tu  cara icar nebûye rike  E tm a n k î  ye  

nedaye baca re y e

H ey  lo hey lo hey lo hey lo hey lo hey lo /  H ey  lo hey lo hey lo hey lo hey lo hey lo 

/  F ilîte  Quto bi se denga li M a m e  E m e  E tm a n k e  d ik ir  g a z i  /  D ibe: hestira sor 

a p iş iye  h â t ir a  boz a p a ş ıy i /  B are  zue qadara m in  e /  B a z in ze ra  m ile  xzue te 

deyn i baca re y e

M a m e  dibe F ilîto  lazuo xebere te y e  /  h â tir a  sor a p iş iy i  h â tir a  boz a p a şıy i hare 

zue b ive  xzuîna  te y e  /  kaleki bave m in  heye li male y e  /  her roj sere siba radibe 

/  simbele xzue ye  sore sor sosinî /  /lişo bi sabûne j i  kefa h ine ye  /  çave kale bave  

m in  heja li zezuace ye  /  B a z in z îv a  m ile m in  /  qelane heft q îza  y e  he ft bûka ye  

/ H eydeyne erde baca re y e  /  zuere b a z in z îv a  m ile m in  hibe /  qelane dayika xzue 

Şem eye

M ame Etmankî der Eme babam kardaşım Eme 

indirin yükleri siper yapın kardaşlar 

Doldum n altılıları dirhem dirhem 

Öndeki başı yazmalı atlıya 

Şeme’nin eniği Filîte Quto’ya nişan alın.

Gelmez mi aklınıza hey

Derdim keşke Hesen’in babası Şeme’nin eniği Filîte Quto’yla 

Kevane Qîre’de vuruşsam.

Bugün Kevane Qîre’de öyle vuruşacam ki 

Sahabelerin vakti zamanında vuruştuğu gibi.

1 B a z i n z î v :  G ü m ü ş  b i l e z i k l i  s i l a h .



De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey.

Şeme der:

Demedim sana

Kesme M ame Eme’nin kervanının yolunu 

Onlar da senin gibi cana kıyar 

Kervan soyar

Şimdi kadınları çocukları gözler yolunu 

Gitmişler Diyarıbekir’e kırmızı buğdaya.

M a m e  dibe E m e  hah û bira bi m in  E m e /b a v e  m in  bûyino goreşa değerinin / bara 

biqûlibin b ik in  ko zik  xm e bidine bere /  hâne m irate kurm  û kurm am a  dagirin /  

barüde bi terha bi derhema herdin se re /n işa n e  bigirin  sim arepeşî simare serbixelî 

/  j e  re dibejin F ilîte  Quto cemre Şeme /  qey lama naye bira zue /  cara m in  digo 

xw ez îka  sere m in û /F e l î t e  Quto bave Ebesen cemre Ş e m e /l i  kevane Qîre li hev  de 

d e re /e ze  iro serekı li K evane Qîre d a x im / bibim  m ekî roja sere E shabiyan / demra  

b e r e /  H ey  lo hey lo hey lo hey lo hey lo hey lo /  H ey  lo hey lo hey lo hey lo hey lo hey lo 

Şem e digo: F elîto  lam o b a n i Q îre li v î  b a n i /  m in  j i  te re nego neşe peşıya  

karm ane  /  M a m e  E m e  bave  M eyro  lam o v î  ka rm a n ı /  em  j i  meke te m erku j in  

lam o ka rm a m  sele n in  / çûne D iyarbek ir  j i  x m e  re gen im e  sor e /  Vega ç a v e jin  

û zaroken  m a n  li re ne

Şeme der:

Hey Filît!

Kalktı kervan Bileyder’den

Şavkı vurdu Filîte Q uto’nun boyuna bosuna

Fişekliğine hançerinin kabzasına.

Demez miydim bazı bazı

Gel Tapiye’de otur hizmetkârların uşakların yanında 

O lur ki anan Şeme’nin gönlü biraz ferahlaya.

Şeme der:

Hey Filît! Gürler Kevane Qîre.

Dara düştüğünde M ame Etmankî burada

Yetişir eşkıyabaşı Dervveşe Por birkaç Etmanklı delikanlıyla.

De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey
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M ame Etmankî der:

Hey Filît! Bugün öyle yapacağım ki

Akbabalar babayiğitlerin cesetlerinin üstüne üşüşecek.

Şeme der:

Hey Filît! Bakıver kaç geçit vardır 

Delana Paşo’dan yıkılası Tapiye’ye kadar 

M ame Eme’nin elindeki tüfek bazinzer’dir.

Demez miydim bazı bazı sana 

Saldırma Mame Eme’nin siperine 

H epten kandır, beladır.

Şem e digo: F elîto  lavıo b a n i Q îre li v î  b a n i /  m in  j i  te re nego neçe p eşiya  

karv ıane  /  M a m e  E m e  b ave  M eyro  law o v î  k a r  w  a n î /  evi j î  vıeke te m erku j in  

law o ka r  w  a n î şele n in  /  çûne D iya rb ek ir  j i  x w e  re g en im e  sor e /  Vega ç a v e jin  

û zaroken  w  a n  li re ne

Şem e digo: F elîto  law o /  ka r  w  a n  r a b û j i  B ileydere şevıq û şem ala x w e  da  /  bejn  

û bala F elîte  Q uto bave H esen /  rexte  qatiya  law o qevda ve  xencere /  çare m in  

ne digo vıere /  li Tap iye  rûne  /  d i n a v a  xu la m  û x izm e tk a ra n  de /  belki qasekî 

behna Şem ika  d iya  te b i te dere

Şem e dibe: F elîto  law o /  bane Q îre ore or e /  j i  xer î m ala  x w ez iy e  X w ed e  re /  

çaxe li M a m e  E m e  E tm a n k î  /  li vo irpesîr teng î te de derketa /  sere birek xorte  

E tm a n k a n  /  S e m ijd e v a n  Dervoeşe P or e

H ey  lo hey lo hey lo hey lo hey lo hey lo /  H ey  lo hey lo hey lo hey lo hey lo hey lo 

/ M a m e  dibe: F îlîto  law o bane Q îre b i s im aq  e / eze b ik im  teyr û tole çevire /  li 

ser c inaze  küre b a v a / j i  xw ere  îr  o b ik in  w a q  e w a q  e /  Şem e digo: F ilîto  law o  

/ J i  H elana  Paço hey a m îra ta  Tap iye  /  birene çend  neqeb e /  t iv in g a  li ser deste 

/ M a m e  E m e  bave  M eyro  / b i kevokeb e lavıo b a z in z e r  e / çare m in  nedigo x w e  

nede ser k o zika  / M a m e  E m e  bave M eyro  / L a v ıo  q e til û  x v ı în  e te v  xezeb  e

Serhad Versiyonu-Dengbej Cahîdo’nun Ağzından:

De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey 

Hey Filît! Yükledi kervanımız 

H iç durmadı gündüzleyin.

Ey Filît! Onca diyar gezdim 

Senin gibi ahmağını görmedim.



Hangi akılla kalkar kervanın önünü keser 

Baç istersin.

Eğer bu sefer bu yiğitlerin bu civanmerdlerin 

Bazınbelek’inden1 kurtulursan 

O  zaman anan Şeme desin

Kınalı kuzum diz çöküp senin gibi bir yiğit doğurdum.

De heeeey!

De kalk gönlüm der

Hey gönlüm yüz defa der

Filîte Quto der: Şeme, anam Allah bilir

Gelir yukarıdan bir kervan gider yoluna

Kalkıp kesip bu kervanın yolunu

Alacağım bacını haracını.

Şeme, ana anlamadım bugün bana ne dersin

H ey  lo hey lo hey lo /h e y  lo hey lo hey l o / L o  lo F ilîto  lo lam a rabe /  iro k a rv a n î  

berxe m in  K a rv a n î e va r  e lam a /  ka rva n e  m e bar k ir  b i roye re qe t d a n a n ın  /  

K eva n e  Q îre kan ıya  m ire  P ir  a B a tm a n e  vegeriya /  X m e  ser paşiye d a n î /  F ilîto  

lo lam a li d inyaye hew qas geriyam  / T u  çiqas xortek î ehmeqe n e z a n î / I.avso bi 

çi aq ilî tu  b a tiy ip eç iya  v î  k a m a n ı  /  Te  sere bace çi z û  berda ser erıvan î /  Cara  

v î  carî g a v a  t u j i  her d eve B a zinbeleka  /  Van eg îtan  û xw eşm eran  xilas b ib i /  

L o  lo F ilîto  lavsa / k ı l a  zue g a v e  dayika  te y e /Ş e m e  b ib e je /b e rx e  teze  m in e  çaka 

xvse d a n î te an iye  berxeeee

H ey  loooo /  Lavsa rabe dile m in  dibeye / sed  carî dile  m in  dibeye /  F ilîte  Quto  

go: Şem e le daye X vsede  d iza n e  /  karvsanekî j o r  de h a tî a jo tî benda re y e  /  E z  

rahim  herim e peşıya v î  ka rm a n ı /  j e  b is tîn im  hac û xeraca sere re y e  /  Şem e le 

daye n iz a n im  îro t u j i  m in  re çi d ibejî dayee

Şeme der:

Ey Filît! Mekke Allahın evidir!

Bu kervan Mame Etmankî’nin kervanıdır 

Duyarım eskiden, ölmeden bütün adamları 

Vermezmiş eloğluna malını mülkünü 

Vermezmiş bacını haracını.

Filîte Quto der:

Şeme ey ana!

1 B a z m b e l e k :  A l a c a  b i l e z i k l i  s i l a h .
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Bu sözünden sonra talâkı selâse1 yemini eder 

Gidip bu kervanın yolun keser

Ya adı gelin olan Bazınbelek’i Mame E m enin  omzundan alırım 

Ya da kavga meydanında ölürüm.

Şem e go: F ilîto  la z u o /M e k e k u  heye m ala Xzuede y e / E zu  karm ane hane karm ane  

E m e  M a m e  Gine y e  /  M i n j i  bere de seh E riye  /  he tan i exterm e xm e  /  mere xm e  

nede kuş fin e  /  lamo male xm e  li xelke belav nake /  nake hac û xeraca sere reye  

F ilîte  Quto go: Şeme le daye /  rabe j i  boyî ve  go tina  teye hane /  ev  bi se telaqe 

f ı t û y e / k u j i n  dişe mala b a v ey e  /  ez  rahim  herime peşiya v î  k a rv a n î/ j e  bistînim  

Bazinbeleka m ile zuî /  ku  nave zuî büke ye  /  le le daye y a n  d n a ze  m in  li meydane 

dikeve / Y a n  eze b istîn im  Bazinbeleka m ile E m e  /  ku  nave zuî büke ye  berxeee be 

zueeeeiii

Şeme der:

De yeter gayrı hey Filît!
Akşamdan beri ne kadar 
Yalvarıp yakardıysam 
Baktım kalktı Filît’im 
Bağladı pazubendi unuttu hemayili.
Yola koyuldu Kevane Qîre’ye Delana Paşo’ya

Batman köprüsüne doğru
Allah bilir başı püsküllü koç M ame Em e’nin yolunu kesmeye gitti.

Filît keser M ame Em e’nin yolunu, der:
Gönlüm der yüz defa gönlüm der
Hey sizden yolun bacını haracını almaya geldim.

M ame Eme der:
Ey Filît! Bacın haracın yerine
Biri baştan biri ortadan biri de sondan birer katır al.
Eğer muhtaçsan dünya malına
Sür git yukarıdaki şehre

Çoluğunun çocuğunun ihtiyacını karşıla.

Şem e go: F ilîto  lo lazuo bes e / j i  e va r  da m in  h e v i k ir  / çiqas m in  b i te da  h ev î

1 Talâkı selâse: Kocanın, karısını boşayabilmesi için, “boş ol” anlamında üç kez tekrar­

ladığı söz.



k ir  /  m in  d î  F ilîte  m in  e Q uto rabû /  b a zb e n d g ire  da  h e m a y îlj i  b îr  k ir  /  bere 

x w e  dabû P oze  Q îre kevane  /  li D e lana  Paşo li P ir  a B a tm a n e  /  X zuede d iza n e  

qesta E m e  / B erane keje qemere serbireşî k ir

F i l î t  çûpeşiya  E m e  go: E m e  law o /  D ile  m in  dibe ye  sed carî d ile  m in  dibe y e  /  

Lazuo ez h a tim ep eşiya  zu e ji w e  d is tîn im  / Bac û xeraca sere re y e  

E m e  go: F ilîto  lawo /  H estirekî j i  qola dazviye / y ek i j i  qola orte / Y e k i  j i  qola 

paşiye b ig ire ji x w e  re b ike / law o bac û xeraca sere r e y e / E rge t u j i  male dinyaye  

fe q îr î  lawo /  Bajo bajara h e v r a z j i  zariye  x w e  r e /  B ike  xerc û mesrefa male ye

Filîte Quto der:
Hey Eme!
Zaten benim malimdir üç katır
Gözüm, adı Büke olan emmin M ame’nin omzundaki tüfektedir.

Eme der:
Ey Filît! Allahtan kork!

Görülmüş duyulmuş mudur 

Bizim baç ile haraç verdiğimiz.

Verirsem eğer sana omzumdaki Bazinbeleki 

Yarın bir gün Reşkotan iline vardığımda halk derse,

“Hani omzundaki Bazınbelek?”

Ne derim aşiretin kızlarına gelinlerine.

Eme der:

Ey Filît! Bende kalsın 

Derim, gitti kervanımız Serhad’a 

Everdim emmim M ame’yi orada

Saydım Bazinbelek’i Filîte Q uto’nun anası Şeme nin başlığına.

F ilîte  Q uto go: E m e  law o /  her se kes tir  j i  x w e  m ale m in  in  /  Ç ave m in  li 

tiv in g a  m ile  ape te  y e  M a m e  y e  /  K u  n a ve  w î  büke ye

E m e  go: F ilîto  la voo ji X w ed e  bitirse /  kesî he sa lixa  m e neda /  xelke li d inyaye  

j i  m e s ta n d iye / bac û xeraca sere r e y e / Sibe law o B a zinbeleka  m ile  x w e  b id im e  

te / dahetim e m ile  R eşko tiya  / xelk  z v e ji  m in  re nebeje: ‘K a n î B azin b e leka  m ile  

teV  /  Lazuo eze çi b id im  cezuaba /  q îz  û büken ele y e  berxem  

E m e  dibe: F ilîto  lazuo go bila  d i deste m in  da d im in e  /  eze bibem  lazuo /  ka r-  

zuane m e çû S e r h e d e /m in  li zue dere ape x zueye  M a m e  zezuicandiye lazuo / m in  

B azinbeleke  da  ser qelene d iya  F ilîte  Quto /  be ku  n a v e  zue Şem e ye  berxeeeee /  

be zuueeee a x  hey lo hey lo hey lo hey lo /  oo lo F ilîto  lo lazuo p e şi da te qet nego /  

karzuanî le lazuo kesî re y e
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De heeey!

Eme oradan döndü emmisi Elî’nin yanma.

Dedi, Emmi gönlüm der 

Yüz defa gönlüm der 

Emmi, Şeme’nin yetimi karşımıza çıkıp 

Bizden baç ile haraç ister.

Katır verdim karşılığında 

Dedi ki gözüm adı Büke olan 

Emmin M ame’nin omzundaki tüfekte 

Vardım yanma emmi, ne dersin yeğenine.

Eli der:

De hey de hey de hey 

Eli der: Ey Eme 

Umudum var yüce Mevladan 

Dilerim o yaşlı emmin 

Bir fayda görmez senden.

Yaşlı emmin duyduğunda bu haberleri 

Kabarmış altı yüz altmış altı erkeklik damarı 

Diken diken olmuş tüyleri tümden.

De kalk tez, var sondaki katırın yanma 

Bazinbelek’e bam t doldurup 

G etir emmine.

Bu benzemez aşiret kızlarının, gelinlerinin kuşağını yapmaya 

Benzemez aşiret içinde salınmaya.

Ey Allah bilir sen bilmezsin

Bu Reşkotan’da deli fişek Filîte Q uto’nun kavgasıdır.

Kalk tez koşuver 

Bazınbelek’e bam t doldurup 

G etir emmine.

Gelir miydi emminin aklına 

Adam öldürecek ömrünün sonunda 

Qîre Kevane’de meydan ortasında.

De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey
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H ey  loooo / E m e j i  m e dere vegeriya / cem ape x m e y e  E l î  /  Go apo dile m in  dibe 

ye  /  sed carî dile  m in  dibe y e  /  apo semiye şem e batiye  peşiya  m e / j i  m e d istîne  

hac û xeraca sere r e y e / m i n j e  repeşkeşa zuî d a n iy e /m e y a  Xeco hestira n a ve  zue 

H edo y e  / E z u î j i  m in  re gotiye  çave m in  / li t iv in g a  m ile  ape te M a m e y e  /  K u  

n a ve  zuî büke ye  apo /  E z  ha tim e  t u j i  b ira ziye  xzue r e / ç i  d ibejî apo 

E li  dibe: de lo lo  de lo lo de lo lo  de lo lo /  E l i  dibe: E m e  lazuo h e v î û  g a m a n a  m in  

h e ye ji R ebe  A lem e  /  belgi ape te y e  kale xere / j i  sere te nebine /  G ava  k u  ape te 

ye  k a le / v a n  xeberan ûga lega lan  seh k ir iy e /ş e ş  s e d û şe ş t  ûşeş dam are m eraniye  

/ j i  n a v a p iş ta  ape te r a b û n e / fu r te  sere ape te rabûne m in a n i şû jin a n  / Lazuo tu  

rabe lez ke b ile zin e  lazuo /  xzue b i ser hare hestira dazuiye b ig îne / B azinbeleke  

bi te v î  güle  b arûda / j i  ape xzue re b ine /  E v  a ne tezueli çckırına n a v a  /  q îz  û 

büken ele n in e  / eva  m ilhejand ina  li n a v a  ele n in e  lazuo / e v  li K u ra n a  R eşko tan  

/ lazuo X zuede d iza n e  qey tu  n iz a n î  /  Sere F ilîte  Q utoye delûd în  e 

R a b e  lazuo lez ke b i le z in e / tu  B a zinbeleke  te v î  güle  barûdan / j i  ape xzue y e  kale  

re b in e / A p e  te y e  k a l n iza n ib û  lazuo li sonya em re xzue de li P oze Q îre K evane  

/ orta m eydane m era b ikuje  / lazuo bike oxlemeye berxeeeee be zueeheehe/ A x  hey 

lo hey lo hey lo hey lo / H e y  lo hey lo hey lo hey lo /  lo lo F ilîto  lo lazuo te qe t nego 

/ ka rm a n ı le le lam o keşi re y e

Kafkasya Kürtlerinin Versiyonu-Dengbej Karapete Xaço

De hey de hey de hey

De hey de hey de vay bahtsız Şeme

Şeme der:

Ey Filît! Konaklar Kaniya Badereşe de 

Vay bahtsız Şeme suyun kenarında.

Der: Filîte Quto yine kötülük peşinde vay bahtsız Şeme 

Şeme der: Ey Filît! Gönlüm der 

Demedim sana, çıkma kervanların yoluna 

Karıları çocukları yolunu gözler vay bahtsız Şeme.

De hey de heeyyyy...

Şeme der: Ey Filît derim:

Hey kervan geldi Bileyder’den.

M ame Elî Etmankî uşakları hizmetkârları 

Çağırır olanca sesiyle, der:

H adi aslanlarım devirin yükleri siper yapın.

Dualar ettim  gün boyunca Filîte Quto için vay bahtsız Şeme.

Qire’de vay burada dualar ettim bahtsız Şeme.

8 8



H ey  lo hey lo hey lo hey lo h e y /H e y lo  heylo heylo heylo Şem  rebene... / Şem e digo: 

F ilîto  law o li m a ltîka  m ale x w e  yo  /  dan iye  K a n iya  Badereşe /  law o ser aveyo  

Şem e rebene /  D ibe: F ilîte  /  Q uto gelo diğere /  dîsa li xirab iye  Şem e rebene /  

Şem e digo: F ilîto  law o / dile m ine  w e  d i l  dibeyo / ne m in  go: neçepeşiya v a n  terş 

û ta la n a n  /  D e  terş û ta lişî g ü n e  ne / ç a v e j in  û zarohe w a n a  /  li re ne lo Şem e  

rebene

H eylo hey lo hey lo hey lo .. . . /Ş e m e  digo: F ilîto  m in  go: Lazuo karvoan hato j i  

Biledere /  M a m e  E l i  E tm a n k î  /  b i se denga d ik ir  g a z i  /  L i  xu la m  û x izm e tka ra  

digo: bave k î  no hûne  bara b i qelebin /  b ikev in e  bere m in  e rojeke /  D u a  d ik ir  

sere m in  û F il î te  Quto küre Şem e / L ip a n a v a  Q îre dîsa li ve  dere Şem e rebene 

/ L ip a n a v a  Q îre dîsa li ve  dere Şem e rebene

Şeme der:

Ey Filît! Derim, Kevane Qîre’den Delana Paşo’ya kadar 

Kaç geçit var.

Der, Hesen’in babası Filîte Quto’nun kalkanı gül kırmızısı.

Hesen’in babasının içinde olduğu kavga 

H er zaman kanlıdır, belalıdır vay bahtsız Şeme 

H er zaman kanlıdır, belalıdır vay bahtsız Şeme

Filîte Quto seslenir olanca sesiyle Mame Elî Etmankî’ye 

Der: Hey öndeki katırla sondaki katırı 

Baç yerine bırak.

M ame Etmankî der:

Ey uşaklar! Öndeki katırla sondaki katırı 

Götürün verin Filîte Q uto’ya 

Saysın anası Şeme’nin başlığına.

Vay bahtsız Şeme.

Şem e digo: F ilîto  law o /  m in  go j i  P oze  Q îre /  heta D elana  Paşo çend  neqeb e /  

dibe mertela bave H esen lavoo gelo sorî g u lk î  bi kokeve / H erçî şerî bave H esen  

te de ye  da im  /  Q e til x w în  e b i xezeb  e le Şem e rebene /  Q e til x w în  e b i xezeb  e 

le Şem e rebene

F ilîte  Q uto bi se denga d ik ir  g a z i  /  li M a m e  E l î  E tm a n k î  /  D igo: lavoo hestira  

p eşin  /  h estira p a şîn  deyne baca reyo xu la m  û x izm e tk a ra  digot: gelo ge lî x u la -  

m a n  /  hûne  hestira p e şin  hestira p a ş în  /  b id ine  F il î te  Q uto /  B ila  bibe qelene 

diya  x w e  y e  w î  Şem ike  / L e  Şem e rebene
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Şeme der:

Hey Filît!

Doğdu güneşimiz Töre tarafından

Vurur şavkı Şeydim Qasim’a Tapiye’ye

Vurur Hesen’in babasının kalkanına, ağacın dalma.

Allahın hayrı için dara düştüğünde Hesen’in babası 

Yetişsin Hesen Kore’nin adamları.

Vay bahtsız Şeme.

Şeme der:

Hey Filît! M ame Eli Etmankî’den gayrı 

Kimse kervan gezdirmesin bu diyarlarda.

Devirdi Filîte Q uto’nun boyunu 

Kuruttu bu evde erlerin soyunu.

Şem e digo: F ilîto  lam o roja m e derketi m î j i  ale Töre /  Şem q  û şem ala x m e  da  

p o z e  Şeyd im  Q asim  /  T ap ıya  b ir  û mertela b ave  H esen gu like  dare / J i  xera  

m ala X w e d e  ra g a v e  b ave  H esen î /  Ta lek  û p e ş ir  ten i /  B ira  te b iketa  çend  

peyaye m ala  H esen K o r e /Ş e m e  rebene.

Şem e digo: F ilîto  law o ka rm a n  tem am  dibe m e ka rm a n ı ne / b ir a j i  M a m e  E li  

E tm a n k î  / p e ş tir  ka rm a n  û bazirgana  /  li m e la t û şnristana negerîne /  Uro 

derbeke daye bejn û bala F il î te  Quto /  L i  b ave  H esen î T a l  e û koka mera j i  /  

M a la  m a n a  d ite jîne  le Şem e rebene
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DAĞ KAVMİ ELİYE ÛNISLARIN ÇATIŞMASI:

NEW ALA Q ER EM Û SE ÇATIŞM ASI

Kuşkusuz biz Kürtlerin tarihinde, sayısız ihanet ve felaketin 
yanında, araştırmalara konu olmuş kahramanlıklar da mevcuttur. 
Şimdi söz edeceğimiz olay ise, her ne kadar yiğitlik içerse de iha­
netle sonuçlanmıştır. Evet, Newala Qeremûse çatışması olarak 
bilinen ve Roma Reş’e karşı başlatılan bu olay, aynı zamanda Eliye 
Unislar isyanının bir parçasıdır.

Adını bir vadiden alan Qeremûs köyü, bugün Diyarbakır’ın 
Silvan ilçesine bağlıdır. Bu açıklamanın ardından, bahsi geçen ola­
yın nasıl başlayıp nasıl sonlandığına bakalım:

Silemane Bego ile Emine Zîne’nin İhaneti

Kardeş olan Eli, Xelîl ve Mame, Dağ Kavmi olarak bilinen 
Eliye Unis ailesindendir. Kız kardeşleri Meyrem, Silvan’ın Girike 
Boto köyünden, Lûkitan Aşireti mensubu Smaîle Biro ile evlidir. 
Eli, Xelîl ve Mame firaridir ve onlar için tek kurtuluş sınırı geç­
mektir. Uç kardeş, yardım almak amacıyla enişteleri Smaîle 
Biro’nun evine giderler. Siirt, Diyarbakır ve Silvan’da bulunan 
askerler peşlerindedir. Smaîle Biro, kayınlarını sınırdan geçirecek 
olan Silemane Bego ile Emîne Zîne’ye ulaşmak için Qoca köyüne 
gider. Sileman ile Emîn, Suriye sınırında rehberlik yapıp, kaçak ve 
firarileri para karşılığı sınırdan geçirmektedirler (sonra öğrenirler 
ki bu kişiler devletle işbirliği yapan ajanlardır ve Kürt isyancıların 
yerini devlete bildirmektedir). Smaîle Biro, Silemane Bego ile 
Emîne Zîne’ye şöyle der:

-  Üç mahkûm var, sınırdan geçirmeniz gerek!
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Anlaşırlar ve ertesi gün tekrar görüşmek üzere ayrılırlar. Sonrasında 
Sileman ile Emin askerlerin yanına varıp komutana derler:

-  Girike Boto köyünden Smaîle Biro adında biri mahkûmların 
yerini biliyor.

Askerler Smaîle Biro’yu tutuklar. Ona akıl almaz işkenceler yapa­
rak firarilerin yerini söylemesini isterler. Smaîle Biro, çaresiz kabul 
eder ve askerleri Elî, Xelîl ve Mame’nin saklandığı yere götürür. Oysa 
bu üç gözüpek insan, çoktan başka bir sığınak bulmuşlardı bile.

Silvan ve Diyarıbekir’deki askerleri, birkaç aşiret üyesini ve 
Silvan köylerinin muhtar ve ileri gelenlerini Qeremûs vadisine 
götüren Smaîle Biro, onlara şöyle der:

-  Onları getirip burada bıraktım, gayrı nereye saklandıklarını 
bilemem.

Bütün bu güruh, Dağ Kavminin üç firarisini bulmak için, 
dikenlerle çevrili vadide sürek avına çıkar.

Bizim üç gözüpek ise, ağzı tandır misali bir mağarada saklanır. 
Birden, mağaranın ağzında bir asker belirir. Uç kardeşten biri aske­
ri öldürmek için tüfeğini doğrultur, fakat asker, “ben sizi görme­
dim” gibilerinden elini ağzına götürür. O da tüfeğini yere doğrul­
tup, “öyleyse biz de seni görmedik, hadi git!” dercesine başını sallar.

Tam da bu sırada, devletle işbirliği yapan Sînikan Aşiretinin 
lideri Xelîle Mala Nasır, başçavuşa doğru koşar ve der:

-  Vallahi bu asker bir şey gördü ama görmezden geldi!

Komutanın emri üzerine mağaraya giden askerler Elî, Xelîl ve
Mame’yle yüz yüze gelirler. Ateş etmek için tüfeklerine davrandık­
larında, bu üç civanmerd onlardan hızlı davranır ve askerleri oracık­
ta öldürürler. Tüfek seslerinin ardından şiddetli bir çatışma başlar.

Garip Kişi Kördür, Ölünün Talihi Yoktur 
(Merike xerîb kor e, siûda kuştiyan tuneye)

Vakit henüz sabahtır. Askerler, ajanlar ve birkaç işbirlikçi aşiret 
üyesi, tüfeklerini Elî, Xelîl ve Mame’ye doğrultur. Karanlık çökene

9 2



kadar çatışma devam eder. Gece olunca askerler vadiyi ateşe verir. 
Dört bir yan cemselerle çevrilmiştir. Bir tarafta Xelîle Mala Nasır 
ve kumandan, diğer tarafta “makineliler”, Dağ Kavminden bu üç 
gözüpek kişiye saldırmıştır.

Bugün bile derler ki; eğer o gün Qeremûs köyüne ulaşabilseler- 
di, kurtulurlardı.

Bu ünlü olaya şahit olan kişilerden biri de, on yıl önce kaybetti­
ğimiz, Qeremûs köyünden Hecî Sidqî’dir. Bu konuyla ilgili olarak 
Mihemed Salihe Heme’nin (Salih Yorulmaz) Hecî Sidqî ile yaptığı 
konuşmayı aktarıyoruz:

-  Hecî Sidqî ile Qeremûs vadisine gittik. Bana, olayın gerçek­
leştiği noktaları tek tek gösterdikten sonra dedi ki, “Hayatımda o 
geceki gibi bir dolunay bir daha görmedim. Öyle ki, yerdeki karın­
ca bile görünüyordu.”

Evet, Elî, Xelîl ve Mame dolunayda hem çarpışır, hem de maki­
neliyi ele geçirmek için çaba sarfederler. İstediklerini de yaparlar. 
Çavuşu yere yıkıp, makineliyi ele geçirler, ne var ki kullanamazlar.

Makineliyi bırakıp yokuşa vururlar kendilerini. Qeremûs’u aşsa­
lar kurtulacaklardır. Xelîl ile Mame kurşunlardan kurtulmayı başa­
rır, ancak Elî arkada kalır ve bir kurşunla yere yıkılır. Xelîl ile 
Mame’ye haykırır:

-  Beni burda mı bırakacaksınız?

Nihayetinde kardeştirler, duraksamadan Elî’nin yardımına 
giderler. Dönerken her üçü de orada öldürülür. Bu üç civanmerdin 
cesedini atların arkasına bağlanıp Silvan mezarlığına götürür ve 
gömerler.

Evet, Eliye Unis ailesinin bu üç ferdi, Dağ Kavminin adına 
yaraşır yiğitlikte çarpışıp, Xelîle Mala Nasır’ın yanı sıra birçok asker 
ve işbirlikçiyi de öldürürler.

Çatışmanın en yoğun olduğu anda, Kürt isyancılardan Şex 
Evdilqiduse Şexe Zîla, tüfek seslerini duyup Qîre dağının başına 
çıkar (Qîre dağı ve Qeremûs vadisi Beşiri ırmağının iki yakasında­
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dır). Bir ara tüfek sesleri kesilir, artık yapacak bir şey olmadığını 
düşünen Şex Evdilqidus, ‘Ya kurtuldular ya öldürüldüler!’ diye 
düşünür ve yardımlarına gitmez.

Şimdi de Eli, Mame ve Xelîl’in kız kardeşi Emine’nin yaktığı ağıta 
kulak verelim. Bu ağıt daha sonraları dengbejler tarafından kılam 
şeklinde söylendi ve günümüze kadar ulaştı. Bu kılamı birçok den- 
gbejden dinledim, fakat burada okuyacağınız kılam, Dengbej Salihe 
Benatî, Teyîboye Siertî ve Salihe Qûbînî’nin ağzından derlendi:

De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey 

Emîne der:

Peşimizdeler bahtsız Güle peşimizdeler 

Neyleriz bu yaban ellerde biz kimsesizler 

Ocağı sönesi kıran giresi Smaîle Biro’nun babası 

Bismil’in bekçileri Emine Zîne 

Haber uçurmuşlar Silvan Karakoluna 

Yığıldı Diyarıbekir Yedinci Kolordusu 

Yığıldı asker Qeremûs vadisine,

Kanîka Tem o’ya, Aşe Reşo’ya, Satare Şex M ihemed’e

Yığıldı Qoca’dan Hileliye kadar

Vay başıma pusu kurmuşlar babamgilin erlerine.

E m în e  dibe, taqîb  e Güle X a n e  r e b e n e / L i m i n û l i  te bekese li v î  •melate xerîb  /  

E m  e çavsa b ik in  li m in  û li te çavrijiyaye / K u la  li sere sibe bi se ku la  b e /B ik e v e  

dere m ala  bave S m a île  B ir o / Bekçiye B ism ile  se p a  E m in e  Z ,în e /İ r a  xeber dane  

Qereqola F a r q în e /G ir a n  e Y edinci Qolordiya D iya rb ek ir  / E ske rg ira n  e ketiye  

Neşenin Qeremûse /  K a n îka  Tema, A şe  Kes o, Satare Ş ex  M ih e m e d  /  Eleste 

pis ta  Qoca beta dora H ile liye  /  L i  serpeyaye m ala  bave  m in  re b e n e /J i  x w e x  re 

g ir tin e  snrgeb û kem ine

Bakarım da Xelîle Mala Nasır 

Gözü kanlı gözükara bir erdir.

Tutup tüfeği ortasından

Alır candarmanın elinden

Bağırır olanca sesiyle Eli ile M ame’ye, der:
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Yeminler olsun ki eğer bu büyük asker olmasaydı 

Elimizden kurtuluşunuz olmazdı.

Babamgilin erleri altta kalmaz hiçbir zaman 

Bağırır olanca sesiyle Xelîle Mala Nasıra:

Der: Hey nedir bizimle alıp veremediğiniz 

Yoktur malınızda gözümüz.

Uzanır tüfeğine alır omzundan 

Bakar dürbünle

Nişan alır Xelîle Mala Nasırın gövdesine, dürbününe, cep saatine 

Uçurur elinden dürbünü 

Uçurur gümüş cep saatini 

Al kanlar içinde bırakır bedenini.

E z  bala x w e  d id im e X elile  M a la  N a ş ir  /  P eyayekî delodîn e ç a v b ix w în  e /  B i  

orta tiv in g e  d ig ire / J i  deste cend irm akî dertîne  /  B i  se denga li E l i  û li M a m e  

d ik ir  g a z i  /  D ib e  b i se qeseman /  E rk e  ne j i  v î  eskere g ira n  be /  îro  çara w e j i  

deste m e tu n în e  /  Peyaye m ala  bave m in  rebene /  T u  car ta n  û niçan li x w e  

n e d în e /B i  se denga li Kehle M a la  N a ş ir  d ik ir  g a z i  /  D ibe, lavıo ters û ta lanen  

bave zue/ L ip e ç iy a  m e tu n în e  / D este  x w e  tave je  cjayısa t iv in g e / J i  m ila n  tine  

/  D ûreb îne  li her çaven x w e  d ied ilîne  /  D erbekî daveje  bejn û bala /  Kehle m ala  

N a ş i r / B i  susa dûrebîne köstekti saeta z î v în  e / D erbekî le d ixe  susa dûrebîne /  

J i  her çave w î  d ifır în e  / Köstekti saeta z î v în  e le d ixe  d ifır in e  / Eleya saqa çizm e  

/ D i  n a v a  x w în a  sor de d ixem lîne

De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey beyim

Emine der: Peşimizdeler bahtsız Güle peşimizdeler 

Neyleriz bu yaban ellerde biz kimsesizler 

Sağ olduğumuz sürece bu dünyada.

Derindir Qeremûse vadisinde, Aşe Remo’da can verenlerin yarası 

Derindir el ayak altındaki cesetlerin, Silvan mezarlığındaki

şehitlerin yarası

Çıkmaz yüreğimden ey bahtsız Güle bacım.

De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey beyim 

Emine der: Peşimizdeler ey bahtsız Güle 

Kalk tutuşup el ele
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Sığınırız Silvan beylerine

Derim, ey beyler bir Allaha sığınırım bir de size 

Varsa eğer babamgilin erlerinin bir kusuru 

Bakmayın kusurlarına gariptirler yol yordam bilmezler.

E re  hey le hey le hey l e / H e y  le hey le hey le hey axao /  E m in e  dibe, taqib  e Güle 

X a n e  rebene / L i  m in  û li te bekese li v î  vselate xerîb  / E m  e çavsa b ik in  li m in  

û li te çavrijiyaye /  H e y a n î em  sax b in  li heyata d in y a y e /G ir a n  e kula  kuşfiyen  

/  N evsa la  Qeremûse /  /İşe Keş o, K a n îka  Tem a /  M e y ten  n a v a  dest û p iy a n  /  

Şehîden m ezelen  S ilîv a n ya  /  Güle xvsehe rebene j i  dile m e dernaye  

E re  hey le hey le hey le /H e y  le hey le hey le hey axao /  E m in e  dibe, taq îb  e 

Güle X a n e  rebene / R a b e  em  e b i deste h ev  b ig ir in  / X vse  bave jin  to r  û bexte /  

Keyaleren S ilîv a n ya  / E z  e bejim , ge lî keyaleran / E z  d i bexte zue û X w ed e  me 

/  E ğ er  qisûra peyaye  m ala  bave m in  hebe /  L i  qisûra peyayen  m ala  bave m in  

nenerin  /  E b r  xerîb  e j i  x w e  re re nedîne

De hey de hey de hey beyim 

Emine der:

Peşimizdeler bahtsız Güle peşimizdeler 

Neyleriz bu yaban ellerde biz kimsesizler 

Sağ olduğumuz sürece bu dünyada.

Deriz, Lûlika ey şen Lûlika 

Yüreğimin yarasında derman Lûlika.

Başı sıkıştığında babamgilin erlerinin 

Yetişseydi Unis ile Evdirehman 

Dağ Kavmi denen bu yaralı aslanlar 

Allah sizi inandırsın ey Silvanlar 

Saldırırlardı yırtıcı kuşlar gibi.

E re  hey le hey le hey le /  H ey  le hey le hey le hey axao /  E m in e  dibe, taqîb e Güle 

X a n e  rebene /  L i  m in  û li te bekese li v î  vselate xerîb / E m  e çavsa b ik in  li m in  

û li te çavrijiyaye / E m in e  dibe, taqîb e Güle X a n e  rebene / B ejna  K elli û E l i  û 

M a m e  z ir a v  e /T a y e k  rihana li s e r e te h ta /J i  xerî m ala xvseziye  X vsede re / Çaxe  

li v a n  peyaye m ala bave m in  rebene /  L e  d ibû pesîrteng î /  B ila  h in g e ji  vsan re 

bihata /  H evsara ğn is û E vd ireh m a n  /  H irçe kezehşevsıtı bavo Qevsme Ç iya /  

Gelî S ilîva n ya  yeq îna  v se ji X vsede be /  W eka teyre ku  îro xvse daveje ser berata

De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey beyim
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Emîne der: Peşimizdeler bahtsız Güle peşimizdeler 

Neyleriz bu yaban ellerde biz kimsesizler.

Emîne der: Peşimizdeler bahtsız Güle peşimizde 

Fidan boyludur Xelîl, Eli, Mame 

İnce narin yapılı.

Başı sıkıştığında babamgilin erlerinin 

Yetişseydi eğer Unis ile Evdirehman 

Dağ Kavmi denen bu yüreği yanık aslanlar 

Allah sizi inandırsın ey Silvanlar 

Saldırırlardı yırtıcı kuşlar gibi.

De hey de hey de hey 

De hey de hey de hey beyim 

Beyim toysun 

Babasının kuzusu toysun!

Sason ilinde firari ve eşkıyaların gülüsün 

Girkelo’da teres candarmaların katilisin 

Garzan dağında Eli ile Evdirehman’ın gözünün numsun 

İnip Silvan ovasına

Neden kendi elinle yaktın babanın evini.

E re  hey le hey le hey le /  H ey  le hey le hey le hey axao /  A xa o  tu  n e za n  î  /  

B erxe bave m in  bûyo tu  n e za n  i  /  L i  qeza  Sason tu  g u la  f i r a r  û eş/jiya y î  / L i  

Girkelo tu  qesase sere terese cendirm an î  /  L i  çiyaye X e r z a n  tu  çira bave E l i  û 

E vd ire h m a n  i  /  D ik e tî  /leşta S ilîv a n ya  /  Te çim a b i deste x w e  ag ir bi xan iye  

m ala bave ve  dani.
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DEĞERLİ BİR İNSAN VE KALLEŞ BİR ÖLÜM:

B EH Ç ETE DA W ÛD

“Behçete Dawûd’u (Behçet Apaydın) yakından tanıyordum. 
Elikan Aşiretinin lideriydi. Çok değerli bir dostumdu. 1968 ya da 
1969 yıllarında Beşiri hapisanesinde mahkûmduk. Behçet, aşiret 
kavgalarından dolayı hapse düşmüştü. Alçakgönüllüydü, yediden 
yetmişe herkesle dostluğu vardı. Aşiretin ileri geleni olmasına rağ­
men sıradan biri gibi davranırdı.”

Bundan birkaç yıl önce, Mihemed Salihe Eme (M. Salih 
Yorulmaz) ile Batmanda yaptığım konuşmanın bir bölümünü oku­
dunuz. Henüz 10-12 yaşlarında iken, köyümüz Ballıkaya’da 
(Badaye) dedem Seyide Mamo’nun meclislerinde Garzan ovasının, 
Serhad’ın ve Botan Yurdunun şahsiyet ve yiğitlerinden söz edildiği­
ne çok tanık oldum. Filîte Quto’dan Mîrzike Zaza’ya, Bişare 
Çeto’ya, Emine Perîxane’ye, Fetah Bege Mire Xerzan’a ve Çûro ile 
Fesîhe Mihe Mîrze’ye kadar birçok kişiden söz edilirdi. Artık öyle 
olmuştu ki, köyün çocukları harmanlarda ya da “Ouleteyn’in1 çev­
resinde oynarken kendilerine bu kişilerin adını takarlardı.

Behçete Dawûd da bu meclis ve divanlarda adı sıkça anılan kişi­
lerden biriydi. Bu değerli insana olan ilgim o günlere dayanır. Bu 
ilgim onun hakkında inceleme ve araştırma yapmama neden oldu.

Fakir Fukarayla Yemek Yerdi!

Onu daha yakından tanıyalım. Kimdi Behçete Dawûd? Halkın 
nazarında nasıl bir insandı ve nasıl öldürüldü? Her bölümde yaptı­
ğımız gibi bu bölümün sonunda da onun için yakılan ağıtın den- 
gbejlerce söylenen kılam formuna yer vereceğiz.

1 Quleteyn: Abdest almak ve yıkanmak için köyün dışına yapılan kulübe gibi yapı.



Behçete Dawûd, belirtiğimiz gibi Elikan Aşiretinin lideriydi. 
Elikan Aşireti Garzan Bölgesinde çok geniş bir aşiret olup Mala 
Remo, Mala Dîbo, Mala Sîno, Cindikan ile Mala Xelîle ailelerin­
den oluşmaktadır. Aşiret özellikle Batman, Kurtalan ve Beşiri’yi 
yurt edinmiştir.

Beşiri’de birçok kişiyle konuştum; onlardan Behçete Dawûd’tan 
söz etmelerini istedim. Yaklaşık 55 yaşlarındaki bir kişi şöyle dedi: 
“Rahmetli Behçete Dawûd birkaç adamıyla Beşiri çarşısına geldiği 
vakit, keyif ve sevinçle etrafındaki insanları çağırır ve derdi: ‘Haydi 
gelin, gelin de yemek yiyelim!’ Öylesine alçakgönülüydü ki, en az iki 
üç kilo Siirt helvası alır ve etrafındaki insanlarla paylaşırdı. Hiçbir 
devirde bir aşiret liderinin fakir fukarayla oturup yemek yediği görül­
memişti. Velhasıl Allah rahmet eylesin; iyi ve hoş bir insandı.”

Olay Günü

Behçete Dawûd 1974 yılında kimliği belirsiz kişilerce öldürülür. 
Hâlâ kimler tarafından ve neden öldürüldüğü bilinmiyor.

İki karısı olan Behçete Dawûd’un, biri Baxemse köyünde, biri 
de Ezike köyünde olmak üzere iki de ailesi vardı. Bir gün 
Baxemse’deki evindedir. Karısı namaz kılmaktadır; Behçete Dawûd 
da sedirde oturmuş küçük çocuğuyla şakalaşmaktadır. Birden silah 
sesleri duyulur; aynı anda pencerenin önünde duran ibrik parçalanır 
ve seken kurşun gelip Behçete Dawûd’u bulur. Anlatılanlara göre, 
Behçete Dawûd oğlunu korumak için üzerine kapanınca kurşunlara 
hedef olur. Behçete Dawûd o iri gövdesiyle çocuğunun üzerine 
kapandığında bir şarjör sırtına boşaltılır. Öldükten sonra vücudun­
dan yedi kurşun çıkarılır.

NafiApaydın: “Babam Zulmün Düşmanıydı”

Behçete Dawûd’un oğlu Nafi Apaydın, bugün 44 yaşında olup 
Batmanda oturmaktadır. Konuyla ilgili soruma Apaydın, derin bir 
iç çektikten sonra şöyle cevap vermişti: “Babam öldürüldüğünde 18
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yaşındaydım. O, herkesin sevip saydığı çok iyi bir insandı. Asla 
zalim olmadı ve haksızlığa da tahammülü yoktu. Zaten hep derdi, 
‘ben zulmün düşmanıyım.’ Yufka yürekli biriydi, herkese acırdı. 
Zulme karşı oluşu birkaç kez hapse girmesine neden oldu.”

Babasının katilleri hakkında bugüne kadar hiçbir bilgiye ulaşa­
madıklarını söyleyen Nafiz Apaydın, sözlerini şöyle noktaladı: 
“Kimin tarafından öldürüldüğünü bilmiyoruz. Acaba düşmanları 
mı vardı? Normaldir, sevilen insanın düşmanı her zaman olur. 
Bizim, Elikanların Reman Aşiretiyle de Reşkotanlarla da çatıştığı­
mız olmuştur. Zaman zaman aşiret içi gerginlikler de yaşadık. Bu 
nedenle Behçete Dawûd’u kimin öldürdüğünü söylemek zor.”

3 oğul ve 4 kızın babası olan Behçete Dawûd, aşiretin merkezi 
olan Baxemse köyünde toprağa verilir. Oğlunun ve birkaç aşiret 
üyesinin dediğine göre, Behçete Dawûd’un ölümü Garzan 
Bölgesinde öyle büyük bir yankı uyandırmıştır ki, birçok bölge ileri 
geleninin yanında binlerce kişi cenaze törenine katılmıştır.

Gelelim kılamımıza. Bu kılam, Dengbej Salihe Qûbînî tarafın­
dan Behçete Dawûd için yakılmıştır. Salihe Qûbînî ile Behçete 
Dawûd’un yakınlığı bölgede herkesçe bilinir. Kılama geçmeden 
önce gelin Salihe Qûbînî’nin kılam hakkında söylediklerine kulak 
verelim: “Behçete Dawûd değerli bir dostumdu. Aynı sofrayı pay­
laştık, birlikte yedik içtik. Ölümü üzerine ailesi onun için bir kılam 
yakmamı istedi. Olayın ayrıntısını öğrenip eşi ve iki kızının ağzın­
dan bir kılam yaktım. Kılamda adı geçen Nisafe, Behçet’in karısı; 
Naciye ile Hafîze ise kızlarıdır.”

Şimdi sizi kılamla baş başa bırakıyoruz:

Haykırır Naciya, der:

Hafize hey bacım Nisafe hey anam 

Vay başıma ben yiğitlerin bahtsızıyım 

Vay başıma ben yiğitlerin çaresiziyim 

Ben Behçete Dawûd’un 

Uykuda öldürülen yiğidin bahtsızıyım.

Naciya der, hey Hafîze bacım
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Nisafe hey bahtsız anam 

Ağrır başım

Yastadır gönlüm şeker ağam Behçete Dawûd’un ölümüyle.

Yanar herkesin yüreği 

Yazık Elikanların yedi sülalesine 

Dara düştüğünde Behçete Dawûd 

Gelseydi imdada iki erkişi 

Cenge tutuşsaydılar odada 

M îr ve Çerkezlerin cengi gibi 

Belki öldürürlerdi birkaçını 

Alırlardı babamın öcünü.

D enk geleydi gözükara Xelîle Dawûd 

Bulsaydı izini öldüreydi hasımları.

Vay başıma ben yiğitlerin bahtsızıyım 

Vay başıma ben yiğitlerin çaresiziyim 

Ben Behçete Dawûd’un 

Uykuda kıyılan yiğidin bahtsızıyım.

N a d y a ye  b i se denga g a z i  d ik ir /D ib e :  H a flz e  le xm eye N isa fe  le d a y e /W e z e  bi 

reben im  •meze b i rebena m era m e / L e  m eze  b i der ana  mera m e /  E z e  b i rebena  

Behçete D a m û d /K u ş  tiye d i x em  de me daye /  N a d y a ye  dibe H a flz e  le xm eye /  

N isa fe  le daye rebene sere m in  deşı / Ç i qas d ile m in  d i xem e d e /K u ş t in a  Behçete 

D a m û d  axaye sek in  /  L e  kem ahiya  her h e ft b ave  E lik a n  /  E l  ey f a  her keşi le t e /  

J i  xera m ala  xm eziye  X m e d e  re /  Ç axe li Behçete D a m û d  li axaye s ek in  / D ib û  

p e sîr ten g î/ B ila  te de derketa sere cote kura  / L e  m eka sere m îrek û çerkezan / Şer  

xm eş b ik irana  li ode de /  L e  belgi li ser cinaze b avem  /  Ç en d  hebeki h ıkııstana  

di her heyfe de /  N a  m ile  j i  her û p ism a m a n  te de derketa /  Sere K ehle  D a m û d  

/  Güre n a v  keriya ye  /  L e  m eran b ihuşta şope rast b ik ir  a /  W eka şapa z iy a  / L e  

m eze  b i reben i m /  W eze b i rebena m era m e /  L e  m eze  b i der ana  mera me /  E z e  

bi rebena Behçete D a m û d  /  R üştiye  d i x em  de m e daye

Naciya der:

Hafîze hey bacım 

Nisafe hey bahtsız anam.

Sabahtır, ağrır başım

Ne kadar gelse rüzgârın sesi

Gece dokuzdan sonra kulağıma hoş gelir
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Belçika1 ile Takarofların2 sesi

Ben bahtsızın babasının oradan, Zewike tarafından gelir.

Elikanların Ağası Behçete Dawûd’un ölümü

Elikanların yedi sülalesinin tedbirsizliğidir

Yanar herkes ölümüne

Yok mudur bir hayır sahibi

Siirt’e bir cevap vere

Diye Şefik ocağın yıkıla

Kıyılır mı uykuda

Şeker ağa Behçete Dawûd’a.

Haykırır Naciya, der:

Hafize hey bacım Nisafe hey anam 

Ağrır başım, yastadır gönlüm 

Yanar yüreğim,

Gece dokuzdan sonra çarptı mı saatin mili gibi 

Hoş gelir kulağıma yüreğim sesi.

Ben bahtsızın babasının oradan, Zewike tarafından gelir 

Belçika ile Takarofların sesi.

Vay başıma ben yiğitlerin bahtsızıyım 

Vay başıma ben yiğitlerin çaresiziyim 

Ben Behçete Dawûd’un 

Uykuda kıyılan yiğidin bahtsızıyım.

L e  N aciyaye dibe H a fize  le x w e y e /N is a fe  le daye rebene sibeye  / Sere m in  d e f  çi 

qas denge be t e / L e  seet li nehe şeve û p e  d e / L i  gaye me xzueş te /D e n g e  rnîrate 

Balçîqa û T e q a r i fa / f i  bireka bave m in  rebeneji rexe Z e ıvike  te /K u ş t in a  Behçete 

D a ıv û d  axaye E lik a n  /  L e  kem ahiya her he ft babe E lik a  y e /L a v s a  heyfa her keşi 

le te /K e s e k î  xvsedanî xera ta n en e / Cevsabeke bide Serte / L e  beje Şefîq  m ala te 

x irab  be /  K uştine  Behçete D a v sû d / A xa ye  şekirî d i xevse de 

N aciya  dibe H a fiz e  le xw eye  N isa fe  le daye /  Sere m in  deşî çi qas dile m in  d i 

xem e de /  Sere dile m in  b i k u l e b i derd  e /  W eka m ila  seete çi qas le de /  Seet 

li nehe şeve û p e  de /  L i  gaye m in  xzueş te /  D enge m îra te  Balçîqa û Teqarifa  

/ f i  bireka m ala  bave m in  rebene / f i  rexe Z e ıv ike  v e  d iteq iya  /  E z e  b i reben 

im  rebena mera m e / E z e  b i derana m era m e / E z e  bi rebena Behçete D a v s û d /  

K uştiye  d i xew e  de

1 Belçika: Bir silah türü.

2 Takarof: Bir silah türü.
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GARZAN OVASININ CENGAVERİ:

BİŞARE ÇETO

Pencîran Aşireti lideri Bişare Çeto, yalnız Garzan ovasında 
değil, ülkenin dört bir yanında ünlenmiş bir gözüpektir. Gün gelir 
Roma Reş’in mahkûmu olur. Mahkûm iken firari olur, Qûbîne ya 
da Reşkotan olarak da bilinen Beşiri mıntıkasına geçip, Zercile 
köyüne gelir ve uzun süre Sînikan Aşiretinin arasında gizlenir.

Gizlenmiştir ama, izi de sürülmüştür. Köye baskın yapan Roma 
Reş’in askerleri, Bişare Çeto’yu uykuda yakalar ve prangalayıp Bitlis 
hapishanesine atar.

Hal böyle olunca, Bişar’ın babası Çeto da Bitlis’e onu görmeye 
gider. Babası görüşme sırasında Bişar’ı kınar, ta’n eyler. Amacı, 
Bişar’ın erkeklik damarına basıp onun kaçmasını sağlamaktır.

Bişar ve babası Çeto arasında geçen bu konuşma, ülkenin dört 
bir yanında dengbejler tarafından kılam biçiminde söylenegelmiş- 
tir. Buyrun kılamı dinleyin:

Çeto der: Hey Bişar!

Bişare Çeto’nun, Ağa’nın Bişar’ının boyu 

Susamlar içindeki çiçektir 

Açar Gozeldere’de, Maribe’de, Eynqesr’de 

Keşa Xerzan’da, Birinciyan da.

Bişare Çeto kaçıp dağlara 

Firari olduğunda Allaha güvenim tamdı 

Dedim  gider ulaşır Eliye Unis’ın adamlarına 

Katılır Dağ Kavmine.

Bilmezdim ağalardan

Gider sığınır Beşiri Ağası Hesoye Birahîme.

1 0 3



Güpegündüz Roma Reş’in candarmaları 

Tutup Bişare Çeto’nun elinden 

Çıkarırlar yataktan.

Kelepçeleyip ellerini yollarlar Bitlis mapusuna.

Hüküm et Konağının karşısında

Uzanıp saatinin kösteğini çıkarırlar cebinden.

Eloğlu der: El çırpıp alay etmişler şenle.

Çeto dibe: Bişaro lawo /B e jn a  Bişare Çeto, B işari A x e  /  K ulîlka  li n a va  k û n c iy a /  

H eşin  d i k e / L i  Gozeldere\ li M aribe\ li E y n q e s r e /L i  Keşa X erza n , li B irinciyan  

/ D em a  ku  Bişare Çeto B işari A x e / D i b û  m ehkûm e sere ç iy a /G e le k î dile m i n / B i  

rehma Xvoede xw eş bû /  M in  digo qe w e  bigîje eskere E liye  Ûnis /  B ibe Q ew m e  

Çiya /  M in  n iza n ib û  j i  axe û axelera /  X w e  g irtiye  Hesoye B irah îm  /  A xaye  

Bişeriya /  R o j li n îvro  d u  heb cendirme R om e /  B i desti Bişare Çeto, B işarî A x e  

g ir tin  /  W î d e rx is tin ji  n a va  ciya û balgiya /  Deste w î  xis tine  dar e kelepçe /  Bere 

w î dane H episxana B e l is e /L i  qarşî Seraya H ik û m a te /D e s te  x w e  avetine  kosteka 

saeta / J i  berîka te deranîn / J i  go tine  ‘aleme lawo / Deste x w e  li h ev  d idan  / Lazuo  

j i  xw e  re b i te keniyan

Bişar’ın babası Çeto’nun ta’n ve kınamaları, Bişar’ı öfkelendirir, 
handiyse babasıyla arasındaki demir parmaklıkları sökecek düzeye 
gelir. Babasına şöyle karşılık verir:

Bişar der:

Hey bre Çeto hey bre baba Allah aşkına 

Kınama beni ta’n eyleme

Yüce Mevlam hiçbir babayiğidi düşürmesin dara.

Hey bre baba gelmez mi hatırına 

Hatırlasana ellerin kelepçeli 

Siirt Müfrezesinin önünde giderken 

Kapıp silahımı öldürmedim mi başçavuşu 

Koymadım mı yüzbaşının cesedinin üstüne.

Zor bela

Korkusuzca çıkarıp aldım 

Babamı Siirt Müfrezesinin elinden 

Başlığı kaldı Roma Reş’in bölüğünde 

Gidip aldım bölüğün içinden.
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B işa r  dibe: Çeto babo, X w e d e  d ih eb în î /  T u  henekan  b i m in  neke /  B elg i 

X w e d e  û K ebe A le m e  /  T u  car y a  bekeysî b i sere /  T u  küre cam eran ve  neke  

/  Babo qe b ira  te  naye /  L i  b ira  x w e  b in e  /  R o ja  deste b a ve  m in  /  L i  dare  

kelemçe de bû  /  T i  p  e y y  a M i f ı r z a  Serte  de bû  /  E w  roj m in  dest h ila n î /  M in  

avete  derenca Te lane  /  P e y  y a  M i f ı r z a  S e r t M i n  başçavoîşa d iku ş tî /  L i  ser 

cendeke y û z b a y y a n  d a n î

B i kötek û dare zore  / B i  deve f ıd a iy e  / M in  babe x w e  j i p e y y a  / M i f ı r z a  Serte  

deran î /  K u m  û koloze babe m in  /  D i  n a v a  belûka R o m e  de m abû /  M in  ku m  

û koloze babe x w e / J i  n a v a  belûka R o m e  deran î û a n î

Hey bre baba gelmez mi hatırına 

O  yıkılası Kelemeran çatışmasında 

Feleğini şaşırttım M ihemede Bişar’ın.

Vurup Xelîle M ihemed’i Cemal’in babasını 

Vurup bir yıllık güvey Tehare Zere yi 

Söndürdüm M ihemede Bişar’ın ocağını.

Hey bre baba gelmez mi hatırına 

Hatırlasana Garzan M iri Fetah Beyin kısrağını 

Bizeziye merasında silahla kırıp tavlasının kilidini 

Çıkarıp getirdim sana.

Hey bre baba Allahın aşkına 

Kınama beni, ta’n eyleme 

Yiyip bitirdi beni bu kınamaların.

Babo qe b ira  te naye / R o ja  Şere K elem erana şevsiti / M in  eceb û sosreteka g ira n  

/  B i  sere M ihem ede  B işa r  v e  ta n î /  M in  derbekî dabû li bejn û bala /  X elîle  

M ih em ed y li babe Cemale / L i  Tehare Z ere li z a v e k î sale / M in  tove  xw eşm era  

j i  m ala  / M ihem ede  B işa r d a n î

Babo qe bira te n a ye / L i  b ira  x w e  b in e /M e h în a  F eta h  Bege M ir e X e r z a n / L i  

M erga  B iz e z iy e  / M in  bere sûsteme d a n î ser m ifta  qeyde /  Ş ik a n d  û d in g a n  de 

j i  te re a n î / Babo X w e d e  d iheb în î / H en eka n  bi m in  neke /  Te rihe  m in  b i tan  

û n içan deran î /  Çeto dîsa bere x w e  d ide küre x w e  B p a r, v e  k ila m e je  re dibeje:

Çeto yine oğluna döner ve karşılık verir:

Çeto der: Hey bre Bişar! 

Vardım Gire Beranan’a.



Bişare Çeto’nun elindeki tüfek üç bileziklidir 

Yiğitlerin divanında otururken

Seninle övünür, derdim: Bişare Çeto benim oğlumdur.

Sen ise Roma Reş’in üç dört candarmasından korkup 

Kuşandın keçeni keçilere çoban oldun.

Çeto dibe: Bişaro law o /  E z  e bi d iyarî Gire B erana  d ike tim  /  B i  k iz in  e /  

T iv in g a  li ser deste / B işare Çeto B işarî A x e  / B i  se toq e b i se b a z in  e / E z  gelekî 

car an  d i o deke /  K üre  cam eran de d irû n iş tim  /  E z  bi te  d ipesin îm  m in  digota: 

B işare Çeto küre m in  e / J i  tirsa du  heb cendirm e R o m e  /  T e  k u la v  li x w e  k ir  /  

J i  x w e  re bûy î ş iv a n e  b iz in a

Bu kınama ve ta’nlar Bişare Çeto’nun çok ağrına gider. Artık 
dayanamaz ve babasına şöyle haykırır:

Bişar der:

Hey bre baba! Allah aşkına 

Gayrı kınama beni, ta’n eyleme.

G it Eynqesr’daki kasırda otur.

Gelinin Gule’ye tembihle

Görüşme günü kuşansın eşarbını yaşmağını

Koysun tabancayı beline

Hüküm et Konağının karşısında

Getirip versin oğlunun eline.

Gayrı o gün gelsin bütün ağalar beyler 

Bitlis ahalisi seyreylesin oğlunu.

O  gün Allahın izniyle 

Bütün nöbetçilerin, müdürlerin,

Gardiyanların elini ayağını bağlar 

Bitlis mapusunun kapısını açar 

Salarım bütün mahkûmları.

B işa r dibe: Çeto Babo, X zuede d iheb în î /  H en eka n  b i m in  neke /  T u  here li 

Qesra E ynqesre  rûne  /  T em biyek î li Gula bûka  xzue ke / B i l a  rojeka zueka roja  

gorişm e / B ila  şa r  û xeliye xzue li x w e  ke /  D em ançe li ceba x w e  ke / R o ja  gor-  

işme / L i  qarşî Seraya H ik û m e te  / B ila  b ine demançe bi deste la w e  te  ke /  B ila  

zue roje b itû n e  axe û axeleran /  B i  topa ‘a lem a Belise ve  /  W  e roje w ere temaşa  

law e x w e  k e / E z  e zue roje b i î z n  û irada R ebe  xzue k im  / E z  e deste nobetçiyan ,
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m i d ü r  an  y q ird iyanan  /  T em a m î b i qeyd  û b i lele k im  /  E z  e deriye H ep isxana  

Belise / L i  topa g ir t î  û m ehkûm an  vek im

Bu konuşmalardan sonra köye dönen Bişar’ın babası Çeto, oğlu­
nun dileğini gelini Gule’ye bildirir. Bunun üzerine Güle kalkar 
kuşanır, on dörtlük tabancayı beline bağlar ve Bitlis hapishanesinin 
yolunu tutar; görüşme sırasında tabancayı gizlice Bişar’a verir.

Tabancayı alan Bişar’ın nasıl ayaklanıp bütün görevli ve askerle­
ri esir aldığını, mahkûmları serbest bıraktığını Dengbej Salihe 
Qûbînî ve Teyîboye Siertî’nin ağzından sunuyoruz:

Vay ben bahtsızın gönlünü kapan.
Baktım Güle bağladı yaşmağını 
Çıktı evden.
T uttu  Bitlis mapusunun yolunu 
Hüküm et Konağının karşısında 
Güpegündüz verdi tabancayı Bişar’ın eline.
Sabahleyin vardım Bitlis mapusuna yokuşta 
Bişare Çeto’nun parmakları görünmez yüzükten.
Doludur ağzına kadar Bitlis mapusu 
Boşalmaz Türklerden, Kürtlerden 
Ağalardan beylerden, tek tük Kızılbaşlardan.
Bişar çağırdı derhal bütün mahkûmları 
Hepsi alkışlayıp dedi: Yaşa Bişar Ağa yaşa!
O  günden sonra düşmüş kayıtlara yıkılası Ankara’da 
Türklerin paytahtında.
Kaydolmuş Bitlis mapusunun kapısına 

Mustafa Kemal Paşa’nın kütüğüne.

D ile  m in  evdala X w ed e  keto m e to /M in  d i t  Gula B işar şa r û xeliye x w e  / L i  x w e  

k ir  j i  m a l derketo / Bere x w e  daye H episxana  Belise / L i  qarşî Seraya H ikû m a te  

/  R o j li n îvro  /  D em ançe da  deste B işare Çeto /  Sibe ye  ez  e diyarı /  H epsa Belise 

diketim  li kaşa /  T il î  û peçiye Bişare Çeto, B işarî A x e  /  X a l î  nabe j i  gustîla  se 

p a y î j i  q a şa /H e p sa  Belise ter i  t i j î y e /X i la s  n a b e /J i  t ir k a ,j i  kurm am a, j i  axe û 

axalera/ Ji teketûke qizilbaşa / B işar d i ‘eynî deqe de /  G a z i d ik ir  li topa erqedaşa 

/  T em a m î deste x w e  li h ev  d idan  /  D igotin: Yaşa j i  te re B işar A xao , yaşa /  J i  

zue roje hetaki w eka  î r o /Y a z m îş  bûye l ip a y tex te  tirko / L i  X opana  E n q e r e /L i  

qapiye H epsa Belise qeyd b û y e / L i  k itûke  M iste fa  K em a l Paşa
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Bişare Çeto ile Cemile Çeto Arasındaki Fark

Bişare Çeto ile Cemile Çeto kardeş olmasına karşın, denilen o ki, 
ikisi arasında dağlar kadar fark varmış. Bişar onurlu ve dürüstmüş, 
insanlar her zaman saygıyla anarlarmış adını. Cemil ise aksine, her 
zaman kötü, fesat ve sahtekâr biri olarak anılmış. Üstelik yurduna 
bağlı biri olan Bişare Çeto’nun aksine, Cemile Çeto her zaman dev­
letin yanında yer almış ve Mustafa Kemal Siirt’e geldiğinde, Botan 
çayının Kezer tarafında onu karşılamış, ona destek olmuş.

Bişar her ne kadar gençliğinde hatalar işlemiş olsa da, bunu 
telafi etmesini bilmiş, halkına bağlı bir insan olmuştu. Birçok defa, 
kendisine bağlı olan ya da olmayan aşiretlerle birlikte Roma Reş’e 
karşı ayaklanmıştı. Özellikle Dağ Kavmi olarak bilinen Eliye 
Ünisların devletle olan çatışmasında gösterdiği kahramanlık takdi­
re şayandır. Dengbejler, bu çatışma ve onun kahramanlıkları üzeri­
ne birçok kılam yakmıştır. Öldürüldüğü Osmanlı-Rus Savaşında 
ise kahramanlığı doruğa ulaşmıştır.

Osmanlı-Rus Savaşı ve Bişare Çeto’nun Ölümü

Ülke topraklarına giren Rus askerleri, Bitlis içlerine kadar iler­
lemiş, Kevire Q ulun (Delikli Taş) yukarısına kadar gelmiştir. 
Dedem Seyide Mamo’nun amcası Şex Emer, Bişare Çeto, Garzan 
Bölgesinden Şexe Zoqeyde Şeyda, Sex Hezrete, Şexe Norşene ve 
Şex Huseyn sefere katılırlar. Ayrıca dedem Seyîd Mihemed’in 
(Seyide Mamo) babası ve iki amcası da seferidir. Bu insanlar savaşa 
gitmek için yola koyulduklarında Cemile Çeto atla yanlarından 
geçer; Allahın selamını bile onlardan esirger.

Günlerce Osmanlı askerleriyle birlikte Ruslara karşı savaşırlar. 
Onların ve Rusların çadırları birbirini görür. Bir sabah Bişare Çeto, 
elinde silahı, çadırından çıkar. Hezret ile Şeyda onu çağırır ve der: 
“Bişar, gel de kahvaltı yapalım.” Bişar, onlara döner ve şöyle der: 
“Başınıza yemin ederim ki, bu sabah kahvaltı yerine bu Rusları yeme­
den, birkaç tanesini öldürmeden, ağzıma lokma koymam!” Bu sırada
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bakar ki üç Rus askeri atlarının yularından tutmuş suya götürür. 
Bi şar iki kurşun atar ve askerlerden ikisini yere serer. Denir ki, Rus 
tarafından da ateş edilir, Bişar iki kaşının arasından vurularak öldü­
rülür.

Bitlis’de, Kevire Qul’un üst tarafında öldürülen Bişare Çeto’nun 
cenazesi, Gozeldere köyünde toprağa verilir. Savaş sona erer, 
Garzan’dan sefere gidenlerden Şex Huseyn ile dedemin amcası Şex 
Emer köylerine dönerler. Ama dönemeyenler de vardır. O günden 
sonra dedemin babası, bir amcası, Şex Usûr ve birkaç kişiden bir 
daha haber alınamaz. Dedemin babası ve bir amcası seferden dön­
meyince, o zaman daha birkaç aylık olan dedemi diğer amcası 
büyütür, bu yüzden ona Seyide Mamo derler.

Derweşe Sado: “Dedem Yiğit ve Yurtsever Biriydi”

PDK-Bakur’un kurucularından olan Derweşe Sado, Bişare 
Çeto’nun torunlarından olup bugün Kurtalan’da yaşamaktadır. 
Dedesinin yiğitlik ve yurtseverliğiyle her zaman övündüğünü söy­
leyen Derweşe Sado, Bişare Çeto’nun ölüm yeri ve yılı hakkında 
söylediklerimizin aksine şunları söyledi: “Dedem 1914 yılında 
Köye1 şehri istikan kazasının Reha köyünde, bir Rus kurşunuyla 
öldürülür. Günümüzde kabri ziyaretgâh olmuş ve her yıl yüzlerce 
kişi tarafından ziyaret edilmektedir.”

1 X o y e :  I r a n  K ü r d i s t a r î m d a  b i r  k e n t .



SASON DAĞI VE KARM ELÎH M AĞARALARINA 
NAKŞEDİLEN TARİH:

ELİYE Û N ISL A R IN  İSYANI

Dağ Kavmi olarak tanınan Eliye Ünis ailesi, biz Kürtlerin tari­
hinde yurtsever isyanları ve başkaldırılarıyla takdire şayan bir geç­
mişe sahiptir. Bu aile, aralıksız on iki yıl boyunca Roma Reş’e karşı 
savaşmış ve boyun eğmemiştir. İlk kez Şeyh Said İsyanının her 
tarafta yankılandığı 1925 yılında başlayan Eliye Unisların isyanı, 
1937 yılına kadar devam etmiştir.

Denir ki, Şeyh Said İsyanında Kozluk, Kurtalan ve Sason aşi­
retleri, Şeyh Said ile ittifak yapar. Anlaşmaya göre, Malabadi köp­
rüsünde Türk askerinin önü kesilecek ve bozguna uğratılacaktır. 
Fakat, büyüklerimizin birçok defa meclislerde alçak ve titrek sesle 
dile getirdikleri gibi, bazı aşiretlerin ihaneti isyanın bastırılmasına 
neden olmuştur; bu da birçok kişinin katledilmesine, tutuklanma­
sına ve sürgün edilmesine yol açmıştır.

Peki, bu hain aşiretler bu sefer ne yapmıştı ki yine ölüm, tutuk­
lama, sürgün ve fermanlar Kürtlerin başına musallat olmuştu? 
Garzan Bölgesindeki genel kanı şudur; Cemile Çeto’nun ailesi 
Mala Faro, Sason’dan Xiyan Aşireti, Hazro’dan Bekiri ve Şexdodî 
aşiretleri anlaşmaya uymayarak güçlerini geri çekmiş, bu da 
Diyarbakır ve Bitlis’deki askerlerin iki koldan Hazro’ya girerek 
isyanı bastırmalarına yol açmıştır.

Her ne kadar bu dört aşiret güçlerini geri çekse de, Eliye Unis 
Ailesi, Sason isyancıları olarak tanınan ve Hazro’nun savunması 
için görevlendirilen Belekî, Mûsî ve Sormiyan aşiretleriyle direnir 
ve Hazro Kalesinin askerlerin eline geçmesini engeller. I
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Şimdi de, 1998 yılında 92 yaşında olan Eliye Ünis’ın gelini Pire 
Wesîle’ye kulak verelim: “Roma Reş’in askerleri Hazro’nun içine 
kadar girmişti. Kalede mahsur kalmıştık ve yiyeceğimiz de tüken­
mişti. Artık kalenin içinde kalmamız imkansızdı. İsyanın başını 
çeken Evdirehmane Eliye Unis, dağa çıkmamıza karar verdi. Dağa 
çıktık... Yanılmıyorsam 1925-1930 yılları arasında dağda yaşadık. 
Birçok insan sadece akrabamız olduğu için veya bize yiyecek verdi­
ği için askerlerin saldırılarına hedef oldu. O zaman Hazro’nun 
Tirope köyünden Eliye Unis Ailesine mensup 38 kişi elleri bağlan­
dıktan sonra kurşuna dizildi...” (N. Adsan, Ek Gündem sayı 37 
Nisan 1998).

Eliye Ünisların isyanının kılamı, dengbej Salihe Benatî, 
Teyîboye Misircî, Salihe Qûbînî ve Mirade Kine (Miradko) tara­
fından söylenir. Fakat anlatılanlara göre ve dinlediğimiz kadarıyla, 
hiçbir dengbej Miradko kadar içten ve güzel söyleyememektedir. 
Miradko’nun ve diğer dengbejlerin ses kayıtları iyi olmadığı için, bu 
olayın kılamım Dengbej Salihe Qûbînî’nin ağzından sunuyoruz:

Ferman eylemişler ferman eylemişler 

Şeyhlerin imamların başına ferman eylemişler.

Kurmuşlar İstiklalin dar ağacını Diyarıbekir’de 

Bu fermanın emri yukarıda Allahın eliyle 

Aşağıda Türklerin kanunuyla.

Savaş var dünyanın dört bir tarafında 

Katliam var Sason dağında 

A hir zamandır.

Yaz kış her zaman

Kürtlerin başına eylenir ferman.

Bave Mihyedîn haykırır 

Şereflerin bir bölük adamına 

M iste’ye, Unis’a, Şexo’ya, Derweş’e 

İki gözüm Evdirehman’a.

F erm an e fe r m a n  e fe r m a n  e /  F erm ana  sere seran  û m elan e /  D are Istiqlale li 

D iyarbekire b i cî dane / E m re  ve  fe rm a n e  l ijo re  bi deste X w ed a  ye  / L i  xw a re  li 

gori qanûne tirka  y e / T u  li çar terefe d inyaye bigerî çer e /  D i  Çiyaye Sasone de /
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Q etl e q itû l e e x ir  dever e / A x ire zem a n  e /  T im  û biharan û p a y îz a n  /  F erm ana  

li sere me kurdan  e /  B a ve  M ih yed în  bi se denga /  L i  b irrekpeyaye M a la  Ş e re f  

d ik ir  g a z i  / L i  M is te  li Ünis li Şexo li Derıveç / R o n îka  çave m in  E vd ireh m a n  e

Aslanlarım!

Saldırmayacağız Hazro ile Melefa’ya
Reayadır buranın ahalisi

Hastane yapacağız kendimize buraları.

Serende köprüsünde 

Kesin Zeki Bey’in tabum nun önünü 

Koparın zabitlerle kumandanların başını 

Daha alacağız Mihyedînle Rindîxan’ın öcünü

Ferman eylemişler bize babam ferman 

Harp var dünyanın dört bir yanında 

Katliam var Sason dağında 

A hir zamandır.

Yaz kış her zaman

Kürtlerin başına eylenir ferman.

Bave Mihyedîn haykırır 

Şereflerin bir bölük adamına 

M iste’ye, Unis’a, Şexo’ya, Derweş’e 
İki gözüm Evdirehman’a.

B a ve  m in  bûno / H û n e l i  H ezo  û M e le fa  n e x in /M ile te  H ezo  û M e le fa  reiya ne 

/ E m  e iro H ezo  û M ele fan  / J i  x w e  re b ik in  xestexane / X w e  li ser B ira  Serende  

/ X w e  li serpeşıya  tabura  '/e k i  Bege / X zue  b ig ih în in  j e  b ik in  / Sere za b ıta n  û 

qûm andaran  e / E m  e he b ik in  rayına  M ih ye d în  û R in d îx a n  e 

F erm an  e bavo fe r m a n  e / L i  çar terefe d inyaye  bigerî çer e / L i  Ç iyaye Sasone  

q e tle  q i tû le / A x i r  d e w r  e exire ze m a n  e / T i m  û b iharan  û p a y îz a n /F e r m a n a  

li sere m e kurdan  e /  Babe M ih ye d în  bi se denga /  L i  birrek peyaye  M a la  

Ş e r e f d ik ir  g a z i  /  L i  M is te  li Ünis li Şexo li D e m e  s /  R o n îk a  çave m in  dîsa  

E vd ire h m a n  e

Aslanlarım!

Kıymayın askerlere 

Em ir kuludur onlar
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Yolunu gözler analar babalar.

Gözünüz büyük şapkalılarda terfiklerde 

Omuzunda ayyıldız olanlarda olsun 

Çoktur maaşları, aferindedir gözü.

Alacağız bugün Omeriyanlı 

Fakir fukaranın öcünü.

Ferman eylemişler babam ferman eylemişler

İyi gelir Hazro’dan Melefa’dan teyyarelerin gürültüsü ciplerin hırıltısı

Kopeko’dan iyi gelir bombaların gürültüsü

İyi gelir Karmelîh mağaralarından topların gümbürtüsü

İyi gelir vadinin eteklerinden Kürtlerin çaplılarının sesi

babayiğitlerin haykırışı

Kan gövdeyi götürür.

Yaz kış her zaman

Kürtlerin başına eylenir ferman.

B a vem in b û n o  li nefera n e x in / H eçî nefer in  em irq û l i n / Ç a v e  de û b ave  inan  

e li riya  m a n  e /  H û n  e çave x w e  b igerîn in  /  L i  şe ınqem ezinan  li terflliya  /  

A y i ld iz î  li ser m ile  inan e /  X ıneye  7!/iaşe g ır  an e /Ç a v e  inan  li a ferim an  e /  E m  

e iro h ilin in  heyfa / F eq îr  û m eqîren O m eriyan  e

F erm an  e bavo fe r m a n  e / I r o  li darika  H ezo  û M ele f / Xıueş te g ir r în î  teyaran  

x iren i cihan e /  F i  p o z e  Kopeko de xıueş te şıqını b im ban  e /  F i  Ş ike ften  

K arm elihe de /  Xıueş te herm eni topan e /  F i  singe ge lî de xıueş te /  Q îjîn î  

çapliyen me kurdan  e /  P irken î küre h a va n  e /  X ın in  h iltin e  leşim e /  T im  û 

biharan  û p a y îz a n  /  F erm a n a  li sere me kurdan  e



SERHAD BÖLGESİNDE TRAJİKOM İK BİR OLAY; 
DAYILARLA Y EĞEN LERİN KAVGASI:

XÛRÛC KAVGASI

Tûdiyanlar ile Rehîmeoğulları Ailesi Serhad Bölgesinde, Muş’a 
bağlı Xûrûc köyünde yaşar. Küçük bir tartışma sonrasında iki aile ara­
sında kılamlara konu olacak şiddette bir kavga yaşanır. Anlatılanlara 
göre kavga sonunda otuzdan fazla insan öldürülür. “Dayılarla yeğenle­
rin kavgası” olarak da bilinen Xûrûc kavgası, her dengbej tarafından 
bilinir, söylenir. Buyrun dinleyin bakalım olay nasıl gelişmiş:

Tûdiyanlardan ve Rehîmeoğullarından birkaç genç gölde kur­
bağa taşlarken, kurbağalardan birini kimin vurduğuna dair arala­
rında tartışma çıkar. Her iki taraf da kurbağayı kendilerinin vurdu­
ğunu iddia eder. Olay büyür, kavga köye kadar taşınır. Şiddetlenen 
kavgada Tûdiyanlardan Kerem ve Yasin adında iki kişi öldürülür, 
Rehîmeoğulları da köyü terk eder.

Aradan zaman geçer; yöredeki şeyh, ağa ve ileri gelenler araya 
girer, iki aile barıştırılır. Malûm, denir ki. “Taraflar barıştıkların­
da, birbirlerinden kız alıp verdiler mi arada ne kin kalır ne nefret.” 
Ve Rehîme’nin oğlu Mihemed Emîn’in bacısı Dirşa’yı verirler 
Emere Tûzî’ye. Yaşlı Emere Tûzî, evleniverir Dirşa’yla. Emere Tûzî 
de karşılıksız bırakmaz, verir iki kızını Rehîmelerin tarafına; birini 
Mihemed Emîn’e, diğerini Ehmed’e.

Aradan yıllar geçer. Dirşa’nın Silhedîn adında gencecik bir oğlu 
vardır artık. Her ne kadar aradan 16-17 yıl geçmiş ve iki aile barış­
mışsa da, toplanır Tûdiyanların erkekleri ve öç kararı alır. 
Tûdiyanlardan iki kişiyi öldüren Rehîmeoğulları ise tetiktedir. 
Tûdiyanların erkekleri halalarına, yani Mihemed Emîn ile Ehmed’in 
karısı ve Emere Tûzî’nin kızlarına der:



“Kocalarınızın fişeklerini saklayın!”

Kadınlar yeğenlerinin dediğini yapar, kocalarının fişeklerini 
samanların arasına saklar. Çatışma günü de kocaları fişekleri sor­
masın diye, çamaşır yıkamak bahanesiyle dere kenarına inerler. 

Velhasıl uzatmayalım, o gün Xûrûc’da büyük bir çatışma yaşanır. 

Anlatılanlara göre bu trajik olayın kılamı ilk defa Şeyda Mele 
Evdilkerîm tarafından söylenmiştir. Ben kılamı Şakiro, Salihe 
Qûbînî ve Zahiro’dan dinledim. Buyrun ünlü dengbej Zahiro’ya 
kulak verelim de anlatsın bize kavganın nasıl geliştiğini:

Vay anam vay bahtsız anam

Baskın yapmışlar bugün Rehîmeoğullarına

Cehenneme çevirmişler evlerini

Vay anam dağ başındaki kurtlara da vermesin.

Tûdiyanların fidanı Evdilbaqî bağırır Rehîme’nin oğluna 

Der: Hey dayı!

Geçen seneden bana bir banknot borcun var 

Getiriver banknotumu.

M ihemed Em in bağırır Tûdiyanların fidanı Evdilbaqî’ye 

Der: Çoluk çocuğumun başı için 

Bozuk banknotla olmaz işim.

Bağırır kızı Şerbet H anım ’a, der:

Hey Şerbet Hanım  tez git

Çıkar para cüzdanını ceketimin cebinden.

Şerbet Hanım  tez gider 

Çıkarır cüzdanı ceketin cebinden 

Verir babasının eline.

Çıkarır on banknotu cebinden 

Yollar Tûdiyanların fidanı Evdilbaqî’ye

D aye deran inere deran /  Iro baye X ûrûce  bi ser M a la  R eh îm e  da  g ir tin e  /  

K irin e  ka fırs ta n î b ila  g u r  n eb in in  deran / E v d ilb a q î berxe M a la  T û d iya n  b i se 

d e n g a /  L i  laıne R eh îm e  d ik ir  qerîn e /  D ib e  xalo j i p a r  v a p a n o  tekp ere  m in  li 

te y e  /  T u  y e  p a n o te  m in  ep era  b ine  /  M ih em ed  E m in  b i se denga li E vd ilb a q î  

/ L i  berxe M a la  T û d iya n  k ir  qerîn e / D ib e  sere ç il û  çicûxe m in  b ixw e  /  I lm  û 

egaye m in  d i p a n o te  h ü r  da  tu n in e  /  B i  se denga li Şerbet X a n im a  q îza  x w e  k ir



qerîn e /  D ibe: Şerbet X a n im e , lazuo tu  rabe lez  be b ile zin e  /  C ozdane p e ra  j i  

ceba çaket derine /  Şerbet X a n im e  lez d ike  d ile zîn e  /  C ozdane p e ra  j i  ceba çaket 

dertine  /  C azdan  b i deste babe xzue d ig ih ine  /  D eh  p a n o ta  j e  dertîne  /  B i  ser 

E v d ilb a q î berxe M a la  T û d iya n  v a  dişine

Evdilbaqî der: Çoluk çocuğumun başı için

Bozuk banknotla olmaz işim

Al sana on banknot

Vardın mı Malazgirt’e

Boz bu banknotu

Birini kendine al, dokuzunu geri bana getir.

Evdilbaqî bağırır Rehîme’nin oğluna, der:

Yoktur benim parayla işim 

Banknot değil benim derdim 

Kerem ile Yasîn’in öcüdür.

Böyle deyince Evdilbaqî 

Yitirir aklını

A tar bu civanmerdin tepesi.

Seyreyleyin bu civanmerdleri 

Basarlar tetiklere

M ihemed Emin vurur Tûdiyanların fidanı Evdilbaqî’yi 
Yıkar bu civanmerdi yere, uçumr kafasını.

E v d ilb a q î dibe, sere ç il û  çicûxe m in  bixzue /  I lm  û egaye m in  d i p a n o  te h ü r  de 

tu n in e /E la j i  te ra v i  d e h p a n o t î /C a v a  tu  çûyî K ela M e la zg ire /  V î d e h p a n o tî  

h ü r b ike /  P ano te x zu e je  b iline  /  N e h  p a n o te  r n in j i  m in  ra  geri b ine  

E v d ilb a q î berxe M a la  T û d iya n  / B i  se denga li law e R eh îm e  k ir  qerîn e / D ibe  

sateşa pera  li cem m in  tu n in e /K u la  m in  ne p a n o te  p e ra  ye  /  E z  d ika rim  bajare 

X ûrûce  b ik ir im  nefıroşim  / A x în  û opîna dile m in  kastına  Kerem  û Yasin  e 

D em a E v d ilb a q î w isa  dibeje, hiçe zuî xw eşm erî diçe / A q ile  zuî n a m in e  / B a la  

x w e  b id ine  v a n  xw eşm eran  / B i  ben ra desten x w e  li p işko ven  dem ança diğer­

in in  /  M ih em ed  E m in  lanse R eh îm e  /  G uleki li bejn û bala E v d ilb a q î /  Berxe  

M a la  T û d iya n  d ix in e  /  C enaze v i  xw eşm erî li erde d ikeve  /  Sere zuî p e  v a  

tun îneB erfo  in er  yu ka r ıd a n  aşağıya

Bakar ki Tûdiyanların fidanı Evdilbaqî’nin cesedi 

Kalakalmış Rehîmeoğullarınm merasında



Kimsecikler yoktur başında 

Dövünür Berfo, feryat figan eder.

Emere Tûdî, yetmiş seksenindeki ihtiyar 

Hastadır düşmüş yataklara 

Duyunca Berfo’nun feryadını 

Bağırır kızı Gulnaz’a, der:

Hey Gulnaz! G it var kapıya

De ki ağlama bacım, ölmedi babam sağdır

Yoktur bir şeyi, bütün köylüler yanındadır.

Gulnaz çıkar kapıya der:

Ey Berfo! Ey bacım! Ağlama sızlama!

Vallah ölmedi babamız sağdır 

Yoktur bir şeyi, bütün köylüler yanındadır.

Berfo j i  ta xa  jo r î  x w e  berda ta xa  x w a r î  ne /  C enaze E v d ilb a q î berxe M a la  

T û d iya n  / L i  sere merga M a la  R eh îm e  d im in e  / K esekî li ser cenaze tu n in e  

Berfo li n a v a  sere x w e  d ix is t  /  B ira  b ira  digo j i  x w e  re d ik ir  qerîn e /  E m ere  

T û d î kale hefte beşle şa li /  Nexzueş e d i n a v a  ciya da  y e  /  T em am e g u n d iya n  

li dore rim iş/in e  /  C a va  denge g ir în a  Berfo d ib ih îze  /  B i  se denga li G u lnaza  

q îza  x w e  k ir  qerîn e /  D ibe: G ulnaze, law o tu  b isekine li dere m ale /  Beje, 

Berfo xw eye  negirî, bave m e sax e nem iriye  /  T iş/ekı bave m e tu n in e  /  T em am ı 

g u n d iya n  li dora bave m in  rim iş t  ine

Haykırır Berfo bacısı Gulnaz’a, der:

Hey Gulnaz hey bacım

Yanmam yetmiş seksenlik ihtiyar Emere Tûdî’nin ölümüne 

Yanarım Tûdiyanların fidanı Evdilbaqî’nin cesedine 

Kalakalmış Rehîmeoğullarınm merasında 

Yoktur kimsemiz başında.

Emere Tûdî duyunca bunları Berfo’dan 

Bilmeyen de, Kuran hakkı için yemin edip 

Bu adam turp gibi derdi.

Bağırdı iki oğlu Heydo ile Silhedîn’e 

Yanında durur ikisi de 

El atıp yatakların arkasına 

Çıkarırlar iki tane on üçlük Ingilizi.



L e B er fo  b ise  d e n g a /L i  G u ln a za  x w işka  x w e k i r  qerîn e /D ib e :  h e le  G ulnaze, 

xw eye  /  H ey fa  m in  li m ir in a  /  ‘E m ere  /  T û d î kale hefte beşte sa lî naye /  H ey  f a  

m in  te li w e  heyfe /  L e  cinaze E v d ilb a q î berxe M a la  T û d iya n  /  L i  sere merga  

m ala R eh îm e  d im in e  /  Kesekî me li ser cenaze tu n în e

L e  g a v a  E m ere  T û d î v e  g o tin a  h a n e / J i  deve Berfo h i l t î n e /Y e  ku  n iza n ib e  w e  

sond  bixvoe b i Q ûrana N e b i ne / N a v e  eşe li dora v î  z i la m î tu n în e  / B i  se denga 

li H ey  do û S ilhed în  /  L i  herdu lavoe x w e  k ir  qerîn e /  H erd u  li bale sek in i ne /  

D este x w e  li p iş ta  l iv în a  d ix în in  /  D u  heb Ing ilîsen  sezdederbî b a v o / J i  p iş ta  

l iv în a  d e rtîn in  daye

D er Emere Tûdî:

Gelir arabalarımız şenolası Erzurum’dan 

Yükü gazyağı, mazot ile benzin.

Varın birkaç Tûdiyanlınm evine

Birkaç teneke gazyağı, mazot ile benzin getiriverin babanıza.

Tez varıp getirirler

Uç dört teneke gazyağı, mazot ve benzin.

Sonra varıp Merga Koze’ye 

Getirirler babalarına üç dört yük gazel.

Koyup Rehîme’nin üç dölünü eve 

Verirler ateşe

Duman ile alev yükselir Rehîmelerden.

Dirşa ağlar iniler 

Döner durur 

Varır damın bacasına 

Koyar başını içine, der:

Hey Emîn kardaş hey Ehm ed kardaş hey Fayîq kardaş 

Nicedir haliniz deyiverin bana.

D ibe, law o ereben me ten  / J i  E rzero m a  reng in  e / L i  ser baren e re b a n /T en e ke n  

q a zya x  m a z o t û b en zin e  ş id a n d î ne / B i  çend  m alen  T û d iya n  b ike v in  /  Se çar 

teneken q a zya x  m a z o t û b en zin e  / J i  bave x w e  ra bine

E w  lez  d ik in  d ile z în in  /  X w e  li m alen  T û d iya n  d ig ih în in  /  Se-çar teneken  

q a zya x  m a z o t û b e n z in e / J i  b ave  x w e  ra t in in  / X w e  b i M erga  K ö ze  d ig ih în in  

/  Se-çar p iş tiy e  çilo j i  bave  x w e  ra  t in in  /  îro  herse za re  R eh îm e  d ex in  x en î /  

A g ir  b i x e n î v a  d a t în in / J i  M a la  R eh îm e  d ik işin  a g ir  û p e t î  ne  

D irşa  d ig ir î d ilorîne /  J i  x w e  re pegerm oke d iğerine /  X w e  bi ser kuleka xen î  

d ig ih îne  /  D eve  x w e  k ir  kuleke /  D ibe: Biravoo E m în o  biravoo E hm edo  biravoo 

/  F ayîqo  nemavoo /  K a  beje hale w e  y e  çi beye çi tu n în e
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Derler:

Dirşa bacım yamandır halimiz 

Elimizde beşli tüfeklerimiz 

Sabahtandır arar dumruz 

Yoktur evde fişeklerimiz.

Ateş almış damın mertekleri

Kıvılcımlar düşer, yakar Ehmed ile Fayîq’in yarasını.

Ehm ed bir tas soğuk su ister benden 

Derindir yarası yoktur dermanı

Kahretsin Allah, bugün bulunmaz bir damla su evde.

De kalk, tez var komşu Xelîl’in kapısına 

De ki, ocağına düştüm Xelîl 

Kardaşım selam söyler 

Bana bir paket fişek yollasın der 

Akşamleyin insin nahırın yanma

Alsın yerine dört dişi manda (madak) ile dört çift mandasını (qazan).

D ibejin : D irşa  xw eye  hale m e m ir in  e /  H a le  m e tu n in e  /  D i  deste m e de t i v -  

ingen beşli ne /  S irm e  usan e qelabti n e / J i  siba X w e d e  v a  d iğerim  nagerim  /  

F işek d i x en î da  tu n in e  /  J i  jo r  da  ag ir g ir tiy e  keranen x e n i /  Ç iken  ag ir x w e  

berdid in  ser deve b irin en  /  F ayîq  û E h m e d  d işe ıv itîne  /  E h m e d  t in e  tasekî ave  

j i  m in  d ix w a z e  /  H a le  im  j i  her b irinen  zuî tu n in e  / X w e d e  x ira  bike iro peşke  

a v  d i x e n i da tu n in e  /  T u  rabe lez ke b ile zin e  / X w e  bi dere m ala  K ehle  d n a r  

b ig ih în e /B e je :  K e ll i cz d i bexte x îr e t  û nam üsa te k etim e  / S ila ven  keke m i n j i  

te ra hene / B ila  p a ke tek  J îş e k j i  keke te ra bişîne / B ila  evare x w e  herdepeşiya  

g a r  ana  X ûrûce  /  Ç ar heb m adeka şar heb qazane  cot /  B ila  j i  her p a k e te  fişeke  

x w e  v a  b ine  /  D ibe, D irşa  le z  d ike  d ile z în e  d ig ir î d ilorîne /  K ese bi dere m ala  

X elile  d n a r  d ig ih îne  / D ibe, X e l î l  ez li bexte x îr e t  û nam usa te k etim e  / S ila ven  

keke m i n j i  te ra hene /  T u  p a ke tek  pişek iro j i  keke m in  ra bişîne /  E v a r e  x w e  

herde peşiya  g a rana  X ûrûce  /  Ç a r heb m adeka şar heb q azane  cot / J i  her p a ke te  

Jişeke x w e  v a  bine

Dirşa ağlar iniler, tez varır komşu Xelîl’in kapısına

Der: Ocağına düştüm Xelîl

Kardaşım selam söyler

Bana bir paket fişek yollasın der

Akşamleyin de insin nahırın yanma

Alsın yerine dört dişi manda ile dört çift mandasını.

Yemin eder komşu Xelîl Kuran hakkı için



Der: Benim fişeklerle işim olmaz.

Dirşa yine ağlar iniler 

Döner durur 

Varır damdaki bacaya 

Koyar başını içine, der:

Ey kardaş! Bilmez misin kalleştir Xelîl 

Yollamaz sana fişek 

Kuran hakkı için yemin eder 

Olmaz işim fişekle, der.

M ihemed Emin der:

Allah yalancıların canını alsın

D ün akşam on üç paket fişek aldım kendisine.

Ey Dirşa!

Yamandır halimiz, yoktur kurtuluşumuz 

De kalk, tez var Eli Melle Beyreqdar Karakoluna 

Uç süvari candarma getir kardaşının imdadına 

Tûdiyanların fidanı Evdilbaqî’nin öcünü alsın orta yerde 

Babangilin on dört neferi mahsurdur evde 

Kalsın babanın soyunu sürdürecek biri de.

X elile  c înar sond  d ix w e  b i Q ûrana N e b i ne /  D ibe, ‘ilm  û egaye m in  d i fişel: a 

de tu n în e  /  D irşa  dîsa d ig ir î d ilorine pegerm oke diğerine / X w e  bi kuleka xen i  

d ig ih îne  /  D eve  x w e  d ixe  kuleka  x en i /  D ibe: Birazuo qey tu  n iz a n î  /  K ehle  

cînar x a y în  e /F îş e k a n j i  te ra n a şın e / S o n d x w a r iy e  b i Q ûrana  N e b i n e /D ib e ,  

‘ilm  û egaye m in  d i fişe k i  de t im i  ne

M ih em ed  E m in  e dibe: J i  m in  û j i  K ehle  cînar / X w ed e  küre dere ıv înan  b ikuje  

/  Ş eve  d in  evare m in  p a zd e h  p a k e t  p işe k / J i  K ehle  c înar ra k irrîne  /  h e  D irşa  

hale m e m ir in  e, hale m e tu n în e  /  T u  rabe lez  ke b ile zin e  /  X w e  b i Qereqola 

E li  M e le  B eyreqdar b ig ih îne  /  S  e çar cendirm en sivearı /  B i  im dada  keke x w e  

v a  b ine /  B ila  heyfa E v d ilb a q î berxe M a la  T û d iya n  /  B erane qem er li erasa 

m eydane b i l i n e /  Çardeh nifûse m ala  bave te  d i x a n î  de d im in e  /  B ila  y ek  li ser 

ajara m ala  b ave  te b im in e

Dirşa ağlar iniler 

Varır karakolun yoluna

Gel gör ki kurtuluşu yoktur piçleri Eleydo ile Silhedîn’in elinden 

Eleydo ile Silhedîn varır Dirşa’nın önüne 

Büküp sağ kolunu koyarlar sol göğsünün üstüne
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Tutup örüklerinden sürükler köyün içine 

H iç yoktur bu hanımın dermanı yaraları yüzünden 

Dirşa der: Silho aklını başına devşir 

Kurutma babanın soyunu bu dünyada

Silho der:

Kuran hakkı için yemin ettim ana 

ikindi ezanına kadar 

Söndürecem babanın ocağını 

Kazıyacam erkeklerin kökünü.

Dirşa ağlar iniler, döner durur 

H iç yoktur bu hanımın dermanı 

Al kanlara belenmiş yamandır hah.

Yoktur yoktur yetişenimiz 

Uzaktadır imdadımız 

Uzaktadır dayıların imdadı 

Nedendir yetişmez yeğenlere.

D irşa  d ig ir i d ilorine / X zue  b i ser riya  qereqole d ig ih ine  / F ela ta  zue j i  Fleydo û 

S ilh ed în p içe  zue tu n in e  / Fleydo û S ilhed în  xzue l ip e ş iya  D irşa  d ig ih ine  / M ile  

raste d işik îne  li se rp e sim  şepe d a t in e /H a le  ve  h e rm e te ji her b irinen  zue tu n in e  

/  D irşa  dibe: S ilho çave xzue kor n eke / A ja ra  m ala  xale  x zu e ji d inyaye neqeline  

Silho dibey daye m in  so n d  xzuariye /  B i  Q ûrana N e b i n e / J i  vega heta banga  

mexrebe /  E z  j i  a tara  m eran d i m ala  bave te  da b in im  /  Köke m eran j i  m ala  

bave te b ik im  derm an e /  D irşa  d ig ir i d ilorine pegerm oke d iğerine /  H a le  ve  

hermete j i  her b irinen  zue tu n in e  / J i  destan bigire heya her pesîra n  tem am e  

xzuîne / H a  naye ha naye / H ezuarî d ü r  e bavo g a z i  naye / H ezuara xa la n  d ü r  

e /  Ç im a  d i hezuara x zuarziyan  da  naye

Vardım Xûrûc’a cehennem eylemişler 

Rehîmelerin on dört neferi yanar içerde 

Yok bir Allahın kulu gelsin imdada 

Dirşa ağlar iniler, döner durur 

Gider dama, der:

Nicedir haliniz kardaşlar 

Ben kadınım eksik eteğim 

Yoktur kurtuluşum

ik i piçimin, Heydo ile Silhedîn’in elinden. I
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Der:

Dirşa yamandır halimiz 

Yoktur dermanımız 

Elimizde beşli tüfeklerimiz 

Sabahtandır arar dumruz 

Yoktur evde fişeklerimiz.

Al sana para cüzdanı

Var komşu Xelîl’in evine

Ver cüzdanı eline

De ki, ocağına düştüm Xelîl

Ağamın on yedi banknotu Malazgirt bankasında

Al çekiver fişeklerin yerine.

E z  e bi n a v a  g ünde  X ûrûce  d ike tim  bûye k a f ın ta n i  /  Çardeh n ifüsen  M a la  

R eh îm e  /  D i  x en î de d işe ıv itin  /  K esekî xw ed a n e  xera tu n în e  /  D i  heıvare de 

naye /  D irşa  d ig ir î d ilorine /  X w e  b i ser kuleka x en i d ig ih îne  /  D e v e  x w e  k ir  

kuleke dibe:B iraw o e z p îr e k  im  dare şikestî m e / F ela ta  m i n j i  deste /  H eydo û 

S ilhed în  / H e r  d u p îçe  m in  tu n în e

Dibe: D irşa , derane hale me m ir in  e /  Wele hale m e tu n în e  /  D i  deste m e de 

t iv in g en  beşli ne /  S irm e  w a n  e qelapti ne / E z  d iğerim  nagerim  X w e d e  x irab  

bike /  F işek d i x e n î de tu n în e  / X w e  li m ala  K ehle  d n a r  b ig ih îne  /  Beje: X e l î l  

li her x îr e t  û nam üsa te ketim e  /  H a j i  te ra cozdane banqe /  B id e  deste K e lli 

beje:H ijdeh hezare keke m in  /  L i  banqa K ela  M e la zg ire  ne /  B i l a j i  her pa ke te  

fışeken  x w e  v a  b ikişîne

Dirşa alır banka cüzdanını 

Varır Xelîl’in kapısına 

Yakarır, der:

Ocağına düştüm Xelîl 

Kardaşım selam söyler

Bir paket fişek göndereceksin bugün kardaşıma 

Al sana banka cüzdanı

Ağamın on yedi banknotu Malazgirt bankasında 

Çekiver fişeklerin yerine.

Xelîl cüzdanı alır Dirşa’nın elinden

Bakar, para yoktur içinde

Banka cüzdanı görmemiştir ömründe
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T utar fırlatır Dirşa’nın yüzüne.
Der: Burda enayi yok
Vallah evim hükümetin cephanesi olsa da
Olsa da yüz bin kurşunum vermem ağana.
Vay anam vay anam 
Yoktur yoktur yetişenimiz 
Uzaktadır imdadımız 
Uzaktadır dayıların imdadı 
Nedendir yetişmez yeğenlere.
Vardım Xûrûc’a cehennem eylemişler 
Rehîmelerin on dört neferi yanar içerde 
Yok bir Allahın kulu gelsin imdada.

D irsa cozdane banqe h iltin e  /  X w e  b i dere m ala  K e lli d ig ih ine  /  J i  n a v a  sere 

x w e  k ir  qerîn e /  D ibe: K e lli ez  li her x îr e t  û nam ûsa te ketim e  /  S ila ven  keke 

m in  li te ne /  T ü y e  îro p a ke tek  f iş e k  j i  keke m in  ra his m  e /  H a j i  te re cozdane  

banqe /  H ijd eh  hezare keke m in  /  L i  banqa  K ela  M e la zg ire  ne /  D ibe, b i la j i  

her p a ke te  jişeken  x w e  v a  hı k işine  /  G ava  K ehle  cinar cozdane b a n q e / J i  deste 

D irsa dertîne  /  C azdan  ved ike  /  Pere d i n a v  da nab ine  /  D i  heyata bave x w e  

da /  C ozdane banqe b i çave sere x w e  nedîne /  T ekrar cazdan b i ser û çave Dirsa  

d ix în e /D ib e ,  D irsa kesekî enahiye te û bave  te t u n i n e /  W ele m ala  m in  depoy- 

a(cebilxane) h ikum ete  be / B i  sed  hezare guleka  m i n j i  keke te re tu n in e  /  D aye  

a x  were ha naye were ha  naye / H evoarî d ü r  e bava g a z i  naye / Hevoara xa lan  

d ü r e bava /  D i  hevoara x w a rz iy a n  da  naye /  E z  e bi n a v a  g ünde  X ürûce  v a  

d ike tim  / B û ye  k a fır s ta n î/Ç a r d e h  n ifüsen  M a la  R e h îm e /D i  x e n î de dişevoitin  

/ Kesekî xw ed a n e  xera tü n e  d a y e / L i  hevoare n a y e /H a h îh îh îh h iîîî ...

Emere Tûdî yaralı ayı gibi 
Bağırır Heydo ile Silhedîn’e 
D urur yanında ikisi de 
Der: Heydo iki gözümsün 
Var damdaki bacaya 
Sık iki üç paket fişek 
Acep var mıdır fişekleri.

Heydo ile Silhedîn varır damdaki bacaya 
Sıkar iki üç paket fişek bu civanmerdlere.
Felek evin yıkıla 
Kolun kınla

Neyleyim yok bu civanmerdlerin barudu ile kurşunu. I
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Heydo ile Silhedîn

Yukarıdan bırakırlar kendilerini aşağıya 

Dayarlar meret beşliyi bu civanmerdlerin şakağına 

Sıkarlar sonra da.

E m ere  T û d î d ib e:M îna  hirça b i b irin  e /  B i  se denga li H eydo li S ilhed în  /  

H erd u  lavoe x w e  k ir  qerîn e /  H erd u  li bale sek in i ne /  D ibe, heydo tu  beşer a 

bave m in  i  / X w e  b i ser kuleka x en î b ig ih îne  /  Se çar p a ke ten  t iv in g a  / L i  va n  

xvseşm eran b ix în e  / K a n e  gü lle  û barûden v a n  xvoeşmeran / H a y a  w a n  tu n în e  

H eydo û S ilhed în  /  X w e  li kuleka xen î d ig ih în in  /  Se çar p a ke ten  tiv in g a n  /  L i  

v a n  xvoeşmeran d ix în in  / Feleke m ala  xvoediye te ş e w itî  /  Qole m ile  te bişiken  

/  E z  çi b ik im  gülle  û barûden /  V an xvoeşmeran tu n în e  

H eydo û S ilhed în  j i  j o r  da  /  X w e  berdane xvoare /  D eve  m îra te  beşliya /  D i  

cenîke v a n  xvoeşmeran da / H e ja  d iteq în in

Evet, böylece Rehîmeoğullarından üç kardeş Mihemed Emin, 
Ehmed ile Fayîq öldürülür. Çatışma sırasında, Mihemed Em inin 
Temo adındaki oğlu baş aşağı tandıra düşer. Halası Dirşa koşuverir 
onun yanına, tandırdan alıp ölmekten kurtarır, sonra da çıkarır 
köyün dışına.

(Dirşa; Emere Tûdî’nin karısı, Mihemed Emîn’in kız kardeşi­
dir. Emere Tûdî’nin çocukları, Rehîmeoğullarından Mihemed 
Emin ile iki kardeşini öldürmüştür. Temo da Mihemed Emîn’in 
oğludur ve halası Dirşa tarafından kurtarılmıştır. İşte bu sebeple 
Xûrûc kavgasına, dayılarla yeğenlerin kavgası da denir)

Yeğeni Temo’yu köyden çıkartan Dirşa, onun da öldürülmemesi 
için uzak diyarlara kaçırır. Temo büyür, 15-16’sına gelir. Dirşa 
tutar, Temo’nun amcaları olan üç kardeşinin nasıl öldürüldüğünü, 
ayrıca ailesini ve amcalarını öldüren kişilerin isimlerini bir bir açık­
lar Temo’ya. Bununla da yetinmez; Temo’nun eline silahı tutuştu­
rup, salar Xûrûc’un yoluna.

Akşamdır, Emere Tûdî divanın başında oturmaktadır. Oda 
ağzına kadar doludur ve sohbet koyulaşmıştır. Temo odanın kapısın 
açar, divanı selamlar, herkes alır selamını. Emere Tûdî ile divanda- 
kiler tanımamıştır Temo’yu. Emere Tûdî, der:
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“Buyur oğlum! Gel otur. Kimsin kimlerdensin? Nereye gidersin?” 

Temo bu kendini beğenmiş ihtiyarın Emere Tûdî olduğunu 
hemen anlar. Emere Tûdî’ye bakıp, der:

“Hey adam! Sen hiç duymadın mı? Kimse sana öğüt vermedi mi? 
Bilmez misin ki öldürdüğün adamın çocukları gün gelir öcünü alır?” 

Divan daha bu sözlerin şaşkınlığını üzerinden atamadan, Temo 
divanı kurşun yağmuruna tutar ve kaçıp kurtulur. O gün Temo 14 
kişiyi öldürür. Böylece, yıllar önce öldürülen Rehîmeoğullarından 
14 kişinin öcünü almış olur.

Evet, bir kurbağanın kimin tarafından taşlandığı tartışmasıyla baş­
layan kan davası, toplam otuzdan fazla kişinin canına mal olmuştur!



GARZAN BÖLGESİNDEN 
M URA D SIZ BİR SEVDANIN KILAMI:

BAVE FEXRIYA SIW ARE GEJO

Ülkemizin kuzeyinde, özellikle Garzan Bölgesinde Bave 
Fexriya’yı bilmeyen, duymayan yok gibidir. Bölgede daha çok çoban 
ya da sığırtmaç olarak bilinen Bave Fexriya, aslında ne çobandır ne 
de sığırtmaç. Onun adı Siware Gejo (Gejo’nun Süvarisi) olarak 
anılmaktadır dengbej kılamlarında. Doğrudur, o Siware Gejo’dur; 
ama bambaşka özellikleri de vardır, işte bu bölümde, kılamının 
yanında onun bu özelliklerine de değineceğiz.

Reşkotan Aşiretinin lideri olan Bave Fexriya, Filîte Quto’nun 
ailesinden olup asıl adı Sebriye Hecî Mihemede Miste Quto’dur. 
Garzan Bölgesinde devlete karşı yapılan birçok başarılı çatışmada 
yer almıştır. Gire Bileyder’de çıkan bir isyanda, kardeşi Yeho 
(Yehya) ile birlikte askerlere saldırıp ağır toplarını ele geçirmişler, 
ancak topu kullanamadıkları için olduğu yerde bırakıp gitmişlerdir.

Sebriye Hecî Mihemed ya da nam salmış adıyla Bave Fexriya 
yıllarca dağlarda firari olarak gezmiştir. Garzan, Botan ve Diyarbakır 
aşiretlerine yönelen devlet, onları Binxete’ye (Suriye) sürdüğünde, 
Sebrî de aşireti Reşkotan’la birlikte Binxete’ye geçer. Fakat o, ataları­
nın toprağını terk etmez, bulduğu her fırsatta Garzan Bölgesine 
geçer. A f çıktıktan sonra da ailesiyle beraber tekrar Siirt’e döner.

Adından da anlaşılacağı gibi Fexriya (Fahriye) Sebrî’nin kızıdır; 
onun için kendisine Fahriye’nin babası anlamına gelen Bave Fexriya 
denmektedir. Fexriya uzun yıllar Batmanın Beşiri ilçesinde yaşamıştır.

Çocukluğumda, Beşiri’ye, dedemlere her gidişimizde Fexriya 
Teyze ile karşılaşırdım. Fexriya Teyze bundan 3-4 yıl önce Batman
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yakınlarındaki Şerbetkoya köyünde hakkın rahmetine kavuştu. 
Ailesinin dediğine göre Sebrî ya da diğer adıyla Bave Fexriya da 
bundan 30-40 yıl önce vefat etmiştir.

Şimdi de Bave Fexriya kılamının hikâyesine gelelim:

Hıristiyan bir kız, günün birinde gönlünü Bave Fexriya’ya 
kaptırmış. Ay parçasını andıran kız, güzelliğiyle dillere destan­
mış. Her ne kadar Bave Fexriya’ya sevdalanıp, üzerine birçok 
kılam da yaksa, Bave Fexriya’nın bundan hiç haberi olmamış. 
Hıristiyan kız, yaktığı kılamlarda ne kendi adını ne de Bave 
Fexriya olarak geçen Sebrî’nin adını anmış. Bölgedeki dengbejlere 
göre kız, Bave Fexriya için birçok makamda kılam yakmış. 
Dengbejler tarafından yıllar sonra keşfedilip söylenen bu sevda 
kılamları, bölgede nam salar ve bu sayede Bave Fexriya da bir 
kızın kendisine sevdalanıp kılamlar yaktığını öğrenir. Sebrî, 
kılamda geçen Bave Fexriya, Keke Yeho ve Torine Mala Ezo gibi 
isimlerden, kılamın kendisi için yakıldığını anlar. Bave Fexriya 
durumdan haberdar olduktan sonra der ki, “Beni bu kadar sevdi­
ğini bilseydim, mutlaka onu kendime alırdım.”

Şimdi de Salihe Qûbînî’den bu muradsız sevdanın kılamım 
dinleyelim:

Bave Fexriya geldi bahar çift zamanı 

Koysaydım keşke başımı Bave Fexriya’mn dizine 

Dökeydim içimi doyasıya.

Bave Fexriya bahardır

Yüreğimin yarasına derman şen bahardır.

Baktım Fexriya’nm babası, Yayha’nın ağabeyi, Ezoların torunu

Binip Gejo’ya çıktı evden

Dellenmiş Gejo Bave Fexriya’nm altında.

Çıktı Kevane Qîre ye haykırdı, yetişin dedi.

Bilmezdim Fexriya’nm babası, Yayha’nın ağabeyi, Ezoların torunu 

Roma Reş’in üç kurşunuyla yaralıdır parmaklarından.

Kalkar atarım kendimi hekim Helakere Fileh’in yanma
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Derim ocağına düştüm,

Fexriya’mn babası, Yahya’nın ağabeyi, Ezoların tom nunun yaralarını

iyileştir aşk ile sevda ile

Bu bahtsız kulun sinesini memelerini

Derman eyle Bave Fexriya’nm yaralarına.

Aman aman ah firari

B a ve  F exriya  ezu b ihar e zuexte cota / J i  xera m ala  xzueziye  Xzuede re / M in  sere 

xzue d an iya  li ser şoke B a v e  F exriya  / M in  k u l û derde r e z il  te r je  re b igota B a ve  

F exriya  ezu b ihar e / J i  ku la  dile m in  re xzueş b ih a r  e /  M i n  d i  B a v e  F exriya, 

Keke Yaho, T orine M a la  E z o / J i  m a l derket li Gejo sizuar e /  Gejo d i b in  B a ve  

F exriya  de d în  û h a r  e /  D erke t K a va n e  Q îre b i se dengan k ir  hezuar e /  M in  

n iza n ib û  B a v e  F exriya , Keke Yaho, Torine  M a la  E z o  /  B i  se gü le  R o m iya n  

b irîn d a r e /  E z  e rah im  xzue b a ve jim  /  T o r  û bexte H elakere F ile  v î  h ek im i /  

L i  bexte te û X zuede m e / B ir în en  B a v e  F exriya , Keke Yeho, Torine  M a la  E z o  

/ B ikezuîne b i eşq û d i l  e / B er  û m em iken  m in  evda la  X zu ed e / J i  b irînen  bave  

F exriya  re b ikep iş td erm a n  e / E m a n  em an  em an  a x  lo Jiraro

Bave Fexriya, işte geldi Cuma akşamı

Fexriya’nm babası, Yahya’nın ağabeyi, Ezoların tom nunun yatağını 

Kalkar şahnişinde yaparım 

D urur başucunda yellerim.

Kalkar atarım kendimi hekim Helakere Fileh’in yanma

Derim ocağına düştüm

iyileştir Bave Fexriya’nm yaralarını

M elhem eyle yaralarına bu bahtsızın sinesini memelerini.

Bave Fexriya kurbanın olam uzun incedir boyun

Çiçek açmış şeftali misali

Günde üç kez tutup silkeleseydim aşkımdan.

Gel bu yıl tut bu maralın bu ceylanın elinden

Kaçır Suriye hattına dövme dudaklı Arabların diyarına.

B a v e  F exriya , heyra  l i  m in  h a t î  e va ra  in e  / E z  e ra h im  ciye B a v e  F exriya , 

K eke  Yeho, T o r in e  M a la  E z o  /  D e y n im  li  k o ç k a jo r î  l i  eyzuane l i  şaneşıne  /  

E z  e ra h im  ser B a v e  F ex r iy a  b ise k in im  /  W elleh sere b ik im  baye hazuesıne  

zuey i l m i n e  /  E z  e xzue b a v e jim  to r  û  b ex te  H e la kere  F ile  v î  h e k im i /  B e jim , 

li b ex te  te  û X zuede  m e b ir în e n  B a v e  F e x r iy a  b ikezu îne /  B e r  û m em ike  m in  

evd a la  X zuede  /  J i  b ir în e n  b a v e  F ex r iy a  re /  B ik e  m elhem a  li ser b ir in e  /  

B a v e  F exriya , heyra  b e jna  te  z i r a v  e / J i  xo xa  x e m ila n d î / M in  roje se cara
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p e  g i r t î j i  eçqa d ile  r e z i l  /  B i  ser xzue de dazseşand ı / R a b e  sala isa l b i deste  

m in  xem şe m in  k a rx e z a la  / J i  xzue re b ig ire  b ire v în e  / B a ve je  X e ta  S â r i  n a v  

ereben levd e q a n d i

Bave Fexriya, ırmak Beşiri ırmağı 

Ne güzeldir yayla göçerlikte 

Ne güzeldir gönüllü varmak birine 

Babanın evinde kuma üstüne.

T u t bu maralın bu ceylanın elinden 

G ötür kuma üstüne.

Bave Fexriya ırmak Beşiri ırmağı 

Salcılar salmış salları geminin yanma.

Firaridir yedi yıl gönlümün sultanı

Allah vere hükümet benim de fermanımı çıkara

Gezem birkaç yıl Bave Fexriya’yla

Firari olam dağlar başında

Beraber koyardım başımı meret modolinin1 sapma.

e F exriya , heyra çem û çeme B içeriye /  Z o z a n  xıveş e li arzern îro li koçeriye /  Çi 

qas zezvaca b i d il  xzveş e / L i  m ala  bave li ser beze i y e / B i  deste m in  xem şe m in  

k a rx e za la /  J i  x w e  re bigire b irevîne  /  B ibe  li hevsiye

B a ve  F exriya  heyra çem û çeme Biçeriye /  K elekvana  keleke xzue berdane d û v  

g e m iy e /J i  xera m ala  x w e z iy e X w e d e  r e /H ik û m e ta  C im ûrye te ferm a n a  m i n j i  

rakira  / E z  e çendsa leka  b i B a ve  F exriya  r e / B i  m ehkûm e sere ç iye / M in  e p e  

re sere xzue d an iya  / L i  ser dara  m îra ta  modoliye

Bave Fexriya pınarın sırası benimdir

Yedi sülalem alsın başına çalsın

Kollarım hepten bileziktir

Ne eyleyim omzumdadır su testisi

Fexriya’nm babası, Yahya’nın ağabeyi, Ezoların tom nu

Susamış bekler beni pınarın aşağısında.

Korkum odur ki

Biri vura Fexriya’nm babası, Yahya’nın ağabeyi, Ezoların tom nunu 

O  da babamların üstüne cürm kala.

1 Modolin: Bir silah türü.
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Bave Fexriya ırmak Omerî ırmağı 

Seyreyle Suriye’yi, kuzu ile koyun sürülerini.

Dolaştı soğuk bir el sinemde gece yarısı 

Sandım Bave Fexriya bana gelmiş 

Sağ selamet Suriye’den dönmüş 

Bilemedim “Kör Şeytan1” eğlenir benimle.

B a ve  F exriya , heyra dora kan iye  dora m in  e /  B ila  sere h e ft b ave  m in  bixvoe /  

Trende m in  te v  b a z in  e /  E z  çi b ik im  çere a v  e li m ile  m in  e /  B a v e  F exriya> keke 

Yebo, Torine M a la  E z o  /  L i  b inya  kan iye  t î  y e j i  x w e  re li h eviya  m in e  /  Tirsa  

m in  h e ye ji w e  t i r ş e /Y e k i  derbeke le xe bejn û bala / B a ve  F exriya , Keke Yebo, 

T orine M a la  E z o  /  W e evo jî bibe cirm ekî b ikeve ser m ile  b ave  m in  e 

B a ve  F exriya , heyra çem û çeme O m eriya  /  B inere  j i  x w e  re li Sûriye  li keriye  

berx û m iya  / M in  d î  şeva  n îv e  şeve destekî sar e cem idî / L i  n a v a  ta x im a  sing  

û bere m in  geriya  / M in  got, qe B a ve  F exriya  bi x er  û s ila m e t/ J i  X e ta  S û r î j i  

m ehkûm iye j i  f ir a r iy e  /  L i  ser çaven m in  ve  dageriya /  M in  n iza n ib û  ‘Keçika  

Ş e ve ’ bû  b i m in  keniya

1 Kılanım orijinalinde “keçika şeve (gece kızı)” yerine “şeytane kor” denilmektedir. 

Salihe Kevirbirî, Yezidi Kürtlerin bundan rahatsız olacağını düşünerek, bu tabirin 

eşanlamlısı olan “keçika şeve” tabirini kullandığını belirtti. Biz bunun yerine kılanım 

orijinaline sadık kalarak “şeytane kor” tabirini kullanmayı uygun gördük, (ç.n.)
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HESOYE BIRA HÎM  İLE 
H ECÎ M İH EM ED E M ISTE’NİN KAVGASI:

H E T H E T K E  KAVGASI

Hikâyemiz Batmanın Beşiri ilçesine bağlı Hethetke köyünde 

geçer. Köy sakinleri Reşkotan Aşiretine mensuptur. Hecî Mihemede 
Miste ise aşiretin lideridir. Hesoye Birahîm de Nasırlardan olup 
Sînikan Aşiretine mensuptur; köyünün adı ise Zercil’dır. Gire 
Qîre, Hethetke ile Zercil köyleri arasındadır.

Sînikanların ya da Hesoye Birahîm’in köylerinden bazıları şun­
lardır: Zercil, Hiznamîr, Girereş, Basorkve Bileyder. Reşkotanların 
ya da Hecî Mihemed’in ise köy sayısı daha çok olup, bazıları şun­
lardır: Hethetke, Hiznamîr, Bolinde, Tapî, Dilbesa, Licik, Xilika, 

Male Newale, Hicre, Texerî (Yezidi köyü), Keloke, Kurtike ve 
Zivinge.

Günlerden bir gün (anlatıcılara göre bundan 100-120 yıl önce) 
Reşkotanların lideri Hecî Mihemede Miste, 6-7 atlısı ile beraber 
Batmandan, köyleri Hiznemîr ile Bolinde’ye doğru yola çıkar. 
Gire Qîre mıntıkasına geldiklerinde Sînikanların lideri Hesoye 
Birahîm, kardeşi Mihemed Elî’den, Hecî Mihemede Miste’nin 
önünü kesmesini ister. Sebep; izinsiz köylerinin yanından geçme­
leridir. Hesoye Birahîm ayrıca onların kimlerden olduğunu da 
öğrenmek ister. Mihemed Elî, kardeşi Heso’ya der ki:

“Yolcular yollarına gider. Onlarla bir alıp veremediğimiz yok, 
bırak gitsinler!”

Gel gör ki Heso ağadır; zalimdir, acımasızdır. Kararından 
dönmez ve kardeşi Mihemed Elî’yi Reşkotanların yanma yollar.
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İki aşiret birbirini sorgular. Hecî Mihemede Miste de az değildir, 
bu ayıbın altında kalmaz ve karşılık verir:

Ben Miste Q uto’yum 
Ezoların koçuyum.
H içbir zaman demedim adımı kimselere 

Bırakmam bu ayıbı babamların başında 
Komam bunu Nasırların yanma.
Vay başıma

Qutolar ile Nasırlar kapışırlar 
Kevane Qîre’de Kaniya Badereşe’de.

Ateş yağdırırlar birbirlerine 
M ancınık şişleri demirci dölleri gibi.

E z  M is te  Quto m e /  F erxe M a la  E z o  m e /  M in  tu  car n a ve  x w e  j i  kesî re 

negotibû /  E z  v e  tane  li ser kolose bave x w e  nahelim  /  E z  ve  tire  d i n a v  sale 

M a la  N a ş ir  de nahelim  /  W îla  w aye  M a la  Q uto û M a la  N a ş ir  /  D i  kevane  

Q îre de / L i  ser K a n iya  Badereşe /  L i  m ile  Tap iye  li h ev  û d in  a liyane /  W ekî 

şişe m enceniqe /  W ek küre hedada li ser sere h ev  dadane

Haykırır M ihemed Eli:
Heso tez var

Tüfengimi ver Rizgo’ya yolla bana 
Bugün karşılık verdik birbirimize 
Başımızı daim el ile sokarsın belaya 

Dersin gel otur evinde.
Hey ağa vay başıma 
Bugün talihim kör bahtım kara 

Vurdum ilk darbeyi Sileman ile Bazo’ya 
Kaldı cesetleri Kevane Qîre’de güneşin altında.
Neyleyim bugün tüfek tutukluk yaptı 

Fişek kaldı sustemde 
Ne etsem ne eylesem 
Çıkmaz tüfeğin çubuğuyla 

Çıkmaz hançerin ucuyla.
Çoktur onların yetişeni

Bizim imdadımız Yezidiler ile Gavurlar (Fileh)
Hoşuna gitsin ya da gitmesin
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Qutolar bugün kökünü kazıyacak Nasırların
Bilmez misin dar günde kara günde

Faydası olmaz kaçmanın Nasırların dört adamına.

M ih em ed  E l i  g a z i  d ike :/H eso  rabe lez  ke b ile zin e  /  Se toqe devreşe bide R izg o  

j i  m in  re hisine / İra m e ceıvaben be n daye /  Te da im  bela m e û xelke tek li ben  

b i k î / T e  beji ıvere li m ala  x ıve  r ü n e / A x a ıv o  im la  ıv a y e / S iû d a  m in  çûye îro 

iqbala m in  naye / M in  erîşa e ıv ilî derbek daye li S ilem an  û B a zo  / L aşe ıvana  

m aye li K eva n e  Q îre /  L i  her tireja  ta ve  /  E z  çi b ik im  iro f iş e k  d i susteme de 

m aye as e /  E z  d ik im  n a k im  bi s ısa tifın g e  /  B i  sere kûriya  xencere j e  dem a ye  /  
E laıvara  ıva n  z e h fe  /  E la ıvara  m e f i l e  û e z id î  ne /  T u  qay il b i ne qa y il b i /  Iro  

ive M a la  Q uto / K ökü m ala  N a ş ir  b iq e l în in j i  d inyaye /  Qey tu  n iz a n î  roja ku  

roj re s hibe /  R en  b i keri her çar p e y  aye M a la  N a ş ir  naye

Vay başıma vay başıma

Haykırdı Hecî M ihemede Miste Pîloka’ya Axe Xisarka’ya:

Vurun babam vurun 

Akşam oldu batacak güneş 

Sileman ile Bazo’nun cesedi 

Kaldı Kevane Qîre’de, güneşin altında 

Kaldı bu civanmerdlerin öcü yerde.

Haykırdı Reşo:

Akşam erken daha

İlk atışta vurdum H em îd’i taze güveydir 

ikinci atışta vurdum Xalid’ı evin gülüdür 

Üçüncü atışta vurdum Rizgo’yu resmi libas üstündedir 

Dördüncü atışta vurdum M ihemed Elî’yi yeri geldiğinde

yüz kişiye bedeldir.

Beşinci atışta vurdum Hesoye Birahîm’i bilmem sağ mıdır yaralı mıdır 

Zîla Şeyhi’nin mürididir 

Yağlayıp tabanları kaçtı.

Öldürmedim Heso’yu

Çeksin diye bu dünyanın derdini.

W ıhı ıvaye, ıv îla  ı v a y e /Se sad / /  sinide /  Elecî M ihem ede  M is te  b ave  Şehri hene 

li d in y a y e /B i  se denga l iA x e  X isa rka  û P îloka d ik ir  g a z i:  B a vem in b û n o  le x in  

/ E v a r  e roj nem aye /  Term e S ilem an  û B a zo  / L i  m ile  Tap iye  li her tireja  ta ve  

m a y e /İ r o  heyfa v a n  x ıveşm eran  li erde m a y e /R e ş o  g a z i  d ikir: Elecî M ihem edo  

n a ve  X ıved e  bide /  E v a r  e he ro z û  y e  /  M in  derbekî daye E lem îd  z a v a  y e  /
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D erba didoya daye /  L i  bejn û bala X a l îd  k evn ika  li ser desta y e  /  M in  derba 

sisiyan daye /  B e jn  û bala R iz g o  çile resm î le ne /  H ik u m e ta  E lm ed în a  îro li 

erde m aye /  M in  derba çaran daye /  B e jn  û bala M ih e m e d  E l i  /  B a v e  X ezebe  

kew e sekekirî / R o ja  ku  b iqew im e  m erekî b i sedan e / M in  derba pen ca n  avetiye  

/  Hesoye B ir  ah im  ez n iz a n im  /  N e  sax  e ne b ir în d a r  e /  M ir îd e  Şexe Z îla  y e  /  

B i linge hespe boz reviyaye /  M in  Heso nekuşt /  M i n j i  bona der d  û kule d inyaye  

berdaye.

Evet, meydan okuma, ağız dalaşı derken iki aşiret bilenir birbi­
rine. Kapıp meret Alaman ile Belçika tüfeklerini, çatışırlar birbirle- 
riyle. Bu ünlü Qîre Çatışmasında Heso’nun dört kardeşi; Hemîd, 
Xalid, Rizgo ile Mihemed Eli öldürülür. Reşkotanlardan da 
Sileman ile Bazo adında iki kişi öldürülür.

Dört kardeşi öldürülen Hesoye Birahîm, Viranşehir’e varıp 
İbrahim Paşanın yanma gider. Silah ve cephane ihtiyacını karşıla­
dıktan sonra Zercil köyüne dönüp toplar grubunu, Yezidiler ile 
Hıristiyanları da yanına alır. Büyük bir divan kurduktan sonra hep 
beraber derler ki:

“Hethetke’yi basıp öcümüzü alacağız!”

Mihemed ve Eli kardeş, Reyso ise onların amcaoğludur. Üçü de 
yiğit ve gözüpek adamlardır. Onların düşmanı Hesoye Birahîm bu 
yiğitleri bilir ve der ki:

“Eğer onlardan biri kurtulacak olursa, bir yerine on öldürür. 
Birini bile sağ komayın.”

Heso; on adamını Mihemed’in avlusuna, on adamını Elî’nin 
avlusuna, on adamını da Reyso’nun avlusuna yerleştirir ve evlerinin 
damına da birer adamını koyar. Mihemed’e derler, “Elî’yi öldürdü­
ler”, Elî’ye derler, “Reyso’yu öldürdüler” ve Reyso’ya da derler, 
“Mihemed’i öldürdüler”. Her üçü de aynı anda dışarı çıkar, gel gör 
ki pusu kurulmuştur avluda. Reşkotan Aşiretinden bir adam Heso 
ile birliktedir, Zazaca imdat çağrısında bulunup, der:

“Hesoye Birahîm Bolinde ile karşı köyü talan etti!”

Herkes tüfeğini kapıp yardıma koşar. Bu arada Heso’nun adam­
ları köyün içine yerleşmiştir. Kapıya çıkanlar Heso’nun adamları



tarafından öldürülür. Çatışma sonunda on iki erkek ve bir kadın 
cesedi yerde yatar.

Çatışmadan sonra Mihemed ile Eli’nin anası Eyşe, cesetlerin üze­
rinde ağıt yakar. Eyşe’nin yaktığı bu ağıt daha sonra Serhad ile Garzan 
Bölgesi dengbejleri tarafından kılam formunda söylenegelmiştir. Şu 
an Kurtalan’ın Marîbe köyünde yaşayan Dengbej Teyîboye Siertî ile 
Dengbej Salihe Qûbînî’nin derlemelerini karşılaştırdım ve pek de 
farklı olmadıklarını gördüm. Şimdi de Salihe Qûbînî’nin ağzından, 
Mihemed ile Elinin anası Eyşe’nin acısına ve feryadına kulak verelim:

Eyşe der:

Hey M ihemed 

M ihemedim beydir 

Elî güvey

Reys cemaatin gülüdür.

Bahtsız Fate öksüzlerine kol kanattır.

Eyşe der:

M ihemedim beydir muhtardır 

Elî güveydir.

Baktım sabahleyin durdu M ihemedim damda 

Ağırdır M ihemedim şalvarı, düşer topuklarına.

Ocağı sönesi Beşiri canavarı Hesoye Birahîm 

Gece yarısı girdi babamların evine 

Döküldü zehir küpü gibi kapısına.

Eyşe der:

Hey Mihemed!

Hesoye Birahîm Zercil’de Bahezirq’de 

Kurdu büyük bir divan

Aldı yanma Hıristiyanların kralını Yezidilerin qewalım1 

Saldırdı babamların meskeni Hethetke’ye 

Köşk ile konak eyledi kendisine.

1 Qewal: Yezidilerde beyt ve qewleri okuyan dini görevli.



E yşe dibe: M ihem edo  law o /  M ihem ede  m in  keya ye  /  E l i  z a v a  y e  /  Reyse  

gulçîçeke c iva ta  y e  /  F a ta  reben qebika li ser sevoiya y e  /  E yşe dibe: M ihem ede  

m in  keya y e  /  E l i  z a v a  ye  /  Sibehe m in  d i t  M ihem ede  m in  sek in i / L i  ser bane  

xen iya n  /  Şalvoale M ihem ede  m in  g ir  an  e /  X w e  berdaye li ser gozeka  p a n iy  a 

p iy a  /  K u la  X voede b ikeve /  D ere bave  Hesoye B ira h îm  /  H û te  B işeriya şeva  

n îv e  şeve /  K ete deve dere m ala  bave m in  /  W  eke küpe jeh re  /  D i  deve deriye 

m ala bave  m in  de r ijiya  /  E yşe dibe M ihem edo  law o /  A n î  sed  caran bi m in  

a n î /  H esoye B ira h îm  li Eercile li B ahezirqe  /  Şevoir û mişavoira g ira n  d a n î /  

Qrale f ı le h a n  qavoale e zid iya n  b i x w e  re a n î /  G irte ser H e th e tka  m ala  bave  

m in  rebene /J i  x w e  re b i köşk û x a n î

Eyşe der:

Hey Mihemed!

Yıkılsın babamların H ethetke’si 

Çoktur Hesoye Birahîm’in adamları 

Hıristiyanların kralı Yezidilerin qewalı 

Saldırdılar babamların meskeni H ethetke’ye 

Bölüp üç parçaya paylaştılar.

Eyşe der:

Hey Mihemed!

Çıkıp dama kendim ile senin yüreğinin gamı için 

Bağırır, yetişin derim

Hecî M ihemede Miste emmioğluyla kavgalıdır 

Reşkotanlar yetişmez imdada.

Hesoye Birahîm yedi sülalesine kadar düşmandır bize 

Kazıdı yiğitlerin kökünü babamların evinde.

Eyşe dibe, M ihem edo lavoo/H ethetka mala bave m in  rebene bişevoite/ B i  xox  û  tirî 

/  G iran e eskere Hesoye B irah îm  /  B i tev î qrale f ı la  ve qavoale ezdiya / A v e te  ser 

H ethetka mala bave m in  rebene / B i  se c ih a ji x w e  re divoirin  

E yşe dibe, M ihem edo  lavoo /  E z  e derem li ser bane x a n iy a / J i  xem a  dile x w e  

û te re /  E z  e g a z i  b ik im  havoar e /  H ecî M ihem ede  M is te  /  B i  p ism a m e  x w e  

re x w a r  e /  K om a R eşko tan  hevale  x w în a  sar e /  Hesoye B ira h îm  j i  bab û kale  

x w e  ve  neyar e /  Hesoye B ira h îm  j i  m ala  bave m in  /  Q eland  tove xvoeşmera j i  

m ala roviya

Eyşe der:

Hey Mihemed!
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Baktım Hesoye Birahîm

Dolaştırdı hançeri M ihemed’im göğsünde

Aldı kasaturalı tüfeği cesedinin üstünden.

Eyşe der:

Hey Mihemed!

Vardım M ihemed’in Elî’nin Reyse’nin babasının meskeni Hethetke’ye 

Kıştı, geceydi

Yağdı kar yerler bürüdü beyaza

Aşağı mahalleden döndüm kardeşim Telo’nun cesedinin yanından

Geldim yukarı mahallede rastladım M ihemed ile Elî’nin cesedine

Ey Telo ey kardeş yakınma

Unuttum  yasını kaderini

Vay anam vay acep Müslümanlık bu mudur?

E yşe dibe, M ihem edo  law o / A n î  b i m in  a n i / M i n  d i  Hesoye B ira h îm  / X encer  

li ser singe M ihem ede  m in  de b ir  û a n î /  T iv in g a  qesetûre li ser iaşe M ihem ede  

m in  h ila n î

E yşe dibe, M ihem edo  law o / H e th e tka  bave M ih e m e d  û E l i  û R e y s e / E z  d ike ­

l im  şev  çile hû berfe le k ir  erd  spî k ir  /  E z j i  ta xa  x w a r î /  J i  ser term e Teloye 

biraye x w e  dageriyam  /  H a tim  ta xa  jo r i  /  E z  li term e M ih e m e d  û E l i  rast 

h a tim  /  K ezep  şerîn  e /  Telo biravoo g a z in a  neke /  M in  ş în  û qedera te j i  b ir  k ir  

/  D aye  daye qey İslâm î ye  law o t

Birçok defa çatışan ve en son Hethetke’deki çatışmada elliden 

fazla adamını yitiren Reşkotanlar ve Sînikanlar, bir süre sonra barı­

şırlar. 12 erkek ile bir kadının ölümünden sorumlu olan Hesoye 

Birahîm ise bu kavgadan 25-30 yıl sonra, Batmanda Emere Perîxane 

tarafından öldürülür. Ramanlardan olan Emere Perîxane, daha sonra 

devletin ajanı olur ve bu yüzden askerlerle birlik olup Sînikan, 

Reşkotan ve Bekiran mıntıkalarında baskı ve zulüm yapmaya başlar. 

Bekiranlar, Perîxanlar ile askerlere büyük darbe vurur. Beşiri ırma­

ğında onlarca askerin öldürüldüğü söylenir.
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SERHAD BÖLGESİNDEN BİR TRAJEDİ:

ÇÛRO İLE FE SÎH E  M İH E  M ÎR ZE

“Serhad Bölgesinden olup da Çûro ile Fesîhe Mihe Mîrze’nin 
kılamını duymayan yoktur. Bu kılam ülkemizin dört bir yanında 
‘erkişiler’ tarafından söylenmektedir.”

Aydında, Dengbej Zahiroye Mûşî (Zahir Koçu) ile yaptığım 
röportajdan bir bölüm okudunuz. Bu kılamı 1996 yılında Batman’da 
ilk kez Salihe Qûbînî’den dinledim; daha sonra birkaç kez, Aydın ve 
İstanbul’da Dengbej Zahiro’dan ve son olarak da 1998 yılında 
İstanbul’da Malazgirtli Hecî Remezan’dan dinledim ve yazıya aktar­
dım. O zaman 65 yaşında olan Hecî Remezan, dengbej olmadığını, bu 
nedenle dengbej olarak nitelendirilmek istemediğini belirtti. Kılamın 
yayınlayacağımız versiyonunu Hecî Remezan’ın ağzından derledik. 
Olayın hikâyesini de Dengbej Zahiro ile Salihe Qûbînî’den aldık. 
Şimdi de sizi Çûro ile Fesîhe Mîrze’nin kılamıyla baş başa bırakıyoruz.

Fesîhe Mihe Mîrze bela ve kavgadan uzak durmak istese de bunu 
başaramaz. Fesîh cinayet suçuyla arandığından, on beş yaşından kırk 
bir yaşına kadar, yani tam 26 yıl, ailesinden ve çocuklarından uzak, 
Suriye’de Hacoların yanında firari yaşar. Bu arada belirtelim ki, 
Fesîhe Mihe Mîrze yalnızca “katil” değildir. “Kanlı” olup dağa çıktı­
ğı zaman Şeyh Said İsyanı yeni bastırılmış, ülkenin dört bir yanını 
dolduran Roma Reş’in askerleri de “isyancı avına” çıkmışlardı. Fesîh 
firari olduğu sırada askerle karşılaşır, teslim olmayıp “meret Alaman 
tüfengini” askerlere çevirip birkaç tanesini öldürür. Ardından 
Suriye’de, Hacolarla serüveni başlar. 26 yıl Binxete’de kalır. Nihayet 
genel af çıkar ve baba evine, malının mülkünün yanına döner. Fakat 
yine bela çevresinde dolaşmaktadır; Dirşa’nın babası Çûro, Fesîhe 
Mihe Mîrzelerin yayları ile otlaklarına göz koymuştur.



Fesîhe Mihe Mîrze ne kadar gözüpek ve yiğit olsa da, belaya 
bulaşıp yine firari yaşamak istemez. Birçok defa toplulukta der ki, 
“Bir dua edecem rabbime, hep beraber amin deyin. Rabbim, er 
kişiyi bulaştırma belaya!”

Gel gör ki Çûro kara beladır; kendini dev aynasında görür. Kızı 
ve uğursuz rüyalar gördüğünü söyleyen karısı Emo döndüremez onu 
yolundan. Çûro sonunda bildiğini okur. Fesih’e ateş eder, başının 
hizasındaki taşı parçalayarak siperini başına yıkar. Fesih artık dayan­
maz, “Gayrı yeter yaptığın zulüm,” der ve kapar meret beşliyi, 
Çûro’ya doğrultup ateş eder; Çûro nun beynini dağıtıp onu yere yığar.

Ey ağa hey ağa
Kuzu iken doyasıya emmeyen
Toklu iken doyasıya otlanmayan
Yedisinde hayır görmeyen
O n beşinde dağlarda
İlkin Seyidxan ile
Sonra Şex Bal ile
En son Seydoların Gülüyle firar gezen.
Girdin kırk bir yaşma firari
Kaldın Suriye’de Dirbespiye de Hacoların yanında.
Girdin kırk bir yaşma 
Çıktı affın
Döndün Serhad Yurduna.
Haindi Hesenanlar
Göz koydular Dexda yaylasına X elef in ağılına 
Rahat komadılar koçyiğit, can alan, gözükara 
Fesîhe M ihe Mîrze’yi.

L e  A xa o  /  H ey  lawo axao /  M in  g o t d i berxîtiya x w e  de ter nemijiyao... /  D i  

kavirtiya  x w e  de ter neçeryayo.../ D i  heft saliya xw e  de xer nediyo /  D i  p a zd eh  

saliya x w e  d e /B û  f ir a r  û qeşqûre m ehkûm e sere dax û çiyao... / B irinci bi Seyidxan  

re /  İk inci bi Şex B a l re /  Uçincî bi Berxe M a la  Seydo re geriyayo /  Sala çil û  yek  

sale te qediya / L i  Dirbespiye li X e ta  S â ri / L i  cem M a la  Haco bi m ahkûm i mao 

/  Sala çil û yek  sale te qediya /  Efiûya te derketî /  Te  bere xw e  da Welate Serhede 

/ Kurm ancen Hesenan xayîn  bûn / L i  ser “Z ozane  D exd a ” L i  “Goma X e le fi / J i  

Lesîhe law e M ih e  M îr z e  / M erike  M erxas, M elkem ote Kûley K üpe X w în e  /  Ç im a  

nehevriya axao.
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Sabahtır

Hey ağam, delidir gönlüm

Hey paşam delidir gönlüm

O turur Naze köyünde Fesîhe M ihe Heyderî

Etrafında bütün Hesenan ileri gelenleri

Anlatır meclise Suriye’deki günleri.

Bağırdı oğlu Eshed’e Fesih:

Hey Eshed! Tez 

Çıkar Boz’u tavladan 

Bağla eyerini

Kapıver beşliyi fişeklikle beraber 

Koyuver babanın önüne.

Varacam Dexda yaylasına 

M ihe’nin pınarı X elef in ağılına 

Uktedir bunlar bana 

Ölürse baban gözü açık gitmesin.

A xa o  sibe ye, dile  m in  e j i  d ila  /  D ila  dibine, maqûlo /  D ile  m in  e j i  dila, d ila  

dib ine  /  F esîhe M ih e  Fleyderî /  L i  g ü n d e  N a z e  run iş/iye  /  T em am e giregiren  

Flesenan li dore n 'm işfıne  /  Q ala esîrtiya x w e  li X e ta  S û r î  d ike  /  J i  cemaeta  

dora x w e  re /  D ibeje  bavo, p e  re d in ik in e  /  F esih b i se denga li Eshede law e  

x w e  k ir  qerîn e: Eshedo law o! tu  rabe lez  bike b ile zin e  /  B oze  li teinle derine  

/  T en g  û bertenge B o ze  çep û rast b ijid în e  /  D este x w e  baveje  Beşliye /  b i te v î  

qolefışeka  ve  /  D eyne  qarşî bave x w e  veze lîn e  / E z e  bere x w e  b id im e /  Z o za n e  

D exd a  Gom a X e le f  K a n iya  M ih e  /  K û la  Z o za n e  D exd a  Gom a X e le f  K a n iya  

M ih e  / K uleke g ira n  e / B a v e  te b im ire  b ila  h e s r e t /D i  dile b ave  te de nem ine  /  

Lavooooo.... H e h ih iim i

Eshed bağırdı olanca sesiyle babasına:

Hey baba, Allaha

Dinin temeli Kuran’a inan ki

Çıkmış bir yiğit Serhad Yurdunda

Çûro derler, Ilyas’ın ağabeyi, Dirşa’nın babası

Kalır Erde Kavir’da

Yedi yıldır bizden zorla alır Dexda yaylasını,

X elef in ağılını, M ihe’nin pınarını 

O tlatır sürüsünü davarını.

Seslendi Fesih çevresindeki topluluğa:
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Bir dua edecem Rabbime 

H ep beraber amin deyin

Olur ki Rabbim bulaştırmaz er kişiyi böyle belaya.

Koşuverir Eshed 

Çıkarır Boz’u tavladan 

Bağlar eyerini

Kapar beşliyi fişeklikle beraber 

Koyar babasının önüne.

Varır Fesih Dexda yaylasına, Xelefin ağılma 

Çıkarır Çûro’nun sürülerini yayladan

E sh e d b i se d e n g a /L i  F esîhe b ave x w e  k ir  qerîn e /D ib e :  B a v o y e q în a  te b e /J i  

X a liq  R ebe  A lem e  /  Q urana  N e b i ne ku  bavo rükne  d in  e /  M erxasek î li W elate 

Serhede ra b û ye / Je  re dibejin; Çûro, Keke Ilyas B a v e  D irşaye /  B a vo  li “E rde  

K a v ir e ” d im in e  /  E v  sala hefta  y e  ketiye sala beş fa  /  Z o za n e  D exda , Goma  

X e le f  K a n iya  M ih e  /  B i dare zore  j i  m e d istîne  /  Koç û keriye x w e  bavo, te 

diçerine / Fesih, b i se denga li cemeeta dora x w e  k ir  qerîn e / D ibe: Gelî cemeeta 

h a z ir / E z e  dûayeke j i  re b e xw e  b ix w a z im /E lû n  b i h ev  re bejin  “a m in ”e /B e lk i  

X a liq  R ebe A lem e  /  T u  car belaye voisa /  L i  p e y  m erike m erxas nexîne  /  Fesih  

lez d ike  d ile zîn e  / H espe B o z e j i  tevile dertine  /  T en g  û bertenge B o ze  çep û rast 

d ijid in e  /  D este x w e  daveje  Beşliye /  B i te v î  qolî f ış e k a  ve  /  D a tîn e  qarşî bave  

xw e, divoezîne / M a  bere x w e  da  /  Z o za n e  D exd a  G om a X e le f  K a n iya  M ih e  /  

Koç û keriye Çûro Keke Ilyas B a ve  D ir ş a / J i  Z o z a n e  D exd a  dertine

Yazıp bir kağıt verir Çûro’nun başuşağına, der:

Allah ve Kuran hakkı için 

Bulaşma bana

Yollama beni yine Suriye’ye çocuklarımdan uzağa.

Hey Çûro M uhammed’in Şeriatına göre diyorsan kabulüm

Törelere göre diyorsan çağır ileri gelenleri

Sekiz parçadır Dexda yaylası

Vereyim sana birini parasız pulsuz

Yok eğer kabul etmezsen bunu

Keşf ile rapor çıkart

Al benden Dexda yaylasını.

Dexda yaylası atalarımın kadim yaylasıdır hey.

K a x izek i d in iv i s in e /L i  deste B aşxûlam e Çûro d a t în e /D ib e :  Çûro tu  b id î xa tire  

X w ed e  û  Q urana N e b i n e / T u  q etl û qitûle bi m in  neki / J i  n a va  çil û çicûxe m in  /



Careke d in  e law o / Bere m in  li X e ta  S û rî n e z iv ir în .... axaooo... / Lazuo tu  b i Şera 

M û h em ed  beji / L i  ber te sekinîm e /  H eger tu  bi örfe d ik i /  G a z i çar a lî m iqûfa  

bike /  Z o za n e  D exda  heşt qetih  e /  B ila  qethekî her zviha be p o l  be p e r e /  J i  te re 

b im în e îîîîî /  H eger tu  zue yeke n a k î /  K ifş û rapor e derxe /  Z o za n e  D exda  b i kifş 

û raporeji m in  bistîne /  Lazuo Z o za n e  D exda  /  Z o za n e  b a v  û kale m in  e qedîm î 

ne e . . . . /  H ey  axaooo haeeeîîî...

Öğle vakti

Varır eve başuşak ile Çûro’nun sürüsü 

Bağırır Çûro başuşağa olanca sesiyle 

Getirir verir pusulayı Çûro’nun eline.

D er Çûro:

Dexda yaylası bizim yaylamızdır hey 

Tapulu değildir kimsenin babasının üstüne.

Bağırır Emo kızı Dirşa’ya:

Hey Dirşa! Tez var babanın odasına 

Aç hızla kapısını bağır baban Çûro’ya 

De ki Ey baba!

Anam yatmış şafakta 

Görmüş üç kötü rüya 

D er gitme Dexda yaylasına 

Bulaşma koçyiğit, canalan, gözükara 

Fesîhe M ihe M îrze’ye.

Baba anam der, gidişin bize düğün dernek 

Gelişin yas matem olur.

Dirşa der, gel gitme babam.

L e  bele roj qam eta n îvro  / Bere koç û keriye K eke Ilyas B a v e  D irşaye / B aşxû lam  

li n a v a  m ale d iqelib îne /  Çûro b i se denga li B aşxû lam  k ir  qerîn e /  B aşxû lam  

k a x ize  b i deste Çûro /  Keke Ilyas B a v e  D irçaye d a tîn e  /  L e  g a v a  Çûro ka x ize  

dixzu îne / L i  n a v a  sere xzue k ir  qerîn e /  D ibe: Lazuo Z o za n e  D exd a  /  Z o za n e  

zore zo z a n e  m e ne /  T a p û  û qoçane b ave  k e s îj î  /  D i  z o z a n  de tu n în e  / E m o  bi 

se denga /  L i  D irşa  q îza  xzue k ir  qerîn e: D irşa  lazuo tu  rabe lezke  b ile zîn e  /  

X zue  bi aliye ode b ig ih îne / D eriye  ode li ta q a p iş te  b ix în e  / B i  se denga li Çûroye 

bave xzue bike qerîn e /  Beje bavo day ika  m in  /  L i  berbanğa sibe razaye  /  Se  

xezune x irab  bavo j i  te re d în e  /  D ibeje  bere xzue nede Z o za n e  D exd a  /  G oma 

X ele fp e sîra  xzue nede /  Pesîra Fesîhe M ih e  M îr z e  / M erike  m erxas melkem ote  

küle küpe xzuîne /  D ibe je  bavo çûna te b i dazuet e / Y e q în  b a tin a  te j i  m e re bi 

ş în  û g ir in  e /  D irşa  dibeje bavo zuere neçe
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Seyreyle
Dirşa tez koşuverir 
Açar odanın kapısını sertçe 
Yakarır babasına der:
Baba Allah Kuran hakkı için
Gel vazgeç bu öldürmek sevdasından
Anam Emo
Yatmış şafakta
Görmüş üç kötü rüya
D er varma Dexda yaylasına
Bulaşma koçyiğit, canalan, gözükara
Fesîhe M ihe Mîrze’ye.
Der, gidişin bize düğün dernek 
İnan ki gelişin yas matem olur.
Dirşa der, gel gitme babam.
Bağırır Çûro kızı Dirşa’ya:
Hey Dirşa kızım, benim kızımın işi bu değil
Kızımın işi, kalkıp tez babasının atını tavladan çıkarmaktır.
Al sana anahtar 
Bismillah deyip aç çekmeceyi
Fişeklikle beraber getir babana beşliyi yanında eyeri 
Serhad Yurdunda daha karşı çıkan olmadı bana 
Ahm aktır anan aklı ermez daha 
Akşam gelsin babanı karşılamaya 
Görsün Fesîhe M ihe M îrze’yi esir ve eli bağlı.

L e  bala x w e  bide /  D irşa  lez d ike  d ile zîn e  /  D ere ode li taqe p iş te  d ix in e  /  B i  

se denga li Çûroye b ave  x w e  k ir  qerîne e /  D ibe  bavo tu  b id î xa tire  /  X w ed e  

û Q urana  N e b i ne /  T u  vsere deste x w e j i  benda kuştine  b ikşîne /  D a y ika  m in  

E m o / J i  bere berbanga sibe razaye  /  Se x ew n en  x irab  bavo j i  te re d în e  /  D ibe  

bere x w e  nede /o z .a n e  D exd a  /  Pesîra x w e  nede /  Pesîra F esîhe lavse M ih e  

M îr z e  /  M erike  m erxas mare teyar /  M elkem ote  kuley küpe x w în e  /  D ibeje  

bavo şûna  te  b i davoet e /Y e q în  b a tin a  te / J i  m e re bi ş în  û g ir in  e /  D irşa  dibe

bavo tu  esere em  herin  lo.... /  L e  bele Çûro li n a v a  sere x w e  /  L i  D irşa  q îza

x w e  k ir  qerîn e /D ib e :  D irşa  lavso v ıe z ifa  q îza  m in  ne e w  e /  VVezîfa q îza  m in  

ev  e; R a b e  lezke  b ile zin e  /  H espe bave x w e j i  tevile d e r in e / J i  te re enexdar /  

B ism ila h  bike li deve çekmece b i x î n e /B i  s i û du  qoleJîşeka v e / B i  te v î  m erkûje  

(çek) j i  b ave  x w e  re b ine  /  D eyne  qarşî b ave  x w e  û z în  e /  B a v e  te li W elate  

S e r h e d e /M e r l i  qarşe x w e  nedine / D a y ika  te E m o  ehmeq e / N e z a n  e aqile zue 

nagire / B ila  evare derkeve hafa / Sivsare E lesenan Fesîhe Lavse  M ih e  M îr z e  /  

E s ir  û destgiredayî / B ila  l ip e ş iya  bave te  b ib ine le...
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Dirşa tez
Görür babasının hazırlığını.
Çûro biner ata
Em o’ya talâkı selâse yemini eder 
Der: Kim Dexda yaylasında çıkarsa karşıma 
G ün yüzü görmez bir daha 
Rabbim canını ala.

Hey ağa!
Vardım Dexda yaylasına üç pınarlı.
Sabahtan Çûro bağırır çağırır Fesîh’e.
Fesih seslenir Çûro’ya:
Allah ve Kuran hakkı için 
Bulaşma bana
Yollama beni yine Suriye’ye çocuklarımdan uzağa.
Hey Çûro M uhammed’in şeriatına göre diyorsan kabulüm
Törelere göre diyorsan çağır ileri gelenleri
Sekiz parçadır Dexda yaylası
Vereyim sana birini parasız pulsuz
Yok eğer kabul etmezsen bunu
Keşf ile rapor çıkart
Al benden Dexda yaylasını.
Dexda yaylası atalarımın kadim yaylasıdır hey.
Yoktur kimsenin hakkı.

D irşa  lez d ike  d ile z în e  /  Ve tedb ir a hane j i  bave xvse re d ib ine  /  Çûro j i  male  

srm ar dibe /  B i  se telaqe E m o  sond  d ixvse  /  D ibe: H erç î li ser Ze/zane D exd a  /  

Pesîra xvse bide p esîra  m in  z i la m e Z X e r e j i  x er  û h azara  xvse n a b în e /D e X a l iq  

R ebe A lem eZ P e le  v s î j i  dare b iq e tin eZ X e n im e  xvse li her çave xvse b ib ineZ K ere  

j i  v e  h azara  xvse nab îne  a xaoha îîîî...

Axaooo sibe ye  Z  E z e  bi Z o za n e  D exda  d ike tim  Z  Se k a n i ne Z J i siba X vsede ve  

Çûro Z  B i  sere F esih ve  bavo qîreqîr e ZA xaooo sibe ye  Z  W eze bi Z o za n e  D exda  

diketim  Z B i  kerkora derdora Fesih Z  B i se denga li Çûro k ir  qerîn e Z  D ibe: Çûro 

lavsa tu  b id iZ X a tir e  X vsede û Q urana N eb i ne Z  T u  qetl û qitûle bi m in  n e k iZ  

J i  n a va  çil û  çieûxe m in  Z L a vsa  careke d in  bere m in  Z L i  X e ta  S û rî li cem M a la  

Haca n e ziv ir în e ..../ Lavsa Z o za n e  D exda  Z  Z o za n e  b a v  û kale m in e  qedîm î ne Z  

H eqe keşi d i zo za n  de tun in e  Z  Lavsa tu  bi şer a M ih em ed  beji Z L i  her te sekinîm e  

Z  T ü y e  g a z i  çar heb a lî m iqû fa  b ike Z  Z o za n e  D exda  he ft q e tih eyeZ  B ila  qetheke 

j i  te re Z  B e p a l  û be pere  b im ine  Z  H eger tu  v e  yeke qebûl n a k i Z  K ifş û raporeki 

derxe Z B i  kifş û rapora h ikû m eteZ  Z o za n e  D exda  bavo Z J i m in  bistîne lo...
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Seyreyle

Sözden anlamaz Çûro 

Daha da bağırır çağırır Fesîh’e.

A tar vurur Fesîh’in baş hizasındaki taşı 

Yıkar başına siperini.

Der, Dexda yaylası bizim yaylamızdır 

Tapulu değildir babanın üstüne.

Eğer hükümeti koyarsan araya 

Gam  değil bana

Atalarım hükümetten önce gelir.

Kalktım bindim bu sabah atıma 

Talâkı selase ile yemin ettim Em o’ya 

Dedim:

Kim Dexda yaylasında çıkarsa karşıma 

G ün yüzü görmez bir daha 

Rabbim alır canını,

Bulur belasını.

Hey ağa hey ağa.

L e  bala x w e  bide /  Çûro qet xebera d in lem iş nake /  J i  siba X w ed e  ve  /  H e  j î  

li sere F esih  de he q îreq îr e /  L e  d ixe  kev ire  her sere Fesih d iskine /  K o zike  bi 

ser sere /  F esih  ve  bavo, /İrmesine /  D ib e  law o Z o z a n e  D exd a  Z o za n e  m e ye  /  

Z o za n e  zo rey e  /  T a p û  û qoçane bave t e j î / J i  Z o za n e  D exd a  re tu n în e  / H eger  

tu  bi h ikûm ete  /  B i  m in  re xeber b id î /  Geleke sere m in  j e  naşı /  H ik û m e t  li 

peşiya  b a v  û kale m in  n in e  /  M a m u re  h ikûm ete  v a n  e /  L i  navbeyna  m in  û 

qarşî •meziline /  E z e  ve  s ib e ji  m ale ş ım a r bûm e /  M in  b i se telaqe E m o  sond  

xw a riye  /  H erç î li ser Z o za n e  D exd a  /  Tesir a x m e  bide p esîra  m in  z ila m ek  /  

X ere  j i  ve  ka za ra  x m e  nab îne  /  X a liq  R ebe  A lem e  /  Tele z v î j i  dare d iqetine  /  

A xaoo  a x  h a îî..
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ZİLA N  VADİSİNDEKİ HESEN EVDALE 
IRM AĞ IN DA M URADSIZ BİR SEVDA:

H E SO  İLE N A Z E

Heso ile Naze, Zilan vadisindeki Hesen Evdale ırmağının kena­
rında yaşar. Birbirlerine sevdalıdırlar. Heso fakir, Naze ise zengin 
ve soylu bir ailenin kızıdır, yani aşiret kızıdır. Heso bir gün daya­
namaz ve Naze’ye der:

-  Naze! Bu sevdadan vazgeçmeliyiz. Sen de bilirsin ki olmaz bu 
iş. Töresidir buraların, aşiret vermez kızını çulsuza. Ya bu sevdadan 
vazgeçelim, ya da benimle kaçıver!

Naze der:

-  Heso dediğin doğrudur. Ama beni de düşün. Yarın bir gün 
arkadaşlarım bana ne der? Gel etme, törelere göre iste beni babam­
dan. Eğer vermezse, senet ve delil olur. Seninle kaçtığımda, eloğlu 
der, gençtiler, birbirlerine sevdalandılar. Heso Allahın emri 
Peygamberin kavliyle Naze’yi babasından istetti, babası vermeyince 
Naze Heso ile kaçtı’

Velhasıl fazla uzatmayalım. Naze ile Heso’nun köyleri birbirine 
yakındır. Heso ağabeyi Qulîxan’ın yanma gider, der:

-  Qulîxan, gidip bana Naze’yi istemelisin!

Qulîxan çok şaşırır ve kızgın bir şekilde, der:

-  Kardeş, hiç duydun mu sen, aşiret kızı aşiretsiz adama gelin 
gitmiş?

Heso ısrarlıdır, dediğim dediktir, geri adım atmaz ve der:

-  Yok Qulîxan! Bu dindir, imandır! Gidip Naze’yi bana isteye­
ceksin!
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Qulîxan’ı bir korku sarar. Bilir ki gidip Naze’yi istese dayak 
yiyebilir. Heso’ya döner, der:

-  Kardeş, bu işin ucunda dayak da var ölümde. Vallahi sen de 
benimle geleceksin.

Heso düşer Qulîxan’ın ardına, varırlar Nazenin babasının diva­
nına. Birbirlerine hal hatır sorduktan sonra, Nazenin babası 
Qulîxan’a döner, der:

-  Qulîxan hayırdır? Siz pek benim divanıma gelmezdiniz?

Qulîxan ellerini önüne koyar, der:

-  Efendim, eğer rızanız olursa, Allahın emri, Peygamberin kav­
liyle Naze’yi Heso’ya istemeye geldik.

Nazenin babası anlar ki, kızın da gönlü Heso’dadır. içinden 
der, “Eğer kızımı vermiyorum dersem, yarın bir gün kızım Heso’yla 
kaçar, dosta düşmana karşı boynum bükük kalır. En iyisi öyle şart­
lar koşayım ki birbirlerinden vazgeçsinler.” Ve Qulîxan’a dönüp 
şöyle der:

-  Eğer Heso yedi yıl bana çobanlık yaparsa Naze’yi ona veririm, 
yok eğer yapmazsa vermem.

Heso ömründe davara gitmiş değildir, ama yine de der ki:

-  Vallah bana zor gelir! Yalnız Nazenin hatırı için değil yedi yıl, 
on yıl bile çobanlık yaparım.

Heso alır keçesiyle değneğini, Nazenin babasının çobanlığını 
yapmaya başlar. Aradan üç-dört yıl geçer. Naze’ye gelince dünyalar 
güzelidir, güzelliği dilden dile dolaşır. Nazenin güzelliği Xalid 
Bey’in kulağına da çalınır. Yanma birkaç atlı alıp Nazenin babası­
nın divanına varır, der:

-  Ver bana Naze’yi! Yetmiş bin başlık parasının yanında, beş 
takım elbise veririm. Eloğlu bin kağıt maaş alıyorsa ben Heso’ya iki 
bin kağıt verip onu ikna ederim.

Nazenin babası paragözdür, çabuk ikna olur. Anası ise danış­
maktan yanadır, der:
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-  Kardeş, danışmak sünnettendir. Nazenin dediği olur; eğer 
kabul ederse mesele yoktur. Gidip bir Naze’ye sorayım.

Nazenin anası girer kızının odasına, der:

-  Kızım sen fakirlik yüzü görmedin. Heso’nun yanında yarı aç 
yarı tok kalırsın. Xalid Bey varlıklı adamdır. Yetmiş bin başlık verir. 
Der, eloğlu bin kağıt maaş alıyorsa, ben Heso’ya iki bin kağıt verip 
ikna ederim.

Naze öfkeden deliye döner, kan tepesine çıkar. Dolanır odasın­
da deli gibi, sonra döner anasına, der:

-  Ana! Bana verdiğin o ak süte kurban olasın! Bilsem ki eloğlu 
başıma kakmayacak, şuracıkta, kendi odamda canına kıyardım 
senin. Hani nerede o adam, gelip de elin namusunu mal mülkle 
almaya çalışan, bir göreyim nasıl bir insandır?

Nazenin anası tez Xalid Bey’in yanma varır, der:

-  Xalid Bey tez kurtar canını! Naze yetişirse seni şuracıkta öldü­
recek!

Xalid Bey tabana kuvvet deyip oradan kaçar. Naze elinde silah 
kapının önüne çıkar ve Xalid Bey’in ardından bağırır:

-  Hani nerede, gelip elin namusunu mal mülkle almaya çalışan 
o namussuzu bir göreyim?

Ailesi Nazenin etrafına toplanır, der:

-  Kızım kimse senin adını anmadı. Seni Heso’ya verdik, bir şey 
dediğimiz yok. Eğer gönlün Heso’da ise al hayrını gör.

Uzatmayalım. Heso yedi yıllık çobanlık sözünü yerine getirir. 
Sonra düğün dernek kurup Naze ile evlenir. Aradan iki ay geçer ya 
da geçmez, sizden uzak olsun, Heso çok ağır bir hastalığa yakalanır. 
Heso’dan yüz çeviren elalem, Qulîxan’ın başının etini yer:

-  Kardeş, Allah dert vermiş derman da vermiş. Ne diye karde­
şini bir hekime götürmezsin, sahiplik yapmazsın?

Qulîxan buna fazla dayanamaz ve Heso’yu alıp hastaneye götü­
rür. Heso’yu muayene eden hekim bakar ki hali haraptır, Qulîxan’a 
demediğini bırakmaz:
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-  Ocağı sönesi! Ne diye getirdin bana bu cesedi? Hastalığı iler­
lemiş, iyileşecek hali yok. Ben ne edeyim bu cesedi?

Qulîxan korkar, içinden der: “Belli ki suçum büyük. Ya gelip 
beni tutuklarlarsa?” Eli ayağı kesilen Qulîxan, tuvalete gitme baha­
nesiyle çıkar, tabana kuvvet deyip hastaneden kaçar.

Bu arada Naze de ahteder:

-  Eğer Heso’nun ölüm haberi gelirse, bir fincan zehir içip canı­
ma kıyarım. Heso’dan sonra yaşamak bana haramdır.

Qulîxan eve ulaştığında Naze hemen yanına koşup, der:

-  Ağam, ocağına düştüm. Ne yaptın Heso’ya? Sağ mı ölü mü?

Qulîxan der:

-  Hiç bana sorma Heso’yu.

Naze Qulîxan’a yalvarır, yakarır. Qulîxan bu kez der:

-  Heso’nun hal ve meselesi budur. Hekim bana öyle deyince 
korktum. Dedim, gelip beni tutuklarlar. Vallahi Heso’yu onların 
ellerinde bırakıp kaçtım.

O gece Nazenin gözüne uyku girmez. Bir erkek elbisesi kuşanıp 
şehire iner ve doğru hastaneye gider. Naze hekime yalvarır, bin bir 
ricada bulunur:

-  Bugün yanma getirilen hastanın adı Heso’dur. İsterim onu 
bana teslim edesin.

Bir an önce Heso’dan kurtulmaya bakan hekim, takar peşine 
Naze’yi, gidip Heso’yu hastanenin bodrumundan çıkarır. Naze, 
Heso’nun koluna girer ve yola koyulurlar. Bu sırada hekimin, 
“Bilmem bunu denize mi atalım, yoksa diri diri toprağa mı göme­
lim.” sözleri Heso’nun beynine çakılır. “İşte beni götürüyorlar. Ya 
denize atarlar ya da diri diri toprağa gömerler,” diye düşünmeye 
başlar.

Kendinden geçmiş bir şekilde başını kaldırır, der:

-  Muhamed Mustafa’nın hatırı için, kimsin, beni nereye götü­
rürsün?
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Naze, tanınmamak için giydiği erkek elbiseleri içinde, der:

-  Heso, ben Naze’yim.

Heso derin bir ah çeker ve Naze’ye bakarak, der:

-  Naze, senin için yedi yıl emek verdim. Ama yemin ederim ki 
bu yedi yıllık emek hiç gözüme görünmez.

Naze der:

-  Allah büyüktür Heso.

Naze gece yarısı Heso’yu eve getirir. Bakımını yapar. Allah ya 
şifa gönderecektir ya da canını alacaktır.

Heso’nun yengesi, gün yüzü görmesin, Heso’ya rahat vermez. 
Kocası Qulîxan’a, der:

-  Herif! Heso’nun hastalığı pistir. Eğer bize ve çocuklarımıza 
bulaşırsa, birimiz bile sağ kalmayız. And olsun ki ya ben evinde 
kalırım ya da Heso. Eğer Heso bu evde kalırsa, işte çocukların, ben 
babamın evine gidiyorum.

Qulîxan da en az karısı kadar zalimdir. Uyar onun sözüne; 
Heso’yu kaptığı gibi götürür Hesen Evdale ırmağının kenarına. 
Orada Heso için çalı çırpıdan bir kulübe yaptıktan sonra döner evine.

Hâlâ memnun değildir Qulîxan’ın karısı. Gün boyu aklından 
bir tek şey geçer: “Vallahi Heso ölürse ve Qulîxan yengesini nikâ­
hına alırsa, ayvayı yerim, pabucum dama atılır. Nasıl etsem de 
kurtulsam Naze’den? En iyisi bir iftira atıp ondan kurtulmak.”

Oulîxan’ın karısı bu sebeple açar ağzını yumar gözünü, der:

-  Qulîxan ne uyuyorsun! Dünyadan haberin yok!

Qulîxan der:

-  Hayırdır, ne oldu?

Karısı devam eder:

-  Naze sabahtan akşama uyumaz, elin gençlerinin peşinden 
koşar. Yarın bir gün, yengen kalkıp senin evinden elin çocuğuyla 
kaçarsa, asıl ölüm budur. Herkes bir gün ölecek. Biz de öleceğiz. 
Ama asıl ölüm, yengenin senin evinden kalkıp elin çocuğuyla kaç­



masıdır. Babasına haber sal, gelsin alsın kızını. Babasının evinde ne 
hali varsa görsün. Onların namusudur bizi bağlamaz. Kardeşin 
artık ölmüş, gayrı ondan sana fayda gelmez.

Qulîxan karısının sözüne uyar ve Nazenin babasına haber salar, der:

-  Kardeşim öldü, gelin alın kızınızı.

Tabii Heso’nun ölüm haberi dört bir tarafa yayılır; Xalid Bey de 
duyar. Naze içinde bir uktedir hâlâ. Birkaç atlıyla gelir, Qulîxan’ın 
evinde durur ve ona der ki:

-  Naze’yi bana ver. Yetmiş bin başlık parasının yanında beş 
takım elbise hediye veririm. Eğer Nazenin babası razı olmazsa, sen 
karışma, ben hallederim.

Nazenin baba tarafını önceden çağırdıkları için onlar da gel­
miştir. Qulîxan’ın evinde oturup anlaşırlar, Naze’yi isterler; tatlısını 
yiyip hediyelerini verirler.

Naze boynu bükük bir şekilde ayağa kalkar, der:

-  Kardeşim nedir bu bana yaptığınız zulüm? Kocam sağdır.

Bu sırada, mecliste bulunan sahte bir imam, nikâh kıyıp birkaç 
kuruş almak için, çıkar ortaya ve der:

-  Babam, ne dır dır edersiniz? Vallahi Heso öldü. Ben kendi 
ellerimle yıkadım.

İmamın bu yalanından sonra Naze’yi alıp götürürler. Bu arada 
yolları Hesen Evdale ırmağına düşer. Naze duvağını kaldırır, der:

-  Allahınızı severseniz! Siz kimsiniz, hangi milletten, hangi 
dinden mezheptensizin?

Hep beraber derler:

-  Müslümanız!

Naze karşılık verir:

-  Bu nasıl Müslümanlık? Bu yaptığınızı hiçbir din kabul etmez. 
Nedir bu bana yaptığınız zulüm? Eğer Müslümansanız, izin verin 
gidip bir kocamı göreyim. Onunla helalleşip vedalaşayım. Ne sila­
hım ne de gücüm var. Bir tek Allahım var yukarıda.



Topluluk ikiye bölünür. Kimi der:

-  Kardeşim nedir bu zulüm, kimse böyle bir şey yapmamıştır! 

Velhasıl Naze’ye izin verilir. Yanına da, Heso’nun Naze’yi boşa­
dığına tanıklık edecek iki kişi katılır.

Naze gidip Heso’nun kulübesinin yanında durur. Hastadır 
Heso, kendinde değildir, dünyadan haberi yoktur; hali haraptır. 
Nazenin yüreği parça parça olur, içinden der: “Eğer bu haliyle 
ondan hatır alırsam, varolan canı da gider; ölümüne sebep olurum. 
Heso vakti zamanında şakacı ve eğlenmeyi seven biriydi, en iyisi 
bir kılam söyleyeyim ona. Kendine geldiğinde hatır alırım.

Naze Heso’nun başucunda durur ve kılamını söylemeye başlar:

Vay başıma vay başıma vay başıma 

Naze der: Ey Heso ey yaralı, sabahtır 

Vardım Zilan vadisine 

Hesen Evdale ırmağına

Senin ve benim yüreğimin yarasına derman sedirdir 

Ey yaralı, gelir gezer turna ile kaz sürüleri 

Ayaklarıyla gezer gagalarıyla yerler.

Görmedi kimse bildirmedi hiçbir devirde 

Kardeşin kalkıp evindeki yengesini kocaya verdiğini.

De gel de gel ey yaralı.

N a z e  dibe here devorane deıvraane devorane /  L e  N a z e  dibe Heso birîndaro  

sibeye /  E z e  b i diyare Geliye Z ,ilan /  B i  /  Çem e H esen E vd a le  d ikev im  /  J i  

xem a dile m i n j i  te re b i d a r  b iner e / B ir îndaro  te diğere refen qaz û qû lingan  

/ B i  / lingen  x w e  d iğ e r e /J i  x w e  re b i n ik u le x w e  d içe re /K eş i nedî desen  bedili 

zem a n a  salox nedaye /  B ira  çaw a ra b e / J in b ira  x w e  d i m ala  x w e  de bide m er  

e sisearo / A x x  w ere were a x  w ere b irîndaro  /  H a y îîh a a x  ay h ah ih ih i

Heso başını kaldırıp da Naze’ye karşılıkvermez. Heso Nazenin 
bu acı teklifleri yapmaya geldiğini sanır, içinden der: “Derdim 
bana yetmezmiş gibi, bu da gelmiş benimle alay eder; kalan canı­
mı da alır.” Hiç başını kaldırmaz Heso. Naze kılamını söylemeyi 
sürdürür:



Vay başıma vay başıma vay başıma 

Naze der: Ey Heso ey yaralı sabahtır 

Vardım Zilan vadisine 

Hesen Evdale ırmağına.

Ey gönlüm şenindir 

Ey evi yıkılası boyum selvidir 

Sana yedi yolun üzerindeki köprüdür 

O n iki obanın çiçeğidir.

Uç gün üç gece oldu 

Allaha yemin ederim ki

Toplandı dünürcülerim kardeşin Oulîxan’ın evinde 

Verdiler yetmiş bin başlık, beş takım elbise.

Ey hasta ey yaralı haydi kaldır başını 

Bilmem nicedir yaraların.

Ey yaralı kaldır başını 

Bir boyuma bosuma bak.

Bak iki şahit durur şenle aramda 

Helalleşmeye geldim şenle 

Bilmem nicedir yaraların 

De gel de gel ey yaralı.

N a z e  dibe here devsrane, devsrane, devsrane /  L e  N a z e  dibe Heso birîndaro  

sibeye / E z e  b i diyare Geliye Z i la n  / B i  Çem e H esen E vd a le  d ikev im  / D ile  m in  

bi dem an e /  K uro m alxirabo bejna m in  b i lin d  e / J i  te r e p ir a  li sere he ft riya  

/  K û lilka  drwaz.deh vsaran e /  E v  îro se roj û se şeve m in  qediyaye /  B i  xvsede 

xvsezg in iye  m in  / D i  m ala  Q û lîxane  biraye te de li h ev  c iv iya n e / L e  hefte h eza r  

qalane m i n / B i p e n ç  heb çekgelo xela ta  m in  d a n e / N exw eşo birîndaro ka  sere 

x w e  rake /  N iz a a n im  b irine  te çavsa ne /  B ir îndaro  sere xvse rake /  (haseki j i  

xvse re li xem laa  m in  m eze  ke /  Wele va n e  du  heb ş a h ıd /  D i  navbeyna  m in  û 

te de sekin îne / E z  îro ha tim e xa tire  xvse b i te d ixv sa z im  / E z  n iz a n im  b irine  

te çavsa ne sivsaro / A x x  vsere a x  vsere birîndaro a x x x  ay /  H a h îh î îî î î î î . ...

Ve Heso açar gözlerini. Naze duvağıyla başında durmaktadır. 
Heso, Nazenin onu bırakmak için geldiğini anlar. Heso kendi hali­
ne, yaralarına bakar ki böcekler içinde cirit atmakta. Kendi haline 
yanar, içi parçalanır. Bütün gücünü toplar, başını kaldırır ve Naze’ye 
karşılık verir:



Vay başıma vay başıma vay başıma 

Heso der: Ey bahtsız Naze 

Sabahtır

Vardım Zilan vadisine 

Hesen Evdale ırmağına.

Ey bahtsız yüreğim

Bugün bahtımıza gökten ateş yağdı vay bana

Bütün kuşlardan ateş kuşu gönlüme yuva yaptı

Ey Naze Allahını seversen

Gelip benden hatır almak istersin

Yedin bitirdin beni

Yüreğimi pare pare ettin.

Şükrediyorum Allahıma

Bana verdiği acıyı vermesin hiçbir yiğide

Vermesin hiçbir civanmerde

Yedi yıl boyunca bu acıyı verdi

Börtü böceklerin yediği o peygambere.

De gel Naze de gel yaralıyım

Heso d ibe here deveran e deveran e deveran e / L e  Heso d ibe le le N a z e  rebene 

/  S ibe  y i  veeze b i d iyarı Geliye Z ,ilan  / L i  Çerne H esen  E v d a le  d ike tim  iro j i  

ta lie  m in  û te re j i  a s im a n a n  li m in e  a g ir  b a ri /  L e  d ile  m in  evda le  X veede /  

J i  h em î teyra he lin a  teyre narı /  E ve î heyveanî he lîna  xvee çekir / J i  asîm ane  

li b ine  qana te  reş û ta r i / N a z e  tu  b i x a tire  X veede k i  /  T u  h a ti  x a tire  xvee j i  

m in  d ix v e a z î  /  B i  v e  tek lifa  h ane  te  goşte cane m in  h e la n d /  K ezeba  m in  d i 

n a v a  m in  de k ir iye  p a r î  p a r î  /  Wele e z  sa k ır  i m j i  X veedaye xvee re /  T, s a ku  

daye m in  b ila  nede tu  küre cam era /  B ila  neyne sere tu  can ik  û tu  civoana /  

H e f t  sa lan  x is tib û  cane w îp ex e m b ere  / K û rm a  x w a r î  N a z e  a x x  vsere vsere ax  

vsere ez b ir în d a r  im

Heso der:

Ey şirin Naze 

Bermuradım kara gözlüm 

Selvi boylum kaz gerdanlım 

Göğsün aktır dağ başındaki kar gibi 

Ne diye Heso’ya olmadı nasip.

Ey Naze Allahını seversen 

Gelip benden hatır almak istersin



Kalk altımdaki otu tazele 

Bu yaralı koysun da başını yatsın.

Vay bana vay bana vay bana 

Naze der:

Ey Heso ey yaralı 

Vardım Zilan vadisine 

Hesen Evdale ırmağına.

Yüreğim etekteki kuşun yuvasıdır 

Ey hasta ey yaralı uçtu yüreğimden 

Kaz turna sürüleri alaca kanatlı kuşlar.

Kurbanın olam yanma haline 

indiririm  dizimi 

Koy başını dizime.

Kalk aç ellerini 

Allahın yanında birdir 

Hasta ile yaralıların duası.

Kadan alam kalk 

Allahımıza ederiz bir dua 

Büyüktür kerimdir kadir Mevlam 

Bakarsın acını bana da verir 

Olmam Heso’mdan sonra kimseye yar.

De gel de gel ey yaralı.

H eso d ibe  N a ze e e  te  p içû k e  /  L i  her m ira d e  te  çavreşe b e jn  b ilin d e  /  

G erdenqaze  te  s in g sip i y e  /  B elek  i  berfa  ç iyake li ser x a ly a ze  /  H eso ç im a  

p e  n e k ir  m ira d e  /  N a z e  tu  b i x a tir e  X w e d e  k î  /  T u  h a t î  x a tire  x w e  j i  m in  

d ix w a z î  /  T u  g iya ye  b in e  m in  te ze  b ike  /  B ir în d a ro  b ila  sere x w e  deyne  û 

ra ze  a x  ay  h a lh a l

N a z e  d ibe  here devorane devoraane devorane /  L e  N a z e  d ibe  H eso b irîn d a ro  

sibe y e  /  E z e  b i d iyare  G eliye Z i la n  /  B i  Çem e H esen  E v d a le  d ik e tim  /  

D ile  m in  h e lîn a  teyre  l i  e tek  e / N exzueşo b irîn d a ro  j e  f ı r iy a n e  / R e fe  q a z  û 

q û lin g a  teyreka  perb e lek  e /  E z  b i q û rbana  te m e /  G üne x w e  b i hale  x w e  

neyne  /  E z e  şoka x w e  d eyn im  /  Sere x w e  l i  ser şoka m in  deyne  /  T e  rabe  

rû n e  deste x w e  veke  /  D û a y e n  nexw eş û b ir în d a ra n  /  L i  cem R eb e  A le m e  

y e k  b i y e k  e / E z  b i qûrb a n  rabe em e d û a y e k i / J i  rebe x w e  b ix w a z in  X w e d a  

x w ed a y ek î m e z in  e /  B e lg i asa cane te  li cane m in  p e yd e  ke /  B ila  e z  p i ş t i  

H esoke x w e  / J i  keşi re neb im e  berm a lya  m a la  te z e  sivoaro / A x  w ere  w ere  

a x  w ere  b ir în d a ro  h a h ih a h i



Vay bana vay bana vay bana 

Heso der: Vay bahtsız Naze sabahtır 

Vardım Zilan vadisine 

Hesen Evdale ırmağına.

Yüreğim etekteki kuşun yuvasıdır 

Ey Naze yarası derindir, gamı içtedir.

Zilan vadisinin Elesen Evdale ırmağının suyu 

Gelir üstümüze bugün gürleye gürleye.

Yeter Naze Allahını seversen 

Gelirsin benden hatır almaya

Sanki yüreğimi ciğerimi kesersin makasla usturayla.

De gel de gel yaralıyım.

Heso dibe here deveran e deveran e deveran e /  L e  Heso dibe le le N a z e  rebene 

sibeye  / E z e  bi diyare Geliye Z ila n  / B i  Çeme H esen E vd a le  d ike tim  / D ile  m in  

helîna  teyre s îm ir  e / L e  le N a z e  küle dile m in  g ira n  e /X e m e  dile m in  li h û n d ir  

e /  Iro A v a  Geliye Z ila n  Çeme H esen E v d a le  /  T e  b i ser m e de g u r  e g u r  e /  Bes 

e N a z e  tu  b i xa tire  X veede k i  /  T u  h a ti xa tire  x v e e ji  m in  d ixvea zî /  Ve teklîfa  

hane çavsa tu  to zd a n  û meqese /  Berbera b id î sere d i l  û cîgera m in  / J i  xvse re 

b ib ir î N a z e  / A x  vsere vsere a x  v s e r e /  E z  b ir în d a r  im

Heso der:

Ey şirin Naze 

Bermuradım kara gözlüm 

Selvi boylum kaz gerdanlım 

Göğsün aktır dağ başındaki kar gibi 

Ne diye Heso’ya olmadı nasip.
Ey Naze Allahını seversen 

Gelip benden hatır almak istersin 

Kalk altımdaki om tazele 

Bu yaralı koysun da başını yatsın.

Hesoo dibe here N a z e  te p içû ke  /  L i  her m irade te çav rese bejn b ilinde  /  

G erdenqaze te singsipiye /  B e le k î j i  berfa çiyake / L i  ser X a ly a ze  çim a Heso p e  

n ekir  m irade /  L e  le N a z e  tu  b i xa tire  X vsede  k i  /  T u  h a ti xa tire  xvee j i  m in  

d i x v e a z î /T u  rabeg iyaye  b ine m in  teze  b ik e / B ir îndaro  b ila  sere xvse deyne û 

raze  /  H a îh a î



Vay bana vay bana vay bana

Naze der: Ey Heso ey yaralı sabahtır

Vardım Zilan vadisine

Hesen Evdale ırmağına bağdır bahçedir.

Zilan vadisinin Hesen Evdale ırmağının suyu 

Gelir üstümüze bugün gür ve coşkun.

Ey hasta ey yaralı 

Kadan alam yanma haline 

indiririm  dizimi 

Koy başını dizime.

Kalk aç ellerini 

Allahın yanında birdir 

Hasta ile yaralıların duası.

Kurbanın olam kalk 

Allahımıza ederiz bir dua 

Büyüktür kerimdir kadir Mevlam 

Bakarsın acını bana da verir 

Olmam Heso’mdan sonra kimseye yar 

Gayrı takınmam kırmızı duvağı.

De gel de gel ey yaralı.

N a z e  dibe here devorane devorane devorane /  L e  N a z e  dibe Heso birîndaro sibe 

ye  /  E z e  b i diyare Geliye Z ila n  /  Çerne H esen E vd a le  d ike tim  b i bax û reze /  îro  

A v a  Geliye Z ila n  Çerne H esen E v d a le /  Te bi ser m e de b i har û le z  e /N e x w e ş o  

birîndaro güne  x w e  bi hale x w e  neyne /  E z e  şoka x w e  deynirn /  Sere x w e  li ser 

şoka m in  deyne /  D e  rabe rüne deste x w e  veke /  D ûayen  nexweş û b irîndaran  /  

L i  cem R ebe A lem e  yek  b i y ek  e /  Nexzueşo birîndaro rabe eme dûayeki /  J i  rebe 

x w e  b ix w a z in  X w e d e X w ed a y ek î m ezin  e /B e lg i  esa cane te li cane m in  b ib e z e /  

E z  p iş t i  Hesoke x w e  J i  keşi re nebim e bermalya m ala teze / E z e  sere x w e  edî gire  

nedim  / X eliya  so rg evez e sivoaro / A x x  were were a x  were birîndaro /  H a h îîîî

Vay başıma vay başıma vay başıma

Heso der: Ey bahtsız Naze sabahtır

Vardım Zilan vadisine

Hesen Evdale ırmağına

Senin ve benim yüreğimin yarasına yüktür.

Zilan vadisinin Hesen Evdale ırmağının suyu 

Gelir üstümüze bugün meyilli ve kavisli.



Bakarsın yüce Mevlam yanına komaz kardeşimin

Nasıl uyar karısının sözüne

Tutup kolumdan atar beni Zilan vadisine.

Ey Naze Allahını seversen 

Gelmiş benden hatır almak istersin 

İn  Hesen Evdale ırmağına 

Soğuk bir tas su getir bana.

A h de gel ey şirin Naze 

Bermuradım kara gözlüm 

Selvi boylum kaz gerdanlım 

Göğsün aktır dağ başındaki kar gibi 

Ne diye Heso’ya olmadı nasip.
Ey Naze Allahını seversen 

Gelip benden hatır almak istersin 

Kalk altımdaki om tazele 

Bu yaralı koysun da başını yatsın.

Ey Naze Allahını seversen 

Gelmiş benden hatır almak istersin 

Kalk altımdaki om tazele 

Heso koysun başını

Bakarsın kadir Mevlam emanetini alır benden.

Heso dibe here devorane devorane devoraane / L e  H eso dibe N a z e  rebene sibe ye  

/  E z e  b i d iyare Geliye Z ila n  /  B i  Çem e H esen E v d a le  d ike tim  / J i  xem a  dile  

m in  û te re bi b ar e /  îro  A v a  Geliye Z i la n  Çem e H esen E v d a le  /  Te b i ser me  

çiqas b i m eyi û x w a r  e / B elg i X w ed e  Teala m i n j i  birake m in  re nehele /  Çavsa  

bi xebere j i n a  x w e  d ike  /  B i  çepile m in  digire m in  daveje  Geliye Z ila n  /  Çeme 

H esen E v d a le  e va r  e ne g a ziy e  li m ine  ne j î r a z  e / N a z e  tu  b i xa tire  X w e d e  k i  /  

T u  h a tî xa tire  x w e j i  m in  d ix w a z î  /  T u  x w e  herde deve Geliye H esen E v d a le  /  

J i  m in  re b ine  tasek a va  sar e N a z e / A x  were l e / l e  N a z e  tep içûke  li her m irade  

/  Te  çavreşe bejnb ilinde gerdenqaze /  Te singsipiye beleke berfa çiyake /  L i  ser 

X alyase H eso p e  n ek ir  m irade / N a z e  tu  b i x a tire  X w ed e  k î  /  T u  h a tî x a tir e x w e  

j i  m in  d ix w a z î  /  T u  g iyaye b ine m in  tezeke Heso sere x w e  deyne belgi X w ed e  

em anete x w e / J i  m in  b istîne  birîndaro ra n a ze  a x  haayyy

Evet! Heso su ister Naze’den. Naze gidip suyu getirene kadar, 
Heso Hakkın rahmetine kavuşur. Naze gider Hesonun başında 
durur, ellerini göğe doğru açar ve der:



-  Ya Rabbim! Onunla birlikte benim de canımı al! Heso’dan 
sonra yaşamak bana haram!

Yüce Allah onun dualarını kabul eder, Nazenin canını oracıkta 
alır. Bugün Heso ile Nazenin türbesi Zilan vadisindedirve ziyaret- 
gâh olmuştur.

Bu kılamı ilk defa 1983 yılında Kurtalan’ın Badaye (Ballıkaya) 
köyünde ninem Şefîqa’dan dinledim. O zamanlar kardeşim Şakir 
ile beraber ilkokula gidiyorduk. Ninem bizim isteğimiz üzerine, 
haftada en az üç defa Heso ile Nazenin kılamını söylerdi.

Bu kılamı son yıllarda birçok dengbejden dinlememe rağmen, 
en son 1997 yılında dengbej Salihe Qûbînî’den dinledim. Salihe 
Qûbînî kılamı Garzan ağzıyla söyleyince, ninemin hayali canlandı 
gözlerimde. Kılam her ne kadar Salihe Qûbînî’nin ağzından alınıp 
yazılmışsa da, hikâye ninem Şefîqa’dan alınmıştır.



ELFEYZA’NIN BABASI EZNAW IR’IN SÜVARİSİ:

F E R Z E N D E  BEY

Ağrı İsyanının liderlerinden olan Ferzende Bey, Hesenan 
Aşiretinden olup yiğit ve iyi bir savaşçıdır. İsyan hareketinde adı, 
İhsan Nuri Paşa ile Bro Hesko Telî’den (Birahîm Paşa) sonra anıl­
maktadır. Tabii bu isyanda Xalis Beg, Nadir Beg ile Memo Beg 
(Kör Huseyn Paşanın çocukları), Elîcan, Reşoye Silo, Seyidxan ve 
Zahir Axa gibi kişilerin de adı anılmakta ve dengbejlerin kılamla- 
rında yaşatılmaktadır.

Hesenanlı Ferzende Bey Ağrı İsyanından önce, 1925 yılında, 
Şeyh Said İsyanına katılır ve özellikle Muş Malazgirt mıntıkasında 
büyük kahramanlıklar gösterir. Bazı kaynaklara göre, Şeyh Said 
İsyanının bastırılmasından sonra, Ferzende Bey 150 atlı adamıyla 
İran’a geçer. Yine bazı kaynaklara göre sınırı geçmeye çalışırken 
Türk askerleri tarafından yaralanır.

Sınırı geçmelerinin ardından, İran güçleri silahlarını teslim 
etmelerini istese de onlar bunu kabul etmez, direnirler. Yaşanan bu 
gerginlik Kürt güçleri ile İran güçleri arasında şiddetli çarpışmalara 
neden olur. Anlatılanlara göre, çatışmaların sonucunda Şemseddîne 
Xalid, Ferzende Bey’in babası Silemane Ehmed, Kerem Bege 
Zirkanî ve Evdilbaqî yaşamını yitirir, Ferzende Bey ise yaralanır. 
İran güçlerinden kurtulanlar Simko’ya yani Şıkaklı İsmail Ağaya 
sığınır.

Kimi kaynaklara göre de, Ferzende Bey’in İran’a geçişi, Ağrı 
İsyanının bastırılmasından sonra gerçekleşmiştir; çünkü, “Mako 
İsyanı” diye bilinen ve Kürtlerle İran güçleri arasında geçen savaş, 
1931 yılında olmuştur. Bu isyanda, Kelb Elîxan Nexşîwan’ın komu-
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ta ettiği İran güçlerinin sayısı 6-7 bin civarındadır; Bro Hesko Teli 
ile Ferzende Bey’in öncülük ettiği Kürt güçlerinin sayısı ise dokuz 
yüzdür. İsyanın sonunda, aralarında İran güçlerinin komutanı Kelb 
Elîxan Nexşîwan da olmak üzere 700 kadar İran askeri Kürt isyan­
cılar tarafından öldürülür. Söz konusu isyan, Türk ve İran güçleri­
nin anlaşıp birleşmesiyle bastırılır.

Diğer yandan, dengbejlerin söyleyegeldiği kılamlara göre, bu 
olay Şeyh Said İsyanından sonra meydana gelmiştir. Bu gerçek, 
Rohat Alakom’un Hoybun Örgütü ve Ağrı Dağı Ayaklanması 

adlı eserinde de doğrulanmaktadır. Alakom’un olayla ilgili görüşü 
şöyledir: “Şeyh Said İsyanında tutuklanmayan Ferzende Bey, 
İran’a geçer. 1927 yılında Ağrı İsyanına katılmak için geri döner. 
A ktif olarak savaşta yer alır ve büyük kahramanlıklar gösterir; 
düşman kuvvetlerine aman vermez. İsyanın lideri İhsan Nuri 
Paşa, hatıratında Ferzende Bey hakkında ilginç değerlendirmeler 
yapar. Kadri Cemil Paşa ise hatıratında Ferzende Bey için ‘yaşa­
yan abide’ demektedir. Yine Osman Sebrî, ‘Dört Kahraman’ adlı 
yazısında onun için, ‘birinci kahraman’ demektedir. Ferzende Bey, 
bir çatışmada 60 kişi ile iki alaya karşı savaşarak büyük kahra­
manlık gösterir. Savaşın sonunda Türk komutan düzmece bir 
rapor yazar ve bütün çevre köylerin Ferzende Bey’e destek verdi­
ğini, bu nedenle savaşı kaybettiklerini belirtir. Bu olayın üzerine 
Zilan vadisinde 80 köy yakılıp yıkılır. Osman Sebrî de bir yazı­
sında, Ferzende Bey’in gösterdiği kahramanlık yüzünden 80 
köyün yakıldığını söyler; Şeyh Said İsyanında yer alan Hesen 
Hişyar da aynı görüştedir.”

Hey bey vay bana vay bana 

Hey paşam vay bana vay bana 

Haykırır Asya der 

Ey bahtsız Besra sabah

Kil İskender’de Salim Bey surlarında pınar başında 

Vay anam bir harp bir bela bize musallat oldu
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Akşamdan beri

İyi gelir kulağımıza top tüfek sesleri 

Sağır eder adamı bu meret borunun gümbürtüsü 

Yağmur gibi yağar üstümüze vay anam 

Bu kâfirin top ile kurşunları.

L e  axao hey li m in  li m in  li m in  /  B e  m aqûlo hey li m in  li m in  li m in  /  L e  

A syaye bi se denga bang  le d ike  /  D ibe  de le le Besraye rebene sibe ye  /  Şereka li 

me cehli Qaleka li m e q ew im î / L e  K i l  U s k e n d e r /L i  sû r û  bedena S a lim  Bege /  

L i  bezesi/ ka fire  E m e r  T û m a n  / D aye  rebene ve  s i b e / L i  ser kan iye  w a y  a x  w a y  

L e  b e le ji evara  X w ed e  v e / L i  gohe m in  xveeş t e /D e n g e g u la  tope li me s il  k i r /  

Sevstena m ira ta  ve  b o r iy e /G ü le  û barûde v î  k a fir i / L i  m e dibare daye m în a n î  

/  T eva n a  gelo li her tav iye

Haykırır Asya der ey Besra 

Vay Haleb’in ataşı babanın evine düşe 

Kalk otur Ferzende Bey’in dizinin önünde 

De ki evin yıkıla Ferzende benimki de beraber 

Derdin ‘Ferzendeyim ben Ferzende 

Elfezya’nın babası Eznawir’ın süvarisi 

Küçük çaplının sahibiyim 

Kavgada savaşta yoktur üstüme 

Üçüncü Ordunun yurdunda.’

Haykırır Ferzende, der:

‘Ey Asya ataş düşe babanın cesedine 

Yetsin gayrı bu yermelerin 

Ferzendeyim ben Ferzende!

Heyderanların kavgası değil bu

Cibiranların Sînikanların kavgası

O n iki sülaleli büyük aşiretlerin kavgası değil bu

Acemdir bunlar “beşinci mezhep”ten

Ne dini var ne imanı

Karşıdır M uham ed’in dinine

Yazar fermanımızı.

L e  A syaye b i se denga b a n g le  d i k e /D ib e  de le le Besraye /  H ey  le agire H elebe /  

B i dere m ala  bave te k e t e / T u  rabe li her çoka F erzende  r û n e / T u  beje F erzende
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m ala te x ira b  be /  L o  bila m ala  m in  j î  p e  re /  Te digo ‘E z  F erzende  m e ez  

F erzende  m e ’/ E z  bave E lfe zy a  Sizvare E z n a z v ir  im  / X zvedane  kuçik çaplıya  

me / R o je  qale qale oxirm e g ira n  / L i  zvelate ‘ûçincî ardiye de / M e r  d i ser m in  

re qet tü n e  ne /  E v y a  ne çere m e û Flesenan e /  N e  çere F leyderan e /  N e  çere 

C ibiran e /  N e  çere S în ik a n  e /  N e  çere duzvazdeh  b ave  eçîrate g ira n  e /  E v y a  

ecem e ‘beçind  m ezh eb ’ e / N e  d in  e ne im a n  e / L i  g orî qarçî çerieta M û h e m ed  

/ L i  qarçî m e disekine m e d ixap ine

Akşamdan beri

D urur karşımda Hesenanların Silemane Ehm ed’in cesedi 

Yaralıyım bu kafirin otomatiğinin iki kurşunuyla 

Tutam az elim vay anam bu meret modolinin tetiğini 

Yanmam o yiğitlere o aslanlara kıyılmasına 

Yanarım bu kâfirin tugayından dört kişinin 

Tutup Silemane Ehm ed’in kolundan götürmesine 

Hamidiye Alaylarına hedef yapmasına.

Vay beyim vallah böyle olmaz billah böyle olmaz 

Uç gün üç gecedir savaş Kereme Qolaxasî’nin omzunda 

Yiğit bir adama kıyılır 

Yaralıdır iki kurşunla.

Büyük yemin etmiş ölmek var kaçmak yok.

Emerler üç gün üç gecedir

Küheylanların sırtında

Yer yurt arar bu yıkılası İran’da.

Kerem der Ben Kerem isem 

Devletin firarisi mahkûmuysam 

Emerlerin gülüysem

Kasr ile konaklarımızın çevresini sarmış bu kafirler 

Hele desinler bırak silahı sığın bize.

J i  evara  X zvede v e / C i n a z e  S ilem ane  E h m e d B i  te v î  karne Flesenan v e /G e lo  li 

peş m iqab ilî çave m in e  /  E z e  b i du  güle  tom etika  v î  ka fir i B ir în d a r  i m /  Deste  

m in  tetike  m ira ta  M odoliye  nagire daye rebene /  Peçîka m in  a çahide li m in  

nagere /  Fleyfia m in  naye li kuçtina  m eran û çeran /  Fleyfia m in  te li zue heyfie 

/  Ç a r h e b j i  tûxaye  v î  ka fir i /  L i  ser m e re se k in în e / J i  m ile  S ilem ane  E h m e d  

B a ve  K a z im  d ig ir tin  /  D ix is tin  nîçane H em îd iye



L e  A xa o  w ile  nabe bile nabe /  İş e v  se şev  û se roj e /  Ş e r  ketiye  ser m ile  Kereme  

Qolexasî / M erek î çe te kuştine  / B i  du  / gu la  b ir în d a r  e / B i  sonda m e z in  sond  

xw a riye  /  T e  kuştine  lo b ir a je  venabe /  E r z  û eyale M a la  E m e r  /  İş e v  se şev  û 

se roja / L i  k a v d a  îra n e  diğere nagere y e r  n a b în e / J i  x w e  re li se rp iş ta  k ihe l û 

m alekiyan / L o  b ira p eya  nabî

Kerem  dibe zuez Kerem  b im  /  E z  Kerem  b im  /  E z  f i r a r  û qaşqûre m ehkûm e  

Devolete b im  /  B erxe  M a la  E m e r  b im  /  E z e  bi m aleka w eka  M is te fa  Bege re 

h eva l b im  / E v i  ka fir i li dora qesr û qûnaxe  me g ir tin e  /  D ib en  t iv in g en  deste 

x w e  deyn in
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DEĞ ERLİ YURTSEVER, FAKİRLERİN DOSTU:

D R . YUSUF A Z İZ O Ğ L U  (1917-1970)

“Yusuf Azizoğlu, çok değerli ve mütevazı bir insandı; kibir nedir 
bilmezdi. Her zaman Doğu insanı için hizmet yapmak isterdi. 
Zengin ve büyük bir ailedendi, bu nedenle kapısı her zaman 
Kürtlere açıktı. Yüzlerce kişinin geçimine yardımcı oluyordu.”

Evet! Kürt parlamenter Dr. Yusuf Azizoğlu hakkında, dostu 
dengbej Mahmûd Kızıl böyle diyor. Yusuf Azizoğlu 1917 yılında 
Diyarbakır’ın Silvan ilçesinde dünyaya gelir. Kendisi Ferhendiyan 
Aşiretinden olup Hacî Huseyn Ağanın kardeşidir. Zengin bir aile 
olan Ferhendiyanlar Tirbespî, Tilmî ve Sorane başta olmak üzere 
birçok köyün de sahibidirler. Azizoğlu ilkokulu Silvan’da, ortaokul 
ve liseyi Diyarbakır’da tamamladıktan sonra İstanbul Üniversitesi 
Tıp Fakültesine kaydolur. O dönemdeki birçok Kürt öğrenci gibi 
Azizoğlu da Dicle Talebe Yurdunda kalır ve buranın Kürt öğrenci­
lerinin uyanış ve kültür merkezi olması için elinden geleni yapar.

Sağlık Bakanı Azizoğlu

Mezun olduktan sonra doktorluk yapmaya başlayan Azizoğlu, 
yavaş yavaş siyasete de ağırlık verir. Bilindiği üzere 27 Mayıs darbesi­
nin ardından Türkiye’de yeni birtakım siyasi partiler kuruldu. Yusuf 
Azizoğlu da birkaç seçkin ve yurtsever arkadaşıyla birlikte 13 Şubat 
1961’de Yeni Türkiye Partisini kurdu. Akabinde yapılan seçimlerde 
Yeni Türkiye Partisi birçok parlamenter çıkardı ve hükümet ortağı 
olarak kabineye girdi; Azizoğlu da hükümetin sağlık bakanı oldu.

Bakan olduktan sonra görev alanı olarak kendi bölgesini seçen 
Yusuf Azizoğlu, projelerini gerçekleştirmek için Bitlis’in Tatvan ilçe­
sine gider. Azizoğlu ile birlikte siyaset yapan, yazar ve dilbilimci Feqî



Huseyn Sağnıç, Portreler adlı kitabında onun Tatvan ziyaretinden 
şöyle söz eder: “Bakan olduktan sonra Tatvan’a geldi. Biz o zamanlar 
birkaç arkadaşla birlikte, Tatvan’da bir sağlık ocağı kurabilmek için 
dernek kurmuştuk. Yanılmıyorsam derneğin adı ‘Halk Sağlığını 
Koruma Derneği” idi. Bu çalışmalarımız için kendisinden yardım 
talep ettik. Bize, ‘50 lira göndereceğim. Bu parayla sağlık ocağı için 
bir arsa alın; peyderpey size yardımcı olurum’ dedi. Söz verdiği gibi 
de parayı gönderdi. Biz de bu parayla arsa alıp çalışmalara başladık.”

Azizoğlu bakanlığı döneminde büyük işlere imza atar. Türkiye’nin 
her yerinde uygulanması için “Sağlık Projesi” çalışmasını başlatır ve 
bu proje için pilot il olarak Siirt, Bitlis ve Muş illerini seçer.

H. Oğuz Bekata: “Azizoğlu Bölücüdür”

Kürt halkı için yürüttüğü çalışmalar, Yusuf Azizoğlu’nun sağlık 
bakanlığı görevinden istifa etmesine neden olur. O zamanın içişleri 
bakanı H. Oğuz Bekata, Azizoğlu’yu ırkçılık ve Kürtçülük yapmakla 
suçlar. Bekata bunu sağlık bakanlığının çalışmalarına bağlar ve bu 
çalışmaları “bölücülük” olarak adlandırıp şöyle der: “Azizoğlu 
Kürtçülük davası güdüyor. Sağlık bakanlığının projelerini Kürt müte­
ahhitlere veriyor ve Kürt işçi çalıştırıyor. Azizoğlu mecliste konuşup, 
‘Ben Kürt değilim, Türküm’ desin, ben de sözlerimi geri alırım.’”

Yusuf Azizoğlu, Bekata’nın bu sözlerine cevap verme gereği bile 
duymaz, sağlık bakanlığından istifa eder ve çalışmalarına parla­
menter olarak devam eder. Feqî Hüseynin verdiği bilgilere göre, 
Yusuf Azizoğlu daha sonra Yeni Türkiye Partisinin başkanı olur, 
ancak 1970 yılında hastalanarak bu görevden istifa eder.

Aynı yıl, verem illeti Yusuf Azizoğlu’yu kendi halkı, Şark halkı­
nın içinden çeker alır. Cenaze törenine katılanlardan aldığım bilgi­
lere göre, törene binlerce kişi katılır.

Azizoğlu sevgisi bölgedeki sayısız dengbejin onun ardından kılam 
yakmasına neden oldu. Bu kılamlardan biri Dengbej Mahmûd Kızıl 
tarafından söylenen “Lîdero” kılamı olup daha sonra da birçok den­
gbej tarafından söylenmiştir. Buyrun Mahmûd Kızıla kulak verin:
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Ey lider

Ey lider ey lider ey lider

Ey lider kurban olam göründü bize sabah yıldızı 

Ey lider kurban olam göründü bize sabah yıldızı, gurbet yıldızı 

Azizoğlu verdi bir ay önce istifa dilekçesini Ankara’ya, Reisi Cumhura 

Yanmam hiçbir şeye

Yanarım, kimse kalkıp siyaset yapmasın Şark’ta 

A h M urad’ın babasından sonra.

Ey lider ey lider

Lidersiz ölem bu dünyada

Sağ iken bu dünyada

Gayrı gelmez Türkiye’ye

A h M urad’ın babası Azizoğlu gibi bir lider

Lîdero L îdero  lîdero lideroo / L îdero  qurban li m e dabû sterka sibe sterka sale /  

Lîdero qurban li m e dabû sterka sibe sterka xurbete  / E z îz o ğ l î  m ehki bere istifa  

dîlekça x m e  da  E n q e r e /L i  R eise C im urye te / Eleyfa m in  naye li m e y e k e /E le y fa  

m in  te b i •m e y e k e /D i m elate şerqe de bila  li p i ş t i  babe M urada  /  Kesekî ranebe  

neke d am a  siyaseteee a x  / L îdero  lîdero / B e  lîdero ez n em in im  li d in y a y e /E le ta  

sax b im  li d em rana  d in y a y e /L id e r e k î m în a  E z îz o ğ l î  B abe M urada  tucarî naye  

Tirkiyayeee a x  /  H a h ih im

Ey lider ey lider ey lider

Ey lider kurban olam göründü bize sabah yıldızı 

Bu meret radyo kara haber verdi bize 

Duyuldu bütün Türkiye’de duyuldu yedi düvelde 

Azizoğlu’nun ölümü.

Yalnız kendi ocağını değil 

Söndürdün biz fakirlerin ocağını da.

Ey lider ey lider

Lidersiz ölem bu dünyada

Sağ iken bu dünyada

Gayrı gelmez Türkiye’ye

A h M urad’ın babası Azizoğlu gibi bir lider.

Ey lider ey lider ey lider 

Ey lider kurban olam 

Vardım yıkılası Diyarıbekir’e
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Koyu ve kara taşlı.

Bu meret teyyare Azizoğlu’nun cenazesini 

Biz Kürtlere hediye getirir Ankara’dan.

Vardım Azizoğlu’nun cenazesinin yanma 

Dedim kardaş, yıktın evimizi 

Acep Ankara’da kime tembihledin 

Biz fakirlerin derdinin çaresini.

Ey lider ey, biz fakirlerin lideri 

Düşerse yolumuz Ankara’ya 

Gayrı kime söyleriz derdimizi.

Ey lider ey lider

Lidersiz ölem bu dünyada

Sağ iken bu dünyada

Gayrı gelmez Türkiye’ye

A h M urad’ın babası Azizoğlu gibi bir lider.

Lîdero lîdero lideroo / Lîdero qurban li me dabû sterka sibe sterka s a l e /E v î  m îrate  

radiyoye ya y în  d ik ir /X e b e r k i  ne b i x ere ji m e re ta m  / N a v  û denge m irin a  Y û s i f  

E z îzo ğ lî  /  T irkiyaye lavoo heft divoale ecnebi te v  h ilan î /  E z îz o ğ lî  te m ala xw e  

tene x ira  n e k i r /T e  kon û çiten perde  m e feq îra n  bira li ser d a n i / A x  lîdero lîdero 

lîdero /  IVez. neb în im  li dinyaye /  Eleta sax b im  li deverana dinyaye /  L îderk î 

m în a  E z îz o ğ lî  naye Tirkiyayee a x  /  H a h îh îîî

L îdero lîdero lideroo / Lîdero qurban li me dabû /  Ç ûm e D iyarbekira  şezoitı lavoo 

/ B i kevire reş û ta ri / E v î  m îrate teyare cinaze E z îz o ğ l î / J i  m e ku rm a m a  r e j i  

E nqere hey lo lavoo / Elediye ta n î E z e  çûme ser cinaze E z îz o ğ l î / M in  go E z îzo ğ lî  

te m ala m e x ira  k ir  /  W em  n iza n in  li E nqere /  Eleyra te tem biya m e feq îra n  /  

Keko îcarli k î  d a n î / A x  lîdero lidere m e feq îra n  / E z  n iza n im  p iş t i  babe M urada  

/  Bere m e kete bajare E n q e r e /W e m  n iza n in  derde x w e  bejin  j i  k e r e  a x /  Lîdero  

ez neb în im  li d in ya y e /E le ta  sax b im  li deverana d in y a y e /L îd e rk î  m în a  E z îzo ğ lî  

naye Tirkiyayeee a x  /  H a h îîîî

Ey lider ey lider ey lider 

Ey lider kurban olam sabahtır

Vardım yıkılası Silvan’a vay anam ovanın karşısında.

Baktım eser yayla rüzgârı vay anam 

Ne yakışır Azizoğlu’nun boyuna bosuna.

Vardım Azizoğlu’nun cenazesinin yanma 

Yoktu yara bere vücudunda 

A h çeker milletinin derdinden
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Kan gelir ciğerinden.

Ey lider ey lider

Lidersiz ölem bu dünyada

Sağ iken bu dünyada

Gayrı gelmez Türkiye’ye

A h M urad’ın babası Azizoğlu gibi bir lider.

Lîdero  lîdero lîderoo /  L îdero  qurban  sibe y e  eze  çûm e F a rq în a  şezuıfı daye /  

B e  li hafe  deş/e /  M in e  bala xzue d idaye  b in a  baye ç iya le d ixe  /  D a ye  rebene li  

bejn û bala E z îz o ğ l î  çiqas xzsvş te a x  / E z e  çûm e li  ser c inaze  E z îz o ğ l î  /  D erb  

û b ir in  te de tu n eb û  /  A x î n  d ike  j i  derde m ile te  şe rq e / J i  kezebe xzu îna  reş te 

/ L îdero  lîdero zuez n e m in im  li d inyaye  / E leta sax  b im  li deverana d inyaye  /  

L îd e rk î  m în a  E z îz o ğ l î  naye T irk iyayeee  a x  /  H a h ii i i i

Ey lider ey lider ey lider

Ey lider kurban olam vardım yıkılası Silvan’a vay anam 

Söğüt ile kara kavaktır.

Baktım ikindi vakti

Gelir Azizoğlu’nun taksisi en önde

Vardım dedim ne oluyor ne bitiyor nedir mesele

Dediler, küsmüş Yusuf Azizoğlu Ankara’ya

Küsmüş ebediyen Büyük Meclise

A h sahipsiz komuş kolu kanadı kırık Şarkı.

A h lider ah lider ah lider 

Kurban olam sensiz ölem bu dünyada 

Yaran büyüktür çıkmaz yüreğimizden 

Gayrı gelmez Türkiye’ye 

A h Azizoğlu gibi bir lider.

Lîdero lîdero lîdero / Lîdero qurban çûme F arq îna  şeıoitı /  D aye rebene bi hezel 

û b i y e  /  M in e  bala xzue didaye /  Bere ve  evare peçiya texsiya derketi /  Texsiya  

E z îzo ğ lî  daye rebene /  H e ze  heze li peş iye /  E z  çûmepeçiye m in ğ o  belki m ala zue 

x irab  e /  Ç i hû  çi qev>imî çi ciriya mesele çi y e  /  D iğ o tin  belki m ala zue x ira  be /  

H eyra Wele Y û s if  E z îzo ğ lî  j i  / E n q e r e /J i  B iy u k  M ile t  Meclise xeyidiye ebediyen 

/ Şerqe malikçezuitî hiçtiye be xzueyîyee a x / A x  lîdero lîdero lîdero/ Lîderoo lîdero 

qurban /  W ez neb în im  li dinyaye / Fleta sax b im  derde E z îzo ğ lî  / D erdekî ğ iran  

e lazuo /  J i  dile me dem aye  /  Fleta sax b im  li deverana dinyaye /  L îd e rk î m în a  

E z îzo ğ lî  babe M urada  /  T u  carî lazuo naye Tirkiyayeeee a x x  e / H ahiU i
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GENÇ KIZLARIN GÖZDESİ:

DEN G BEJ FERZE

Ünlü dengbej Ferze, Muş’un Malazgirt ilçesinin Kevir köyün- 
dendir. Yaşadığı dönemde Dengbejlerin Şahı, “Teyre li ser mile 
qîz û bûkan (kızların ve gelinlerin omuzundaki şahin)” olarak 
tanınan Ferze, Serhad Bölgesinin en ünlü ve en keyif verici den- 
gbejlerinden biriydi.

Bilindiği üzere, kin, çatışma ve düşmanlık, Kürt aşiretleri ara­
sında eskiden beri olagelmiştir. Söylenenlere göre Dengbej Ferze 
böyle bir kin nedeniyle, konuk olduğu bir düğünde, Zekiye Lawe 
Mîralî tarafından öldürülür -hemen söyleyelim, bazıları bu kanıda 
değildir-. Ferze’nin ölümünden sonra, Şakiro’nun da hocası olan 
Dengbej Reso, onun ardından bir kılam yakar. Kılama geçmeden 
önce, olayın nasıl meydana geldiğine bakalım:

Kevir köyündeki bir düğünde kılam söylemesi için, Dengbej 
Ferze’ye çağrı gönderilir. Tabii aynı çağrı, bölgenin birçok ileri geleni 
gibi, Zekiye Lawe Mîralî’ye de gönderilir. Zekiye Lawe Mîralî 
Şeweşiyan Aşiretinden olup Fesîhe Mihe M irzenin amcaoğludur.

Malumdur ki, Kürt aşiretleri düğün derneklere silahsız gitmez; 
şeşagirlerini1 alıp, düğünün yolunu tutarlar. Bu düğünde farklı ola­
cak değil ya... Halay ve düğün sona erdikten sonra sıra gelinin ata 
bindirilmesine gelir. Bu sırada, “Ferze gelsin kılam söylesin!” denir. 
Anlatılanlara göre düğünde 50-60 atlı varmış. Neyse! Gelin ata 
biner, Ferze kılam söylemeye başlar. Bu arada atlılar da silahlarına 
davranır. Zekiye Lawe Mîralî’nin, o dönemin şeşagiri olanMalniher 
silahıyla sıktığı kurşun, gider Dengbej Ferze’ye isabet eder ve ölü­
müne neden olur.

1 Şeşagir: Bir çeşit silah.
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Acaba Ferze’nin ölümünde kasıt var mıydı? Bölgedeki birçok 
kişinin kanısına göre, dengbej Ferze o kadar ünlüdür ki, bunu haz­
medemeyen Zekiye Lawe Mîralî, çeker silahını ve vurur onu. Fakat 
aslen Erzurumlu olan Dengbej Zülküfe Qado’ya göre, Zekiye Lawe 
Mîralî, olaydan sonra onların köyüne gelmiş ve babasına Ferze’yi 
bilerek öldürmediğine dair yemin etmiştir.

Şimdi de ünlü Dengbej Reso tarafından Dengbej Ferze için yakı­
lan kılamı, Dengbej Zülküf’ün ağzından dinleyelim. Söylediğine 
göre Dengbej Zülküf, kılamı annesi Senem’in ağzında almıştır:

Xase der hey Naz

Naze der hey Bîlnaz

Bîlnaz der ey Gulnaz ah kör olası...

De kalk körolası

Varacam Malazgirt’e Kevir köyüne vay vay vay 

Sabah

Baktım iki atlı geldi Ferzende’nin evine

Verdiler bir pusula Dengbejlerin Şahının, M ihemed Salih’in

babasının eline

D er düğün var Kevir köyünde

Buyur sen de gel bu meret düğüne vay vay vay.

Baktım bindi atma Dengbejlerin Şahı 

İndi evin alt tarafına, duraksadı üç defa.

Xase çıktı önüne,

Gitm e baba dedi bu meret düğüne.

X ase  digo N a z e / N a z e  digo B î ln a z e /B î ln a z e  digo le le G u lnaze  G u lnaze  kore 

a x  /  Kore de rabe eze b i M e la zg ire  bi g ü n d e  K e v ir  b ike tam a  /  We bi ze v iy a  

ke tim  w  ay  w  ay w  ay

Sibe ye  m in  dehna x w e  daye /  D u  heb sivoar derketin  dere F erzende  Şahe  

D engbejan  /  Teyre ser m ile  q îza n  û b ûkan  zuî / D e  b ave  M ih e m e d  Sa lih  nam eke  

didane destan /  D igo li g ünde  K e v ir  davoet e /  K erem  ke esere kam baxa  ve  

/brese t  e w a y  w a y  w a y



Ey yaralı çıkmaz sesin

Ey ağır yaralı çıkmaz sesin

Çok ağırdır M ihemed Salih’in babasının yarası

iniler iniler iniler.

Xase der hey Naze 

Naze der hey Bîlnaz 

Bîlnaz der ey Gulnaz bacı 

Sabah oldu

Vardım Malazgirt’e Kevir köyüne 

Baktım çıktı gelin evden 

Dengbejlerin Şahı kılanı söyler 

Düğünü şen eyler.

Vay vay vay yıkılsın ocağın Zekî Lawe Mîralî

Baktım sıkmış meret şeşagiri ‘Dengbejlerin Şahı’nın bedenine

Çıkmış sırtından meret kurşun.

Vardım Malazgirt’e Kevir köyüne 

D üştü yere M ihemed Salih’in babası attan 

Bağırır, ey atlılar ocağınız yıkıla 

Derin yaram hem de çok derin 

Ey Malazgirtliler ocağınız yıkıla 

Vay vay vay

Bir tas soğuk su verin Dengbejlerin Şahı’na 

Kızlar ile Gelinlerin Omzundaki Şahan’a

B irîndaro  de deng  naye /  Birinxeda.ro lo de deng naye /  B ir in a  b ave  M ih em ed  

Sa lih  g ira n  e /D in a l e  d ina le  d ina le  d ina le  /  Ç im a  b ixew  naye w a y  hah î h a h î /  

X ase  digo N a z e / N a z e  digo B îln a ze  / B îln a ze  digo le le G u lnaze  x w e y e / Sibe  

ye  bi M e la zg ire  b i g ü n d e  K e v ir  b ike tam a /  Soran û son derbas k ir  /  M in  d i t  

b û k j i  dere m ale de h a ti / B a v e  M ih em ed  Sa lih  Teyre ser m ile  q îza n  û bûkan  /  

K ila m  digote çerxa davoete sa z k i r / w a y  w a y  w a y

K u la  X w e d e  tu  y e  b i ku le  b ik e v i  M a la  Ze k i L a w e  M îr a l î  /  M i n  d i t  

dem ançek î şeşagira M a l  n ih er i /  D a y e  l i  bedena b a ve  M ih e m e d  S a lih  Şahe  

D en g b e ja n  /  M îr a ta  g u la  m a ln ih ere  /  M o v ik e  p is  t  a x ila s  k ir  w a y  w a y  

voayD ibe zueze b i g ü n d e  K e v ir  /  B i  M e la z g ir a  Ş evo itî b ik e ta m a  bi dare /  

B a v e  M ih e m e d  S a lih  j i  ser p is t  a hespe da  k e ti  erde /  G a z i d ike  g e lî sivoaran  

m a la  zue xerab  be / B ir in a  m in  k ü r  e heri x e d a r  e / H e y  M e la z g ir iy a n  m ala  

zue xerab  be / B id in  Şahe  D e n g b e ja n  Teyre  ser m ilen  q îz a n  û b û ka n  /  Taseke  

a v a  sa r  e w a y  w a y  w a y
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Ey yaralı çıkmaz sesin

Ey ağır yaralı çıkmaz sesin

Çok ağırdır M ihemed Salih’in babasının yarası

iniler iniler iniler.

Xase bağırır olanca sesiyle 

D er ey Naz ey Bîlnaz 

Bîlnaz der ey Gulnaz 

Sabah oldu

Vardım Malazgirt’e Kevir köyüne

Vardım keklik yuvasına vay anam vay

Derindir Dengbejlerin Şahı’nın yarası

Ne etsem doğmlmaz sağ yanma

Acep neden başım tutm az yastığı vay anam vay

Xase bağırır olanca sesiyle

D er ey Naz der ey Bîlnaz

Bîlnaz der ey Gulnaz

Sabah oldu

Vardım Malazgirt’e Kevir köyüne

Baktım Dengbejlerin Şahı’nın boyuna bosuna

Baktım şal û şepiğine

Yıkılsın ocağın Zekî Lawe Mîralî

Kurşun sıkmış bu civanmerdin bedenine

Uç gündür kara toprağın altında.

Ey yaralı çıkmaz sesin

Ey ağır yaralı çıkmaz sesin

Çok ağırdır M ihemed Salih’in babasının yarası

iniler iniler iniler.

B irîndaro  de deng naye B irînxedaro  lo de deng naye /  B ir in a  b ave  M ih em ed  

Sa lih  g ira n  e /  D in a le  d ina le  d ina le  d ina le  /  Ç im a  b ixew  naye w a y  w a y  w a y  

/  H a h î hah î /  X ase  b i se denga d ike  g a z i  /  D igo N a z e  N a z e  digo B iln a ze  /  

B îln a ze  digo le le G u ln a z e /S ib e y e  b i M e la zg ire  b i g ü n d e  K e v ir  b iketam a /  B i  

helina  kew e w a y  w a y  w a y  / B ir in a  bave  M ih e m e d  Sa lih  şahe D engbejan  g ira n  

e / D ik im  n a k im  n a fıtile  m ile  raste / D i  keleka m in  de d ina le  / N iz a n im  çim a  

sere m in  nagire balge û qew e w a y  w a y  w a y

m



X ase  b i se denga d ike  g a z i  D igo N a z e  N a z e  digo B îln a ze  /  B îln a ze  digo le 

le G u lnaze  /  Sibe y e  b i M e la zg ire  b i g ünde  K e v ir  b ike tam a B i  kereng e /  L i  

bejna bave M ih e m e d  Sa lih  Şahe D engbejan  m eze  d ik im  /  L i  şa l û şap ika  eze  

bala x w e  b id im  /  Telike tû tik e  s ilîv a n î reng  e /  L i  bejna b ave  M ih e m e d  Sa lih  

m eze  d ik im  /  K u l  b ikeve m ala  Z e k î Lavoe M îr a l î  /  D erbeke M a ln ih e r î li 

bedena v î  xvoeşmerî daye îro se roje ketiye axe /  E z  li der û dore x w e  d inerim  

/  H e zd iy e  m ale g ün d e  dor he ft reng e w  ay  w  ay w  ay /  B ir îndaro  de deng  naye  

/  B irînxedaro  lo de deng  naye /  B ir în a  b ave  M ih em ed  Sa lih  g ira n  e /  D in a le  

dina le  d ina le  d ina le  /  Ç im a  bixevo naye voay voay voay /  H a h î  hahî
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KEM ENÇENİN ŞAHI M İRA D E KİNE VE 
KILA M LARIND AN BİR ÖRNEK:

FER M A N

Birçok kılamseverin gönlünün sultanı kimdir derseniz, işte bu 
Botan’dan Garzan’a, Diyarıbekir’den Şerhada kadar herkesin gön­
lünde taht kurmuş Dengbej Mirado’dur. Kine Ailesinden olan 
değerli dengbej, Mirade Kine diye nam salmıştır. Kürt folklorunda 
önemli ve zengin bir renk olan Kine Ailesinin yanında, Mirado da 
“Rebâb’ın Şahı” olarak Kürt folklor tarihinde hak ettiği yeri almış­
tır. Çok iyi hatırlıyorum, çocukluğumda, Kurtalan’daki evimizde 
Mirado’nun üç kılamı; “Ehmed Axa ile Eyşe Xanime”, “Lawike 
Daqorî” ve “Seyre Gulîsor” en çok dinlenen kılamlar arasındaydı. 
Mirado’nun söylediği kılamlardan biri var ki, kimse onun gibi içten 
ve güzel söyleyemez. Bu kılam, Eliye Unis Ailesinin isyanı üzerine 
yakılan ‘Fermandır, insan bu kılamı dinlediğinde kendini er mey­
danında hisseder. Kılama geçmeden önce, yazar ve siyasetçi 
Şerefxan Cizîrî’nin Mirado ile ilgili düşüncelerine kulak verelim: 
“... Kürdistan’da daha Mirade Kine’nin sesi gibi ses çıkmamıştır. 
Zagros dağları kadar yüksek, kilise çanı kadar güçlü bu duru ve 
dokunaklı ses, Kürdistan’da bir tarz yaratmış ve ülkenin dört bir 
tarafına yayılmıştır. Mirade Kine o yüce ve berrak sesiyle hastaları 
bile ayağa kaldırır.” (Şerefxan Cizîrî Kültür û Edebiyata Devkî, 
Weşanen Nûdem say. 46)

Fermanımız fermanımız fermanımız var 

Fermanımız fermanımız fermanımız var 

Babam ne eyleriz büyüktür kavga.
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Fermanımız fermanımız fermanımız var 

Kardaş fermanımız var.

Böbürlenme meclislerde

Bıyık burma kızların, kadınların, dulların içinde 

İş ki adam kapa tabancaları, Alamanları 

Gide büyük kavgaya.

Kimse böbürlenmesin Dağ Kavmi Eliye Unislara 

Demesin gideriz büyük kavgaya.

F ir m a n  a f i r m a n  a f i r m a n  a f i r m a n  a /  F ir m a n  a f i r m a n  a f i r m a n  a f i r m a n  a 

/  X a lo  em e çi k ik in  şer g i r  a n  a /  F ir m a n  a f i r m a n  a f i r m a n  a f i r m a n  a /  Keko  

li m e f ir m a n  a / N e  k i  z .ir fi  ode küre cam eran a / N e  k i  hove b iriken  sim belan  

ha b ide / L i  n a v  q îz  û bü k  û j in e b i  û v a n  p ire k a n  a / N e  ku  m iro v  bere xzue 

bide seri’ g ira n  a /  D este  xzue baveje  v a n  dem ançan  û v a n  a la m a n iya n  a /  

B ila  kesekî z ir te  xzue nede /  U  nebe em e bere xzue b id in  şer û qezuxe g ira n  a /  

U  b ira  l i  ser M a la  E liy e  U nis Qezume çiyan  a axao .....

Fermanımız var 

Babam fermanımız var.

Kimse böbürlenmesin Dağ Kavmi Eliye Unislara 

Onlar ki yemin etmişler Şeyh Abdulkadir Geylani’ye 

Nusaybin’deki M az ile Evdi’ye 

Veysel Karani’ye

Yemin etmişler Sultan Şeyhmûs’a 

Namuslarına kadınlarına talâkı selâse ile.

Derler takmayız başımıza şapka 

Koymayız elimize kelepçe 

Girmeyiz büyük mapuslara

Ve kardaş hiçbir zaman güvenmeyiz bu zalim Türklere.

F irm a n  a .... X alo  li m e fir m a n  a / B ira  b ila  keseke z ir te  xzue n e d e /  L i  ser M a la

E liye  U nis zua Q ew m e Ç iyan  a /  U  le bele sond  x w a r in a  b i Şex  E vd ilq a d ire  

G elani / M a z  û E v d iy e  n a v a  N iseb îne  /  U b ip e r d a  zuî W eysel Q ira n î / S o n d  

x w a r in e  zuî si sale S ilta n  Şexm ûs / B i  zue qûbe û p e rd a  zuan a / U j i n û  nam üs  

û p ireken  xzue / B i  s i  telaqan berdana /  Go eme sere xzue n a k in  şezuqana / E m e  

deste xzue n a k in  kele m  şana /  E m e  bere xzue n a d in  tu  hepisxane g ira n  a /  B ira  

eme tu  cara deste xzue n a k in  /  D este v a n  bebaven tirka n  a
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Kardaş gelmez mi hatırınıza

Nasıl astılar Dıyarıbekir Ulu Cami’nde Şeyh Said’i

Geçirdiler boynuna ipi

D öndü baba evine telli duvaklı gelinler.

O  günü getirin hatırınıza

İşte Siirt’in, Bitlis’in, Van’ın, Tatvan’ın askerleri 

A hlat’ın, Erciş’in, Muradiye’nin askerleri 

Kars’ın Kağızman’ın Doğubeyazit’in ve Erzumm askerleri 

Toplanmış yine Malabadi köprüsünde suyun kenarında.

Kıymayın askerlere

Onlar bizdendir, Kürttür

Vurun çavuşları, asteğmenleri, üsteğmenleri

Yüzbaşıları, binbaşıları

Vurun bu yarbayları, albayları, bu büyük kumandanları

B ira  bila heşiye ezu in  ezu qisase sere me bixzue na  /  B ira  bira zue naye zuexte ku  

Şex S e îd  /  L i  deve U lû Carniya D iyarbekire xen iqand in  /  U  stûye zuî avetina  

şenle / B üken  serbizerî / B i  sere m ala xzue ve  dageriyana /  B ila  hâne zue roje li 

bira xzue b in in  /  Van eskeren Serte, Bediise, Wane, Tetzuane /  X ela te, Erdîşe, 

M û ra d iya n  /  U  Qerse, Q axizm ane, B a zîd e  û E rzerom e / L i  her B ira M alabade  

li kenare a ve  d is a n e /V a n  e li h ev  d v iy a n a

U  le bele hâne li bejn û bala /  Pis neferan herçî e v s i n /  E zu e ji m e kurdan  a /  H â n e  

derba le b id in  li bejn û bala /  V an çazvîşan, astemena, ustem ena /  U  v a n  temena, 

yüzbaşı û binbaşı /Y a r b a y  û albay û v a n  buyuk  qum andana

Bakarım Malabadi köprüsünde, Newala Qeremûse’de 
A hir zamandır, kopar kızılca kıyamet 

Kazmışlar mevzileri

Saldırırlar Eliye Ünislara, boşaltırlar sandık dolusu fişekleri.

Ocağı yıkılası Silvan çavuşu

M eğer dürbünle bakar Malabadi köprüsüne Qeremûs vadisine 

Yer gök iniler.

G ider telefonun başına 

H aber salar Diyarıbekir Yedinci Kolorduya 

Oradan gider haber yıkılası Ankara’ya 

Biri der: Alo!
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Diğeri: Efendim!

Haber verirler Büyük Meclis’e 

Fermandır beyim ferman...

Wele b ira  eze  dene xzue d id im e  / L i  her P ira  M alabade, li kenare a ve  / L i  her 

Göre Çeremüse /  U  li ser sere M a la  E liy e  U nis /  Ç i eceb û çi q iyam et û çi tofan  

a /  W aye m ezuzî û tapiye xzue kolan a /  U sim bele  rese b o ya xk ir i/ A v e t in e  va n  

M eqerife  tiv in g a n  a / B i  e lb a fişek  va la  k ir in a  ser gohke v a n  e b a n a /  Wele bira  

dene zue li zua be /  U  b ila  Xzuede şeş ku la  le bide /  L i  m ala  çazuîşen F arq îne  

/ T u  nebe dûrebîn  li her çave zuî y a  /  U  d im ezene  li her P ira  M alabade  /  L i  

N eıva la  Qeremûse Ç i eceb û to fan  a /  L e li bele evse çûye ser telefime /  Civoabe 

dide Yedinci Qolordiya D iyarbek ir  /  U  j i  zue de cizvab kete /  xopana  bajare 

E nqere  / E zu  dibe: L lo ! ’/ E zu  dibe: ‘E fe n d im !’/  C izvab dane zue miclîsa g ira n  

a /  W a axao f i r m a n  a f ın m a n  a....

Kardaş fermanımız var fermanımız 

Ulaştığında haber yıkılası Ankara’ya 

O  büyük Meclis’e 

Açıldı kapılar, her tarafı aldı 

Masa ile sandalye gıcırtısı.

Ve açıldı defterler

Çıkardılar Eliye Ünisların kaydını.

Haber verdiler altmış yedi vilayete 

Açtılar depoların ağzını

Yüklediler sandık dolusu fişeği meret cemselere.

Vallah gözünüz onlarda olsun

Subaylar bindi taksilere ciplere bu Fordlara

Yedek subaylara gelince taze askerdiler

Yoktu haberleri dünyadan, bilmezlerdi iyi savaşmayı.

Bindiler cemselere çıkarıp ceplerinden mendilleri 

Salladılar karılarına dediler:

“Hakkınızı helal edin, Dağ Kavmi Eliye Ünislarla savaşmaya gideriz”

Wele f ir m a n  a ..... li m e f ir m a n  a /  Wele bira zuexte cizuab kete /  X o p a n a

bajare E nqere  /  W  e m iclisa g ira n  a / U  leli bele carekî rabû hû  ç/reç/re deriyan  

/  Ç ingeçinge kursiyan û m asa na  /  U  huya ç/reç/re v a n  qelem an a /  U  n ave  

M a la  E liy e  Unis /  D e r a n în j i  v a n  kuçik de fteriyan / N a v e  zuan a v e tin  dezura
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s i l ta n a n /  Wele n a ve  M a la  E liy e  Û n i s /  C arekî a v e tin a  q e z e ta n a /B û  çîngeçing  

û z ire z ira  te le fine  zvan a /  B ila  zue roje şest û h e ft zuelayete /  T irk iye  xeber 

dana  /  W a p e  hesiyan a / B ila  carekî m ifte  le dane /  D e v e  zvan depoyan e / B i  

sindoqan b i elban f iş e k  va la  k ir in a  /  Van m îra te  cemsan a 

Wele b ila  dene w e  li w  an  be /  H eçî sûbay bû n  ezue sizuar b ûn  /  L i  v a n  texsî û 

li v a n  cîb û li v a n  F ordan  a /  U  heçî edî sefer bû n  li v a n  ekm ek çentesiye x w e  

d a g ir t in j i  ba liqan  û j i  v a n  sabûnan  a /  Wele heçî yedek  sûbay bû n  /  U  n ûka  

ha tib û n a  eskeriye N iz a n ib û n  bere x w e  b id in /Ş e r  û qezvxe g ira n  a / N iz a n ib û n  

çi eceb û q iyam et û to fan  a /  Wele ezue sizuar b ûna  li cemsan a / M e n d il  û des- 

m alen xzue / f i  berîka xzue d ertan în  /  U  li sizuarbûna li çemsan a /  B a n  k ir ine  

p îreken  xzue /  Got: H e q in î hela l ed in !’

Fermanımız fermanımız var 

Ne eyleriz

Bakarım da büyüktür Eliye Ünislarla Hükümetin çatışması 

Fermanımız fermanımız var

Bakarım Malabadî köprüsünden Qeremûs vadisinden 

İyi gelir bu meret otomatik makinelilerin sesi 

Boşaltılmış sandık dolusu fişekleri.

Gel gör ki yemin etmiş Eliye Ünislar 

Veysel Karani’ye 

Sultan Şeyhmus’a

Ve kopmuşlar külfetlerinden çoluk çocuklarından.

Derler takmayız başımıza şapka

Girmeyiz mapusa

Ve koymayız elimize kelepçe

Yemin edip talâkı selâse ile boşamışlar karılarını.

IVele f i r m a n  a f ir m a n  a f i r m a n  a . . . . / L i  m e f i r m a n  a /  E m e  çi b ik in  çere M a la  

E liye  Ûnis û h ikû m a te  /  W eze dene xzue d id im e  /  P ir  g ira n  a axao.... Wele 

bira zueze dene xzue d id im e /  L i  ber P ira  M alabade  /  L i  N ezuala Qeremûse /  

L i  m in  xzueş te denge v a n  m îra ten  /  O tom o tîk  m a kîneliyan  a /  Wele lelî bele 

M a la  E liy e  Û nis /  Çazua b i elban f iş e k  va la  k ir in e  /  S e r  gohen v a n  eba na  /  

Û  sond  x zuarina  b i Weysel Q eran î / B i  zuî S ilta n  Şexm ûsî /  B i  zueperda zuan 

a /  Û  deste z u a n j i  z a r  ok û çolix û k ifleten  /  W an  qetiyan a /  Go eme sere xzue 

n a k in  şezvqan a /  E m e  bere xzue n a d in  hepisxan e /  Û  eme deste xzue n a k in  d ar e 

kelemçan e /  Wele nam ûs û p îre ke n  xzu e / B i se te la q a n ji  xzue berdan a /

179



Eliye Ünislar bakar ki kalmamış fişek ile mermileri 

Bilirler ki çekilmez hükümetin derdi.

Bakar bu zalim Türkler 

Gelmez tüfek sesleri 

Kalmamış fişek ile mermileri

Takıp süngülerini saldırırlar Eliye Unisların siperlerine.

Yazık ki öldürürler biz Kürtlerin elli beş adamını 

Atarlar ayaklar altına.

Fermanımız fermanımız var 

Ne eylerim Eliye Ünislar çatışır 

Malabadi köprüsünde Qeremûs vadisinde 
Allahın emridir ne eylersin.

L e lî bele M a la  E liy e  Unis / D ene  x w e  d a n e fişek  û / M erm iyen  w a n  nem an  a /  

U z a n ib û n  ku  hare h ik û m e te /B a r e  rises a  ze h fg ir a n  a / U l e l î  bele v a n  bebaven  

t irka n  /  D ene  x w e  dane ku  /  D enge t iv in g e  w a n  naye /  F işeken w a n  nem an  a 

W ele firm a n  a ... .L i  m e fir m a n  a /  W ezeç i b ik im  Ş e re M a la  E liy e  U n i s / L i  her 

B ira  M alabade  / L i  Neşenin Qeremûse / K enare a ve  /  U  eme çi b ik in  hem î em r  

û irada X w e d a n  e axao...
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SERHAD YÖRESİNDE YÜREKTEN BİR AH:

B U LA N IK  KAZASI

Bundan 13-14 yıl önce, Serhad yöresindeki Muş ilinde meyda­
na gelen elim bir trafik kazası, bölgedeki insanlar tarafından hiç 
unutulmamıştır. Unutmak bir yana, dengbejler tarafından bu kaza 
üstüne yanık kılamlar yakıldı. Peki, nasıl olmuştu bu kaza?

Bulanık’ın Lîze köyünde oturan şoför Mecîd, haftada bir 
Erzurum’a yolcu götürmektedir. Olay günü, Mecîd’in otobüsü 
Bakımevinin yukarısındaki Gedûk köyünün civarında, Malazgirt’ten 
Diyarbakır’a yolcu götüren Hecî Evdile’nin otobüsüyle çarpışır. 
Çarpışmada 34 kişi ağır yaralanırken, 24 kişi de yaşamını yitirir. Bu 
elim kazadan sonra, Dengbej Cahîd olay yerine gider ve bir kılam 
yakar. Şimdi buyrun Dengbej Cahîd’e kulak verin:

Vay başıma vay başıma vay vay 

Ey Mecîd kadan alsın anan bu dünyada 

Ey bahtsız anam de kalk

Vardım yıkılası M uş’a, Bulanık’a gelmiş sonbahar 

Kimsenin başına vermesin Allah vay bahtsız anam şen sonbahardır 

Kardaş yurdumuz Serhad’dır, püskürür üstümüze 

Serhad Yurdunun karı

Sis almış yıkılası Bulanık’ı kaplamış her tarafı.

Yoktur şoförün bir kusuru.

Ey kardaş Mecîd kalktı şirin uykudan yıkılası Lîze’de 

Dedi, ana akşam koyunca başımı yastığa 

Çok kötü düşler gördüm vay bahtsız anam 

Yıkılır evimiz kalır tek direği.



A x  be vsaye vsaye vsaye vsaye a x  / M ec îd  lavso bila dayika te j i  te re kor be lawo li 

dinyaye /  L e  le daye rebene rabe eze bi kavile  /  B û la n ix  û M ûşe  d iketim e biravso 

li m e batiye p a y iz  e /  B ira  X vsede neyine sere xelqe daye rebene p a y iz a  rengin e 

/  Keko voelate me Serhed e, berfa voelate Serhede bi ser me de d ipû tîne  /  M i j  û 

dûm ana  k a vd a  B û la n ixe  vsisa bûye erd  tije  kiriye lawo /  Ç ave m irov  erde nabîne  

j i  m ij û dûm ane /  Qebehete şijera tun în e  ay / Lo  bira M ec îd  r a b û j i  ka vd a  L îz e  

j i  xevoa şerîn e /  Go daye rebene evare /  Wele m in  sere x w e  li ser b a lîfl d a n î le 

/  Gelekî xevonen x irab  m in  d i xevona x w e  de d îne daye rebene /  M in  d i t  direğe 

bînayen m e j i  bine d ikeve lavso / B înaye  m e li ser dîregekî d im in e  ay

Ey kardaş bak çözüldü dizlerimin bağı 

Yarın bizdedir Erzurum’a gitme sırası 

H iç gönlüm yok Erzurum’a gitmeye.

Baktım telefon gelir telefon üstüne 

D er ey Mecîd yolcular seni bekler garajda.

Vay bana vay bana vay bana 

Ey Mecîd anan kör ola sana.

Ey kardaş seyreyle

Sabahleyin ailesiyle vedalaştı Mecîd

Bindi meret otobüse çevirdi meret direksiyonu.

O nu on geçe

Çaldı kornayı Bulanık’ın girişinde 

Yanaştı garaja

Bağırdı Şefîq dedi, M ihemed Elî sen bağır de:

Kalmasın Erzurum yolcusu!

L o  lo bira tu  bala x w e  bide qam  û q idûm e m in  şikestî ne /  S ibe dora E rzerom e  

dora m e y e  /  L o  b ir  ay o dile m in  û çûyîna k a v d a  E rzerom e  qe t tû n în e  /  M in  d ît  

telefon li ser te le fine  d idane  L î z e  / D ig o t lavso M e c îd  lavso yolciye te d i xerace 

de bekle te d ike  / L i  h eviya  te  sekin îne vsaye vsaye vsaye vsaye ax  

L e  le vsaye vsaye vsaye vsaye a x  /  M e c îd  lavso b ila  her du  çaven dayika  t e / J i  te 

re kor be lavso li d inyaye

L o  lo b ira  tu  bala xvse bide / Sere sibe M e c îd  x a t i r j i  m ala  xvse d ixvsest /  Wele 

sivsar bû  li m îra ta  otobose m îra ta  dîreksone d ihejîne /  D eh  deqe j i  saeta vsî 

derbas dibe /  L i  g iriş a B û la n ix e  se caran li qom e d ix în e /Y a n a ş m îş î  xerace d ibû  

/  Şe fiq  ban  k ir  go M ih e m e d  E lî  tu  bike qerîn e: H e r  çî yolciye me y e  ku  diçin  

E rzerom e  /  B ila  lavso kes eki li erde nem ine
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Ey kardeş seyreyle

İndi otobüsten Mecîd vay bahtsız anam

Aldı yolcu listesini

Belki Allah esirger herkesi

Tıklım tıklım doluydu o gün Mecîd’in otobüsü

Elbet Mevlam kara yazmış kaderi.

İndi Mecîd vay bahtsız anam sen seyreyle 

Alır yolcuların listesini 

Vedalaşır Şefîq ve Fayîq ile 

Helallaşır iki arkadaş ağlaya inleye 

Seyreyle vay bahtsız anam

Baktım mazot alır Liceli Hecî Tehar’ın istasyonundan 

Bindi otobüse ve hızlı hızlı sürdü Erzurum’a 

Ey Mecîd anan kör ola sana.

Ey bahtsız anam seyreyle

Vardım Bulanık’a Malazgirt’e bu diyara vay bahtsız anam 

Hecî Evdile’dir o yıkılası Malazgirt’ten çıkan otobüsün şoförü 

O turur yanında ecel kuşu.

Seyreyle ey kardaş

Bakımevinin yukarısında Gedûk civarında 

Çarpıştı iki otobüs vay bahtsız anam 

Top tüfek gibi ses çıkardı bu meretler.

L o  lo b ira  tu  bala xzue bide /  M e c îd  j i  otobüse p e y  a hû  daye rebene /  L îsteya  

yolciye xzue h iltin e  / B elg i R ebe  A lem e  tu  b i keşi de n e y in e / E zu  roj otobüs zuisa 

tije  y e  ç im a cî da qe t re tü n in e  /  E lb e t R ebe  A lem e  j i  zuan re x ira b  tin e  /  M ec îd  

p e y  a bü daye rebene tu  ser b ike /  L îsteya  yolciye xzue h iltin e  /  E zu  bi te v i  Şejîq  

ü F ayîqo  x a t i r j i  hev  d ix zu a zin  / H e v  du  hela l d ik ir in  daye d ibü  q ü z în  ü z a r în  

ü g ir in  e / E leyra bala xzue b id ine  m in  d i  /  L i  Petrola Elacî Tehare L ic î / D aye  

rebene m a zo ta  xzue h i l t i n e /L o  lo bira sizuar bü  bere zuî kete E rzerom e  d ilezîne  

/  W aye zuaye zuaye be zuaye zuaye zuaye /  M e c îd  bira lazuo her du  çave day ika  te 

kor b in  lazuo li d inyaye a x  /  H a h ih i

L e  le daye rebene bala xzue bide /  E z e  b i B ü la n îx  ü M e la zg ire  d ike v im  daye 

rebene li v î  b a n i / E zu  otobüsa k u j i  k a v ila  M e la zg ire  derketiye / Elecî E v d ile  le 

sizuar e “Teyre E cele” li keleka zuî sizuar büye /  B ir a j i  k a v ila  M e la zg ire  der a n i  

/ L o  lo bira tu  bala xzue bide li B a k im ev iya  rasta Gedüke /  E ler du  otobüsa bi 

seri li h ev  du  d ike v in  daye rebene /  Wele denge v a n  m ira ta  m in a  denge top ü 

t iv in g a  b ir a / J i  xzue re deng deranî



Vay bahtsız anam seyreyle

Belki Mevlam vermez kimsenin başına

Göğe ulaştı yaralıların feryadı figanı

O  gün yirmi dört ölü otuz dört yaralı çıkardılar iki otobüsten.

Baktım otobüslerin altına

Kan akar ırmak gibi, kan akar pınar gibi

Ey kardaş ertesi gün

Çıkardılar emir, getirdiler üç cemse asker 

Aldılar savcıları hakimleri sabahtan 

Ellerinde liste

Çıkarıp yapıştırdılar kimliklerini yakalarına 

Vallah kardaş aldılar cenazeleri sabahtan 

O  karda o kışta vay bahtsız anam.

Haber verdiler herkese 

Gelip alsınlar yaralılarını diye.

L e  le daye rebene bala x m e  bide /  B elg i R ebe A lem e  tu  b i keşi da  n ey in i /  Keko  

•m eleflzan  û za r ın a  kuş t i  û  b ir in d a ra ji e n e  z ib i l  a n în  /  E m  roj b ira  2 4  kuş t i  3 4  

b ir în d a r ji  her du  otohusan deran în  / M in  xm e  x m a r  k ir i b ine otobûsa / H eyra  

tu  bala x m e  bide /  L o  lo b ira  belgi R ebe A lem e  tu  bi k eti da  neyn i /  X m în a  

cinaza  û k u ş t iy a j i  b in i  dikişe lam o m in a  şem û k a n i

Lo  bira tu  bala x m e  bide dotira r o je /E m ir  derxistine se cemse esker deranîn  / Sere 

sibe li B û la n ix e / Sam cî û h a k im eg e lî Kope bira tev  h ilan în  / L is te  b i m an  re y e  

m in  d i kim liğe m ana  derxistin  birama / B i  serpesîre m an  ve  d a n în  / Eleyra mele 

sere sibe c inazan  derxistine /  L i  ser büze cemede peşiya  berfe daye rebene danine /  

Lo lo bira tu  bala xm e  b id e / L is te  bi m a n  re y e  k im liğe m a n a j i  ceba m a n  derx- 

istin  / Keko mele b i topline b ipesire  m a n  ve  d a n in  / B i  telsiz û telefonan didane  

şar û bajar û  m em leketan /  H e r  kes d ihate lamo nexmeşe xm e  h ilan î

Vay bahtsız anam seyreyle 

G ittim  otobüsün yanma 

Baktım üç sahipsiz durur orda 

Göğü inletir feryatları.

Dedim: Nerelisiniz kardaş?

Kardaş Doğubeyazıtlıyız Celaliyiz dedi ikisi 

Diğerine sordum: Neredensin kardaş?

Dedi: Adım Eli babamın adı Hecî E m erdir
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Evimiz Bulanık’ta Hemzeşex’dedir

Vallah kırılmıştır sırtım iki yerden

Sağ yanım tutmaz zaten eskiden

Olsaydı da biri haber salsaydı anama babama

Helal etsinler hakkımı

Ölüyorum kalmasın günahları boynumda

Vay bana vay bana vay bana

Ey Mecîd anan sana kör ola.

L e  le daye rebene tu  bala xvoe bide d i sona olay e de /  E z  çûm e tevn a  otobûsan se 

bebe voe dere be x w e d î ne /  L o  biravoo f î z a n  û za r în a  voan li erşe e z im  h iltîn e  

/  M in  got: Keko hû n  j i  k u  n e t  /  D u  heban go: B ira  em xelqe D o xû b a zîd e  /  

B irano  d iben  em  C elali ne / Y e k a  d ine  m in  p ir s  k ir  m in  go: Keko tu  j i  ku  y i t  

/  Go: N a v e  m in  E l i  y e  n a ve  bave  m in  H ecî E m e r  e /  M a la  m e li H em zeşexa  

B û la n ixe  d im in e  /  W elep işta  m in  b i du  ciya ş ik es tiy e  / H a le  m in j i  bere de m ile  

raste tüne  y e  / Y e k  hebûya cevoabekî b ida  de û b ave  m in  /  B ila  m in  hela l b ik in  

/  E z  d im ir im  g ü n e  de û bave m in  stûye m in  nem ine  /  W aye w aye  w  ay e voaye 

voay voaye voaye / A x  de voaye M e c îd  lavoo b ira  day ika  t e / J i  te re kor be lavoo 

li d inyaye

185



G arzan Bölgesinin usta dengbeji, k itap taki birçok k ılan ım  kaynak kişisi 

Salibe Q ûbînî

Üç usta dengbej; Salibe Qûbînî, Zabiroye M û şî ve K azo

186



K itabın  kaynak kişilerinden Seyide M am o (2003 Batm an)

Eliye Ûnis başkaldırısı savaşçılarını gösteren tarihî bir resim 

(M ahm ut Baksi arşivinden)
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'M îre R ibabe (Kemençenin P iri) olarak 

haklı bir üne sahip M irade K ine y a  da halk 

arasında bilinen ismiyle M irado

Dengbej M ihem ed  Reşîd

18 8



Garzan Bölgesinin yaşayan tarihi belleklerinden E liye Evdirehm an, oğlu 

Yehyaye E l i  ve torunu Salih Kevirhirî (1997  A dana)

ı 89



Gene X eli) Xalo, Peyayo isimli k ılam lanm n  muhteşem sesli 

yorumeusu Ka'ivis A xa  (Kom M ü zik 'in  yayım ladığı \Lazuik' 
isimli albüm kapağı)

Ünlü K ürt dengbejlerinden, geçtiğim iz y tl  

lavda y itird iğ im iz Hiseyne Orginosiye M û$t

190



Pîne dergisi çizerlerinden Camer tarafından çizilen tem sili F il î fi  Quto karikatürü

191



Türkiye'de ilk  K ürtçe P lak ç ıkartan (1964) E sk i Sağlık B akanlarından  Dr. 

Y u su f A z iz o ğ lu n a  ithafen  y a p tığ ı L id e r  o3 is im li k ıla m ın  kaynak kişisi 

D engbej M e h m û d  K ız ı l

192



M a la  E liye  Ûnis başkaldırısının önderi E vd irehm ane  E liye  Ûnis

: 93



E riva n 'ın  bir köyünde yaşayan Şeroye B iro n u n  yeğeni D engbej F eyzoye R ız a  (M ayıs  

2003 , 3. K ü ltü r  ve S a n a t F estiva li, D iyarbakır)

194



E rm enistan 'ın  Başkenti E rivan 'da  yaşayan K ürtlerin  mey ustası 'M ire Bilûre* E gîde  

Cimo (M ayıs 2003, 3. K ü ltü r  ve Sanat F estiva li, D iyarbakır)

195



Z ilk îıfe  Qado olarak da  ta m n a n  D engbej Z ilkû fe  E rze ro m î (1 9 9 9  İstanbul)

D iya rb a k ır  yöresi D engbejlerinden H iseyne F arî

196



D engbej Z abiro  - Z a h ir  K oçu- (2 0 0 2  İstanbul)

Ermenistan’ın K ü rt kadın dm fpejlerinden Dilbera Wekil 

(Ocak 2002, Cirablrkbyü, E rivan)

*97



Kafkas Kürtlerinin en ünlü dengbljlerinden, 
'Hekîmo' kılammın asta icracısı Sereye Bira

Dengbej Cahtdo

198



'Şakiroye B içûk’ olarak da bilinen Dengbej Şakiro

K ew e R iba t-R aba t Kekliği b ir diğer adıyla 'Şahe Dengbejan- 

Dengbejlerin Şah ı’ Şakiro (Şakire Bedîh)

199



'Yaşayan E fsane ', ‘Beşiri, Q a m iş lo -E r iv a n  h a t t ı  n ın  K ılıç  A r t ığ ı  E r m e n i  asıllı 

K ü r t  k ı la ın la n m n  p ir le r in d e n  1 9 0 0  doğ u m lu  K a ra p e te  X a ço  ile S a lih  K e v irb ir î  

(O cak 2 0 0 2 , S o lxo za  Ç aran  köyü, E r iv a n )
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S alih  Kevtrb irî 1V73 y ılında B atm an da doğdu İlk , o tta  w  lıve  öğrenim im  

B atm an , S ıl*an , K u rta lan  ve A d v u  da yaptı O aze te o ü k  hayatına W e U te  

H f  g azetesinde ta v la d ı 1977 y ılınd a  İs tan b u l du Aradsya W ela t'ın  

y ıu tty İM i m üdürlüğü  görevim  üstlendi. W e U t . W e la l£  M o '. Azadıya 

W r u t  gazete lerinde .1M 1I o la rak  gııırv ald ı Bu g a z r le le rm  ılıçında 
ö zg ü r PotıUkıı. O tm u A ra n , ö zg ü r B akı». Yen* G ündem , Evrensel. Tiroj. 

Jıyana M ey ve n . A ıas in , N û d em . B ırgun. Radikal M illiye! Sanat ve M .llıyel 

git» g a l e t a  v *  d erg ile rde K u riç * ve Türkçe yan . m a k a le  ve s ö y le v le r  

yayım landı H alen  Le M onde O ip(om abqu» KurtS ve Rûdaw  gazetesinin  

A«ruyu baskısına yazan Satıh K evırb tti. m erk ez i A lm anya da bulunan  K im  

Ben ve U lu s lararas ı P en  u y ru  olup, h alen  İstanbul K urt E n tlrtusu  nun  

de üyesidir F itile  Quto (K ürtçe), Bir Çığlığın Yüzyılı K a ra p e tr  X jço . G er» 

P i t t i s i  İH ürtçel. S e ıh a la  O ir tn e k i  K a ra p e ti Kaç o İK urtçel, B ir Dünya 

O zanı Şrvan P enver, H evîrtirs  IK ü rtçe ). Teyiba M m  (K ürtçe). F ılite  öuto  

IT u ıkç a l. yazarın  yayın lanm ış crtekı k itap larıd ır. Km nrbıiî, Y a ja ı K e m a lin  

Ağn Oağı E fsanesi ve O rhan  Ç elik  m Büyük B ağıla  Küçük Koy n ü n ü  

ro m a n la rın ı d a  Kürtçeye kazandırm ışın

Bir çeşit halk ozanı diyebileceğime dengbijler, buyuk soz ustalarıydılar 
Ku n coğrafyasında sayısı hiç de az olmayan trajedilerden kopan çığlıktan 
dürt bir yana taşıdılar Acıyı, huznu, sevinci, duyarlı bir yüreğin ve doğal 
sanatkarlığın imbiğinden vurup yemden ürettiler; koy koy. kasaba 
kesat» ğezıp anlattılar Yüreklere ateş düşürdüler. Sorlen. toprağı 
berekattı Kurt «ime dıreniçm, dirilişin tohumunu ekti D*ngW|l#rin 
dılmde gstıvp buğun* kadar ulayan Marnlar ise Kurt halkının belleği ve 
sığmağı oldu. Bu »ilamlarda isyanlar, katliamlar. a$k. ihanet, kalleştik, 
dostluk, sadakat, yiğitlik, korkaklık dile getirildi Kurt halk kulturu 
içinde böylesinc önemli bir yere sahip tutamlardan yirmisini, kulama 
kaynaklık eden olayın anlatımıyla ve dengMjlerin dılmde tarktılaşan 
versiyonlarıyla tur araya getiriyor bu kitap Sevdiğini bulmak ıçm erkek 
kılığına girip kadın savaşçıların komutam otan Edilenin hikâye». 
Hıristiyan Meryem ila Elıye Oolaıasî ve onları koruyan Metnin ka nın 
hikâyen ve Bav* Fırın yaya iyk olup askım yüreğine gömen Hıristiyan 
kırın hikâyesi. bunlardan vadece birkaçı

J ı «ıı mu
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